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I to con- ^H 
.ry (leav- ^| 



The popular ballads oí Spain may be said 
stitute the most important single body of poetry 
ing aside the drama) known to the hístory o£ Spanish 
literature. The medieval epic, the couitly lyric oí the 
fifteenth and súcteenth centuries, the highiy meritorious 
narrative and lyric productions of the nineteenth, in- 
terest each a group oí scholars or students of literature, 
|but the bailad has made a wide appeal to the general 
iding pubhc of many countríes. To the critíc it 
mts the perfection of popular poetry; the layman 
it interesting because it combines dramatic 
:tness with lyric charm. 
:h poems would seem to be ideal material for the 
of college classea. The one drawback which tells 
ist their wide availabihty is the somewhat archaic 
■e of the language, both ín words and grammar. 
difficuity the editor has tried to overeóme as 
tlouch as possible by a vocabulary which distinguishes 
earefully between archaic and modem words and 
meanings, and by grammatical notes which cali atten- 
tíon to every important variation from modem usage, 
The language of the romances is not hard to under- 
stand, and the seniences are not involved; but, as in 
dealing with the Freiich sevcntcenth-cetitu'iY d\^'ro.'i.,'A«. 



ífa 



^ ha 

I '' 
^K di 



studenl should guard agaiiist conferriiig new tneanmg 
OH oíd words, and against acceptíng obsolete constnic 
tionü as modern. 

The prescnt coüectíon is intendcd to be representa- 
tive of Spanish popular ballads (romances vlfjos papa- 
lares, juglarescas, tradicionales modernos), and to this 
ciid by far the greater part of the text is given to the 
popular poems. A very few of the more artificial 
classes {rs. eruditos, artísticos, vulgares) are ¡ncluded as 
spedríiens of the further development of the romance. 
If. in addition to aii iicquaintaiice with the Spanish 
bailad, the studeut obtains somc notion of the epic 
poetty of Spain in the Middle Ages, that will be au 
incidental advantage, but not the one primarily aimed 
at by the editor. 

Neither did it enter into the editor's plan to giva 
comparative references covering ali the countries wherc 
similar foJk-themes may be found. It is intended to 
specify relationships within the Iberian Peninsula, and 
to refer to easilv accessible works where fuller details- 
are given. In other words, the editor wishes to point 
the way to further research, without overloading the 
notes with more erudition than is necessary. ' 

As to the choice of poems, there will always be dif- , 
ferences of opinión conceming the most desirable se-j 
lection, and many will recall favorite ballads which. 
they will not find here. The exigencies of class use 
have compelled the omission of some of the best, bud 
it is believed that none of the popular class are i '<i\ 
duded which have not real literary valué, and that ■ 



the important divisions uf subject-matter are reprL'- 
sented. 

The texts oí the oíd poems are those oí Wolf, or of 
Duran and Menéiidtz y Pelayo in ihe caseof poems 
that do not appear in the Primavera y Flor de Ro- 
mances. Woli's texts wcre modernized somewhal in 
qielling; the only further change which the present 
editor has niade is to bring the accents up to date. A 
íew variants given by Wolf have been incorporated in 
Ihe test, but no arbitrary changes are made. The 
poems are printed entire, with two exceptions, viz. one 
< Une in no. XII, and three in no. XXXVI. Wolf sup- 
pressed ail the paragogic e's, in accordance with a 
theory which has sínce been overthrown. In no. XLIII 
the e's havc been restored after the te-xt of the Silva de 
Varios Rontaitces, 1602 (Tícknor Library), to serve as 
an example. 

An exact reprodurtion of the earUest printed texts 
would hardly be desirable for general class use, and it 
certainly would havc been attended by considerable 
difficulty, as the Cancionero de romances "sin año," that 
^1550, and the Silva de Varios Romances of 1550 are 
amoog the rarest books known to bibliographers. 

The romances are here classified primarily according 
to character instead of subject, possibly for the first 
time in the history of colleílions of romances. Such a 
classiñcation is attended by many difBculties, since 
there are always some poems which faU in the border 
regióos, but it ¡s necessary if the student is to gain an 
idea of the histórica] developmentof thebaUaA- \l"OBEXt 
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were any doubt as to ihe advantage of this arrange- ' 
ment, it would be set at rest by the recommendations 
OÍA. Morel-Falio {Romanía, I, 125) and R. Menéndez 
Pidal {Notas para el romancero de Fernán González, 
p. 504), who both advócate it as the only satisfactory 
one. Scholars may take exception to pladng the rs. 
juglarescos under the general heading rs. populares.' 
But the particular juglaresque ballads in this collection 
were 50 widely known in the sixleenth century and so ■ 
popular in the looser sense, that the hcense does not | 
appear open to severe criticism. j 

The editor makes grateful acknowledgment of aid I 
and support from several sourcea. Prof. J. D. M. ■ 
Ford of Harvard, without whose encouragement the|: 
book would never have been published, has made . 
many valuablc suggestions. Prof. Ramón Menendez 
Pidal of Madrid very kindly answered a long list ofii 
queries with regard to special difficulties. Prof. C. 
Carroll Marden of the Johns Hopkins University read 
the Notes in manuscript, and Prof. E. C. Hüls of. 
Colorado CoUege read the second proof of the cntire " 
book. Other material favors were received from Sig. 1 
Benedetto Croce of Naples and Dr. Arthur F. Whittem 
of Harvard. Those who know the pressure of work 
which accompanies the daíly Ufe of all these scbolars' 
wíll appretíate the valué of the favors received from' 
^™- • S. G. M. 

May, 1911. 
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INTRODUCTION 

I. MEANING OF THE WORD ROMANCE 
word romance ís used ¡n modern Castitían to 
te a short form of epico-lyric poetry, that called 
in English the popular bailad; and thence any poem 
written in the same meter as auch a bailad. Origiiíally 
romance or rmnanz (Lat.j'twnaMící} was a term applied 
to the vulgar tongues of Latin-speaking countries, that 
Í3, to Provenjal, French, Spanish, etc., when these be- 
gan to be recognized as speeches sepárate from Latin. 
In Spain, any writing in the local language, whether 
verse or prose, was early designated by this term, and 
it was only when Latín as a vehicle of líterary expres- 
sion was íading well into the distance that the mean- 
ing of the word romance narrowed down, first to any 
sort of poetry, and later to the short bailad. About 
1450 we first find romance used as a synonym of canta^^ 
where ballads are certainly referred to. Later on the 
term carne into the commonest use, and was applied 
Dot only to all verse written in the characteristic bailad 
meter, but even to the meter itself, 

n. ORIGIN OF THE SPANISH POPULAR SALLAD 

At about the same time with the allusion to them 
by ñame the ballads themselves appear in líterary his- 
tory. Although not published in large numbecs till a. 
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^^B century later, isolated poems in bailad meter 
^^H wanting before 1450. References to specilic n 
^^f often qualified as "viejos," become more fruqi 

the works of literary men toward the cióse o! tiw 6t 
; teenth century. By 1500 the romance meter 
L by cultured rimers for aíl kinds of matter. 

IWhence carne these remarkable poems, witbout 
known auüior, and called "oíd" when they fast afh 
pear to view? The question was long answered by 
more or less ¡ngenious guesses, without sohd fouodft> 
tion of knowled^e, and the Ifcllads were supposed to 
be hoary with age, perhaps a relie of the very earliest 
compositions in CastÜian, which were the nucleus of 
the long epicB. But recent investiga tions of the me- 
dieval epics and chronicles in Spain have served both 
to limit the age of the earhest romances and to shed 
light on Iheir orígin. 
The popular ballads of Spain represent a stage in 
Ihe development of epic poetry, — of the narrative 
Earlyepicpoe- hcroic poem. The twelfth, thirteenth 
try in Spain and fourteenlh centuries produced in 

» Spain, just as in Northern France, though in far less 
number, long epics, partty histórica!, partly fictitioaS, 
with the origin of which we are fortunately not here 
concemed, for it is still warmly debated. They were 
written doubtless mostly by professíonal minslrels, or 
juglares, men whose busioess it was to entertain the 
fighters of those rude times in their hours of idleness. 
The epics consisted of some thousand long lines each 
z below under Meter), arranged in laisses or series 
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■of varyíng iength, within which the assonance does not 
cbange. Rime was not employed. 

By a combinalion of causes peculiar to Spain the 
greater number oí ihese epics have been lost; in fact, 
3ii!y three have bcen preserved in verse (Poema de! Cid, 
infantes Je Lara, Crónica rimada), and all these in a 
nore or less fragmentary state. Educated persona were 
lerhaps rarer in Christian Spain during the Mid- 
ile Ages than in any other Latin nation; £ew copies 
ívere written and those few not cared for. Henee the 
:reasiire oí legend mingled with history, as wel! as the 
idrairablc poetry, which the Spaiiish epics undoubtediy 
:»ntained, has in largc parí disappcared. 

A surprisíng amount of such material, however, 
ffhich up to within a short time was thought lost, has 
been discovered ín prose form ín the early histories of 
Spain. The SpanisL people have always been fond of 
their own history, though none too careful of accuracy 
as to detall provided the national vanity was flatlered. 
Beginning with the Latin chronicles of monlts, medieval 
legends were set down as facts, with or without a sav- 
ing proviso of doubt. The first important history ia 
Castilian (the Primera crónica general, compiled uuder 
the direction of Alfonso X, and not yet finished in 
1289) incorporates all avaüable material, whether 
Latín prose or Castilian verse, and often refers directly^ 
to epic poems {cantares) as its source. The numerous 
later versions of the Crónica general, each more padded 
and fabulous than the one before, likewise made use 
Stiriíatever poems were in yogue in their day, and we 
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thus have in the Chronicles a k¡nd oí running sumraaij' 
of lost qiics, coming down to 1500 and later. Somedl^ 
these Chronicles followed their poetíc sources so dosdy 
that it is possible to pick out of the prose page assont 
ting Unes, and so roughly to reconstruct the originil 
verse. It is not hard, therefore, to trace the develop- 
ment of the poeras from the rugged dignity 
twelfth century to the romantic vagaries oí the ftWF" 
teenth, In this way we know that beside the e¡áci 
preserved in verse, others existed on many nationil 
subjects, such as Bernardo del Carpió, Fernán Go> 
zález, Garrí Fernández, Sancho García, the Infante D. 
García, the división of the Christian kingdoms at Ütt 
death of Femando I", and the Siege of Zamora'; and' 
one theme based on a French legend, the Mainet ec 
Youth of Charlemagne. The i" crónica general is veij 
important for the early poems oí which it contaíK 
traces; the SegUTida crónica (Crónica de 1344), as yet 
I published, is oí great interest for the later versions, asi 
contains the first allusions to the poem on the YouS 
of the Cid, or Rodrigo. 

m. THE ROMANCES; THEIR DIFFERENT ( 

The underground river of epic creaüon c 
surface in the fiíteenth century in the shape of t 
Romances romances. They fall into varíoua c 
viejón according to their style and 

Such as deal with the early epic cyclea, Bei 
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Carpió, Fernán González, the Infantes de Lara, tlie 
Cid, are probably mere relies oí the lost poems, — 
fragments, striking passages remembered by the peo- 
pie and handed down orally from one generation to 
another, but wilh the many changes incidenl to such 
a method of transmission. The popular mind tends 
always to warp its traditional morsel to íts own view- . 
point, — henee no two versions are ever quite allke, — y 
and also to prune away useless words and leave onlyH 
the boldest outline, the very kernel uí the story. The.i 
extant ballads appear to have been drawn from the 
later epics rather than the early ones, and henee it ís 
likely that the process of disintegration did not begin 
until the fourteenth century. None of the romances we í 
have can be much older than 1400 in their present form, 1 
wever oíd the original tradition mhich they represent,' / 

tghtly different in origin, but similar in style, are 
fe ballads that deal with events more nearly at hand, 
ti as the reign of Pedro el Cruel (1350-13Ó9) and the 
¡ptier wais between the Granadine Moors and Chris- 
5 (romances fronterizos). In these cases the poems 
; short from the first, and very likely composed 
B after the events, but their inspiration is the same; 
B ís the same íree handiing, the same large heroic - 

e oldest in form of aü lie popular ballads is thoueht to 
le &Bgment from the Infantes de Laia cyde, " Vo nie estaba 
" (included in W. 19). The oldest frontier bailad 
ti 3, date can be assiEned is "Cercada tiene á Boeza," 
*, IX, 156), which refers to an olacüre event in tbe year 1368, 
^inust have been composed soon after (d. MP,X11, Ydq-iiíi, 
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spirit. Of comparatively late origin are probably the 
/romances describing dramatic sceiies fram daily liíe 

J {novelescos sueltos), which, by the way, are almost tJw 

k.only ballads left in oral tradition to-day. 

Here it is not out of place to warn agaiiist the notion 
that a "popular bailad" is literally the product of a 
Ueaaine oí people, not an individual. It is caUed 
"popular bal- popular only "by antonomasia," as Mt 
"* néndez y Pelayo is fond of saying, 

Though greatly altered in passing through many hands, 
until it representa the spirit of a whole naüon as wel! 
as any poetry can do, some one composed the bailad 
originally, and some olher individuáis wrought the 
changes ¡n it. It is well to remember the Spaniard's 
íadlity of improvisation, so greal that to-day a couplet 
raay be tossed off by a laborer and become current, 
whilst the author disappears at once írom view. 

"Estos romances, señora, 
Nacen al sembrar los trigos" 

. said Lope de Vega {Con su pan se lo coma, quoted hy 

Depping). "Popular ballads" are annnyraous, but not 

because a dancing chorus broke íortb into heroic verse 

Bpontaneously and responsively. They did not spring 

' mysteriously out of the ground, The facts are well ex- 

[ pressed in these words of Joaquín Costa {Poesía po- 

i" fular española y Mitología y literatura celto-kis panas, 

Madrid, iS88, pp. 14-15), which, however, apply rather 

! to the romances of isolated subject-matter than to those 

longing to the oíd epic cycles: 
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". . . I-os monumentos de la, poesía popular son 
casi siempre anónimos: el poeta no se considera, por lo 
común, sino como órgano accidental del pueblo; su ins- 
piración es casi siempre pasagera y fugitiva; escucha el 
dictado de éste, cuando no canta sus propias aventuras, 
interprétalo en fáciles y sencillas cadencias, comunica 
al público ansioso de recogerio el verso ó versos en 
que ha cortado su pensamiento, y se abisma de nue- 
vo en la masa como átomo indiferenciado; y cuando 
las generaciones que reciben ese legado inquieren el 
nombre del autor, apenas puede contestar la crítica 
otra cosa que esto: 'se llama Pueblo'; respuesta figu- 
rada, donde se da á entender el órgano por el todo 
sodal á quien sirve y se subordina, el representante 
por lo representado, la parte por el todo." 

The second class of romances that are really o!d con- 
sists in those called romances juglarescos. They con- > 
Romancea trast v.ith the .first by their lengtb, | 
juglarescos verbosity and use of rime-formulae. They ' 
may be regarded as representing a last degenerate 
stage of the long epíc, but tliey were designed for the 
ears of the people in the public square, instead of a 
few nobles of leisure, and henee are shorter than the 
early epics, and more romantic than histórica!. It is 
probable that the juglares who composed them kept 
the reciting largely in their own hands, for the people's 
memory would soon have meoded their prolixity.' 

' It did, ¡n fact, in many cases. The same process occurred as 
I jllttthe older histórica) epics, snd the rs. oi Dui3ná3ile,%€t£rcaB. 
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^^B The subjects they treat beloog chiefly to the cycle of 

^^M CaroUngian chivalry, and are therefore foreígn to the 

^^B Spanish soil. Yet many o£ the juglaresque baUads are 

^^M interesting for their frankness, and the characters of 

^^M Gaiteros, Calaínos and the MarqiUs oí Mantua be- 

^^M carne so dear to the people that the poems about them 

^^1 may well be called popular. Some, like the first two 

^^M of Gaiferos (nos. XL and XLI), appear quite oíd; 

^^m others, like the famous story of Count Alarcos (no, 

^^m XLIV), are skilíul compositions of a true poet. 

^^M The subsequent history of the popular bailad in 

^H^ Spain is not so glorious. The golden age of the romana 

Decadence of terminated with the cessation oí the age- 

the popular long struggle against the Moors, as if a 

bailad truly national enterprise and spirit were 

necessary for their formation. The later wars of con- 

quest in Europe left the people cold. After the fifteenth'l 

^^ , century the true epic vein was exhausted, or diverted 1 

^M into the channel of the drama. The profound changes 

^H io the govemment affected the character of the nation. 

^B As the monarchs rose in power, the people sank, and 

^B* from a nearly homogeneous race of warriors appeared a 

^B niling class and a subject class. The gulf widened, and 

^F though the drama for a time still appeaied to both 

classes ahke, in other branches each must have its owa- 

literature, adapted to its needs, tnstead of one, em- 

bodying the aspirations of all. 
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(no. XLU), Rosaflorida, etc., are popular fragments reduced 
inun loTsgei juglaresque poema. 
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Worthy creation in the puré popular epic ceased, but , 
ÍQterest in the popular pnetry as a branch of litera- 
ture increased through the sixteenth ceutury, so that 
severa! publishers made coUections of the ballads most 
in vogue, but for which fact our knowledge of them 
would be scant indeed.' 

From about 1600 on, the poetic taste of the people 
was satisficd by the cheap poems we!l namcd romances 
Romanees vulgares, printed on loóse sheets for sale, 
vulgares and simg by beggars in the strects. The 

authors are without education, and their ñames often 
appear with their work, which is rude in form and 
matter. This sort of production stiJI continúes, and is 
concemed with ail Idnds of legends, fantastic tales and 
adventures oí the dime-novel type, as well as contem- 
porary events ("builetin-ballads"). 

' Spain was the first European country to preserve ¡ts popular 
ballads ¡n prinl. A few rs. viejo! are ¡nduded in the Candanero 
general oi Castillo (151:), as in the previoua similar lyrii: CaitciO' 
ñero oí Constantina [date unknown). At about the same time 
or soon after, they began to be published in sepárate sheets (plie- 
gos íueítos, English "broadsides''), which have continued to the 
piesent day. The first collections devoted eíclusively to rs. wcre j 
tbe Cancionero de romanees "sin año" (published at Antwerpl 
shtntly before 1550), the Cancionero de rowjiwííi "de 1550" (atl 
Ihe same place), and the Silva de varias romances {in three partSjJ 
SftTBgosaa, 1550 and 1351). These thiee books and pliegas 
Hiatos contain the great majority of the oíd ballads which 
«e posesa, though some appear first in later collections of rs. 
For the complete bibliography see Durin, Rom. gen., I, Lxvn-, 
XCVI, and n, 678-695; Wolf, Studien, 310-400; and MP, Di, 
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Parallel with this vulgar current in the popular líf<i 
ran that of the oíd baUads which stiil remained in oral 
RamarKes traditíon. Whüe the former sufficed t( 

íradicionalea amuse the lower classes in the dties, 
modernos jjjg latter endured in the rural districls, 

The ballads, bome on the winga of the mclodies lo 
which they were sung, were not only preserved by the 
country-foik of Spain, but spread wonderfully. Cata- 
lonia and Portugal adopted the íorm (íf il was not 
native there) and many Castllian subjects. The ro- 
'manees were carried to the eastem cnd of the Mediter- 
ranean by the exiled Jews (see note to no. LVIII, 1. 70), 
and to all the lands esplored and settled by the Spanish 
and Portugiiese conquistadores. Fragments of them 
have been found not only in the Iberian península, 
in the Azores, Madeira, Morocco, Salonika and South 
America, It is aince the middle of the nineteenth ceit- 
tury that folklorisls have begun systematically to col- 
lect such poems from the lips of peasants, and the 
jield has been full of interest. The oíd stories of na- 
tiona! héroes seem to ha\-e tüed out, and it is very 
rarely that one meets the ñame of Bernardo or the Cid. 
Stories of domestic life are far more common, but some 
of them are of early origin.' 

' Most of Ihe traditiona.1 balla.ds in Castilian discovered up 

to igoo ms.y be found uniCcd, vñtb lists of sourccs, in MP, X. 

New ones are constantly beiag published. (See Bibliography.) 

Frioi to that date it was thougbl that the central regions of Sp^ 

c almost barren of traditional ballads. hut closer investigS:- 

h tion, initjated by RMP, has produced remarkable resulls in Cus- 
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! Going back to the point of separation between popu- 
- lar and artístic poetry, we take up the latter branch. 
The romances and medieval epics were despised as ] 
vulgar producís by the courüer poets oí the early fif- I 
teenth ceatury, dazzled by the recent discovery of thej i 
Latin and Italian literatures. The Marquis of San- 
tillana (1388-1458) put them in the lowest of bis three 
categories of jwetic productíons: "ínfimos poetas soa 
aquellos que facen estos romances é cantares de que 
la gente baja é de servil condición se alegra" {Carta 
al Condestable de Portugal, ca. 1450). The first signs 
Romances OÍ interest in the popular producüons 

Irooadarescas appear toward the cióse of the century. 
Queen Isabella is said to have listened to romances ■ 
with pleasure. Some of the amorous poets of the cour- 

tile and olher provinces. The majority ot the versions are as yet 
unpubüshcd. RMP declares that he poasesses over 1500 sudí 
{Romancero español, p. 103), He prapuses to collate all ihe avail- 
a.ble materíal, ancient and modeiri, and fornt crítical tests as the 
basia for a new Romancero general. As nearly as one can judge 
from extant data, such a publication will add interesting details 
to our knowledge of the Spanish bailad, and vfill resuscítate a 
few oíd rs. which did nol find their way into the süctecnth century 
coUecttons, but irill hardly change our estímate of the gcnre os a 
whole. RMP himself says that "la versión úidividual es hoy 
muy inferior á la del siglo XVI," so that the only future ad- 
vantage consisls in the ability to compare many versions. Search 
in Portugal and Catalonia seems nearly to have ceased, and 
tradition in those countries may be considered adequately rep- 
resented in the printed collectlons of Biaga and Müá. The 
aatoitishing v-ttality of tradition among the Spanish Jeics is 
demonstrated byRMP in bis Cataloga ddroHtancerojiuiíc-ís pañol. 
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tíer school, such as Tapia, Quirós and Lope de Sosa, 
deigned to expand with their gloases some romances vie- 
jos, and to compose poems of their own in the romance 
meter, sometimes very prettUy, in the lyxical "trouba- 
douresque" style.' 

A later development was the romance erudito, wholiy 
diflerent in nature. It was de^ised probably by Alonso 
Romances de Fuentes (Quarenta cantos, 1550), 
emdiioB and continued by Lorenzo de Sepúlveda ' 

I (Romances nuevamente sacados de historias antiguas de 
la crónica de España, 1551) and others. These men ] 
were actuated by didactic and moral motives. They 
saw Ihat the popular ballads contained more false- 
hoods than history, and undertook to perform an edu- 
catíona! work by composing poems which should 
embody facts and supplant the fiction. Uníortunate^ 
for the scheme, the verses they wrote are so bad as 
poetry that they could hardly replace the oíd ballads, 
and as history are very little better than the íormer 
versions. Fuentes and his successors mereiy tumed 
into rime with the least possible effort the prose o£ 
/ ' The earliest ballads by a cdlured poet are probably tliose I 
/of Carvajal, publiahed in Ihe Cancionero de Slüñlga, one of whicl» 
• (W. roo) intemal evidence 3how3 to have been written in 144*- I 
They are rivaled by certain rs. ascribed to Juan Rodríguez del | 
PadrCn, a Galician poet who flourished in the first halí oí th« 
fifteenth century. {See BibUography under Rennert; and MP» 
XI, 10.) It ¡s doubtful if they are realiy bis, and in any case they 
are mereiy variants of well-known rs. viejos (W. 153, 154 and i 
179), and thus present a totally diSerent character from that oí ' 
Cuvsjal'a compositioDS. 



INTRODUCTION XXIU 

the Crónica general (usually the edítion published by 
Ocampo in 1541), and that, although they did not know 
it, was itself compiled in part from legendary poenis. 
The roniafice meter has heeii used continually by 
cultured poets trom the appearance of ihe earliest col- 
Samances lections of ballads to the prcscnt á^. 
ar&tticoa The romances artísticos which thcy pro-l 

duced include every variety oí matter, erotic, satiric,, 
Ijric, narrative, descriptive; and some possess high 
merit, VVhal is very exceptional among them js the . 
leaL epic spirit. A pcrfect flood of romances artísticos 
i^ipeared toward the end of the sLvteenth century, 
Prosy historical narratives were composed by Lucas 
i' Rodríguez, G. Laso de la Vega, Juan de ía Cueva and 
Others, Freer poems were written by such well-known 
men as Gregorio Silvestre, Vicente Espinel, Castillejo, 
' López de Maldonado {Cancionero, 1586) and hosts of 
inonymous authors; Lope de Vega, Góngora and Que- 
vedo gave final perfecüon to the form. The principal 
repository for these poems is the Romancero general 
('600, 1Ó04; Segunda parle, 1605), The romance meter 
*4s employed with success for religious themes (José 
dfi Valdivielso, Romancero espiritual, 1612; Lope de 
Vega, Romancero espiritual, 1622). In later centuries 
dassicists (N. F. de Moratín) and romantídsts (duque 
deRivas, Zorrilla) alike have used it. (Cf. below § V.) ' 

' It appeared best not to complícate this book with minute 
•¡iv¡Mons, and I have employed a classification corresponding to 
tile inost obvious dialinctions only. Duran divided the romances 
ioU) eíght classes, some purely aibitraiy. RMF (Ñolas para el 
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IV. THE LITERARY VALUÉ OF THE ROMANCES 

Sincc modera criticism first became interesled in 
popular poctry the o!d Spanisli romances have bcen 
famous as embodying its most desirable qualities. 
Spontaneity, freshness, the substitution oí dialogue for 
narrative, boldness oí psychology, are characteristícs 
which they possess in common with the best folk-sonp 
of otber lands. The beauties peculiar to themselves 
may be sutnmed up as laconic realism and unfailing 

\ dignity. The romance is always cióse to life. It knows 
nothing of the elves and fairies so intimately asso- 

I ciated with the folk-lore of northcrn peoples, ñor of 
hammer-hurling gods quarreling among themselves 
and intervening in ihe affairs of men; and it is equally 
innocent of the melancholy yearning expressed in the 
plaintive refrains of the Folkeviser. On the other side, 
the romance never falls into the commonplace, as do 
so many French popular songs, children of a later and 
less heroic age. Its closest parallel is the English and 
Scottish bailad, which resembles it in freedom and 

rom. de Fern. Gons.) recogahes six ciiisses, excludve of the modem 
types: i", Rs. viejos populares; 2°, Rs. juglarescos; 3°, Rs. se?ni- 
populares (oíd ballads recast by later artistic poets); 4", Rs, 
semi-erudUos (ballads by artistic poels who take thcir subject» 
paitly from wriltcn sources, as chronic1c3 carlier than that ol 
'54'); 5°! R^- eruditos (vcrsified by Sepúlveda et al, írom tfae 
Chronide of 1541); 6°, Rs. nrllsticos. In this work so subtle a 
subdivisión would not be fitting, a.nd it goes withaut saying tiíat 
thero are many poems that are hard to place, and about whose 
cbaracter Butboiitíes differ. 



Ispiñt, with the addition oí greater flexibiÜty and va- 
liety. The romance tells in vigorous clear-ciit phrases a 
story stripped of urnament and uiinectíssary verbiage; it 
b^ins and ends abruptly, and leaves behind the impres- 
áon of a single cpisode i>erfectly outlined. It ia neverl 
trivial and seldom humorous, except with a grim humorl 
not far removed from tragedy. Direct, dramalic and 
eamest, the Spanish hallada have calieíl forth enlhusias- 1 
tic praise from critics of many nations. The foUowing 
passage from Hegel's EstíieUcs may serve as an exampleQ 
"The romances are a necldace of pearls; each scene ís 
finished and complete in itself, and at the same time 
these jxiems taken together form ii harmonlous whole, 
They are conceived in the feeling and spirit of chivaliy, 
but interpreted according to the national genius oí the 
Spaniards. The subject-matter is rich and íull of in- 
terest, The poetic motives are taken from love, mar- ' 
riage, pride oí lineage, honor, and the glory of the kings _\ 
gaíned in the struggles of Christians and Moors. All ' 
this - . . fornis such a beautiful and charming poetic 
wreath that we moderns can boldly match it against 
the finest produced by classical antiquity ' 
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' Vorlesungat i&er dio Aeslbelik. Dritter Theil DrittLr \b- 
schnilt; Drittea Kapitel; III; A¡ 3, c: Das romaftí ¡che Epos. 
Quoted by MP, XI, 367-368. Hegel probablj knen onlj the 
ballads oí the Cid, and them only through Herder's transUlion. 
Herder in tum made most of hÍ9 Germán poetic vcrsions (rom a. 
French prose translation, Cf. A. S. Voegelin: flerder's Cid, die 
framosisclie iind die sfuniíche Qudle, HeQbronn, 1879. 
e only out and out adverse opinión oa 
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V. INFLUENCE OF ROMANCES IN SPANISI 
LITERATURE 

The romancea viejos, with the closeiy allied fot 
Ihe medieval epics and chroiücles, are so inti 
boimd up with national spirit and so near to the,llJ 
of the people, that their influence appears ín i 
the literature which is the genuine expression of S 
ish character. Spaniah literature has never been I 
successful than when it has adhered to the oíd] 
sources of inspiration. 

After the producüon of romances viejos ceased 
immediate and most important outlet for the i 
j^ spirit was, as has been stated, the d 

oí the siglo de oro. "La parte n 
racterística y genuinamente nacional," says R. Me| 

to be Southey's. Speaking of the Cid ballads, he says (PreTn 
Ckronicle of Ihe Cid, London, iSo8) " very tew of them apj 
me to beitr any marks of antiquíty, and Ihe greaUr pafl 
utteriy worthlesa. Itideed, the heroic ballads of the Spa 
have been over-rated in this countiy; thcy are infinitely a 
evety way inferior to our own. There are sorae spirited oi 
the Guerras dniles de Gratuida, from which Ihe rest haveg 
estimated; but cxcepting these, I Itnow nonc of any valúe al 
the many hundreds which I have perused." Loogfellow i 
menta on this dietum (Ancient Spamsk Ballads, in OtUrt-i 
and agrees that as a body the Eoglish Itallads are superior, I 
no T. is so good as Patrkk Sprnce or Drayton's Baltk of Apn- I 
cmirl. But D. 646 (Iranslated by Lockhart as "The March d I 
Bernardo del Carpió") equals Chei-y Chase, and CoTuie Alaren I 
"has no peer in all English balladry, — ¡t is superior to Edem a' \ 
Cordón. " 
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Pidal, speakii^ of the drama of this pcriod, "está 
sacada de dos inagotables fuentes: de los Romances 
que suminis traban á nuestros poetas, do solamente loa 
asuntos, sino loa más frescos y angulares adoraos para 
sus dramas: y de las Crónicas pt^ularcs, donde se eo- 
CFTTaban los tesoros de la muerta poesía heroica."' 
The drama of the late axteenth and sev'cnteenlh cen- ' 
tunes not ody drew its subjects, íts rapidity oí movtv 
ment, its free form, from epic traditions, but frequeatJy , 
incorpora ted within itáelf wbole romatues or fra^menljf; 
of them. Gil Vicente, the Portuguese dranuUst 
ú (i47o?-i540?), a great lover of pi^ular poetrj', fjflen 
qootes Unes from Castilian romancei beíorc they had 
i^ipeared in any coUection. He meatioiis noi. XXXIX 
and XLI, as well as " Vo me estaba allá en Cuimbra" 
(W. 104), "Mal me quieren en Castilla" (froni W. 19), 
"la. bella mal maridada" (W. 142) and "Guay Va^ 
lencia" fcf. no. XII and W. 129}. Later Port4igiiae 
plajnnights mcatioc many otbcr romances? 

' Lryaido áehí I^amlaJe Ltre.p. 119. 
' Ule svbject oC r 
fnmi 1450 lo iftH has becn 
C. UitlBaU <fe VascoDcdlM i 

Cutan apoéaU (wt Büíinnfkr)- 1» '•boM 50a 

Partnguese snüían tbe bai faimá aoo paMagea triüi nfacBCM Itt 

-, mastly existñe « ikc oU CmISu ttOectioM. 

iotcnsüie ihcMTtrf Braca, ikal.itMtMCuLBiB 

das ai a flMdhua Um lyrk 

', INxtugimc wiitea aigr ha*« "^^'^r4 n. k riiiÍK>n. 

oadL id tpic pottry. ThenaK 

CMtXam m Ae «fk laicnnp iif Ikc 
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/ Juan de léi Cueva (i5so?-i6o9?} was the first to 

[subjects from oíd epics on the Spanish stage. In 
íhe produced three plays of this style, /jj muerte 
I dim Sanclw, which quotes írom no. VIII, La libert 
I España por Beniardo del Carpió, a.nd Los siete I 
[de Lara. He was the pionuer iu the field, and 
ampie was foUowed by subsequent dramatists 
tensively that it is ¡mpossible even to indical 
ñames of all the wríters. The great Lope de 
1^1562-1635} wa^ the most skilíul of all, and only 
[oí his plays on epic themes can be mentioned.! 
jcasamiento en la muerte incoqmrates a ver; 
l'KKl: El conde FertiAn González, ot nos. II and Ll 

Ei pritner Fajardo, of no. XVII, ele. Other plays of 
I Lope connected with romance subjects are El bastarde 
[Mudarra {Infantes de Lara), Las Almenas de Toro (Wi 
/S4), £/ más galán portugués (W. 107), El marqués 
[Mantua (W. 165, 166, 167) and Im fuerza lastimosa (1 
XLIV), Lope also gave the bailad meter a prominent 
place in his system of dramatic versification, which had' 
not been done before. Oí lesser dramatíats who followed 
the initiative of Lope_and_CueYa. may be mentioned 
I Guillen de Castro, whose two comedias oí Las 
I del Cid (imitated by Corneille) and Las hasañas del CU 
are based on many romances, including nos, XXXVI 
and LV; Luis Vélez de Guevara, in Reinar después di 
morir (W. 104 and no. XXXII) and Los hijos de la bof 

whole Peninsula, but certain proof o[ !t ís lacking. The onljf 
popular romance which Burely originated in Portugal is probable 
that of St. Irene {Rom. gerai, II, 507-530)- 




umtovDcnoN ua 

190 and DO. XXXI); A. Hurtado Velaide, m 

InfanUs de Lora (oa thls theme Dumerous 

were compos«d) ; aitd Miia de Amescua, ín 

Atareos, whicfa was tnaUd also by GuOlén de 

Castro and Juan Pérez de MooUlbán. 

The second generation of playirrigfats, amoi^ wboin 
Calderón was chief, drííted into a more arliñdal and 
ípedous conception oí the drama, and consequently 
drew litüe inspiration írom the Chronicles or romances 
iiíjos. In remodeljng the earlier pla>-s they deliber- 
alely rejected any popular elementa they íound there.' 
to be expected that Cervantes, wfao created 
the character of Sancho Panzo. him of the many re- 
CMmte'fl ^""^^ "■°'^*^ ^^ delighl in romances 
wetl, and ín fact the Quijote b ñlled 
*ith examples of these two kinds of popular Spanish 

ÍCípression. Since the book deals with chivalric novéis, 
references to ballads of the Carohngian cycle predom- 
inate, The niarquis of Mantua (W. 165) is menlioned 
several times (I, 5; I, 10; II, 23). The whole epísode 
of the Cave of Montesinos (TE, 22, 23) is based on no. 
;!3CLII,' to which índeed Cervantes has given undue 
líame, for it ís not a. spedally fine spedmen of bailad, 
vlhc puppet-show episode (II, 26), gave notoriety to 
the third romance oí Gaiferos (W. 173), mentioned 

' On the drama see MP, DC, ÍS9-179, and EMP, Ép. casi., 

' On the topography oí the Cave of Montesinos one may con- 
»uU, bedde the notes ot PeUicer and Cleraendn, MP, Xn. 411- 



rNTKODUCTION 



chiv^^ 



again in II, 64. Other ailusions to ballads of chival 
are the "Media noche era por filo" (from Conde Claros, 
W. 190) that opens chapter 9 of the second part; the 
mention of Calaínos (W, 193) and the Almirante Gua- 
rinos (W. 186) in the same chapter; the numerous ref- 
erences to Lancelot (W. 148) in I, 2, 13, and II, 23; 
and the quotations from no. XLIII In 1, 2. His- 
torical romances are alluded to and in some cases 
quoted, as foUows: two of King Roderick, no. XXXV 
in II, 26, and W. 7 in II, 35; one of Bernardo (no. I) 
in n, 10; one of the Infantes de Lara (no. VI) in II, 
60; the bailad of the Cid at Rome (W. 34) in I, 19; 
Por el val de las estacas (no. XI) in 1, 17; and the chal- 
lenge of Diego Ordóñcz at the siege of Zamora {no. 
IX) in II, 27. Finaliy Cervantes quotes from two 
romances apparently oíd, which have not come down 
to US. In n, 34, Sancho remarks: "yo me acuerdo 
haber oído cantar un romance antiguo, que dice 



"De los osos seas comido, 
Como Favila el nombrado." 



I 

i thrai« 



And at the vei^- end (II, 74) the author warns thos^ 
who might attenipt to continué bis work, by quoling 

' FavQa waa the son of Pelayo, first king of Asturias after the 
fall of Roderick. He rashly attemptcd to kill a bear in a. hiuuti 
to-hand encoiinter, and was slain (in 739). See Crin, gen., p. 331». 
There is a r. eriidilo by Sepúlveda on the aubject (D. 6ia). 
Both the sensc and assonance of the words quoted by Sancho 
indícate that the contejt might he tound in the threats madí 
by ihe Cid lo Alfonso VI in Santa Gadea de Burgos (no, 
XXXVIU). 
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"Tate, tate, foUondcos, 
De niagimo sea tacada [la pluma], 
Porque esta empresa, buen rey, 
Pata mí estaba guardada." 



WMch seems to be an extract írom some r 

balkresco.' 

The eighleenlh ceatury, in either of its two opposed 

phases, degenerate Gongorism or French pseudo-dassi- 

, , , dsm, was far from the rieht epic spirit. 

Laterwriten ,, ' , , , 

Many poets employed the romance 

meter for artificial verse. In a barren age one may 
note the romances oí the eider Moratín, and his famous 
guaUiHas, Fiesta de loros en Madrid, which are quite in 



' The alluMona to ronutHces in the Quijote have been given at 
lome length, because they do not seera to have been brought to- 
pther before. Cervantes' othcr works also contain plenty o£ 
cumples. In the Viaje al parmiso, cap. I, he mentions La mai- 
maridada (W. 14a), and in cap. IV sjieaks of himselí having 
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Romances infinitos. 


Yelde 
Entre ol 


oa Zelo 
os que 


es aquel que estimo, 
□a tengo por malditos 



Cervantes' Romance de las Zelos Es thoughl by some to be D. 
ijia. In one comedia {El rufián dichoso. Jomada 1') he deigns 
loburiesquear. Kí/garof theruffiajüy type;andina,nQther {Laen- 
Irtíenida, Jom. 3*), he quotes unes from three wel!-tnown rs, 
(no. XVTII, W. 190 and D. 371). An entremés {Los dos habla- 
dores) mentions the tcío de Zamora (no. IX); and El hospital de 
¡os podridos quotes a purposely garbled versión of Fajardo and 
the Mooiiah king (no. XVU). 
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I the spirit of the romances moriscos of nearly two c 
[ times before.' ■ '■ 

The romantic school of the níneteenth century | 
[ iiewed interest in the drama of the siglo de oro and^ 
1 romances viejos. Scholars and men of letters in Eiq 
I land and Gcrmany led the fight in behalf of these t 
> branches of lilerature; at home Agustín Duran < 
. tributed greatly to the knowledge of them. The m(j 
ems who have worked the e\ñc vein most siiccessl 
are Ángel Saavedra, duque de Rivas (1791-18Ó5), 
El moro expósito, a narrative poem based on the ] 
fantes de Lara story; and José Zorrilla (1817-1893), ' 
utilized the iegends of Gard Fernández, Sancho ( 
I tía, the Cid and Klng Roderick lo some of his dram 
¡ Leyendas and Vigilias del Estío.' 



VI. ENGLISH TRANSLATIONS OF ROMANCESM 
Fot English readers a word should be said of I 
romance in English literature. There are scatt£ 
k translations by numerous authors," but Thomas I 

• Moratln's r., Don Sancho en Zamora, is a curio' 
I togetber of mosL of Ihe oíd bailada on tbe Siege of Zamora (3 
f Vn, Vni, EX and LV; and W. 46), and works in many of J 
I best known Unes [rom them. 

' Fot the níneteenth century see RMP, Ép. casi., chap. ' 
La matíére (pique dans ¡a poésie moderne. 

Bishop Percy {Religues, 1765) translated two i 

íüver, Gentle Eiver" h from two veraions of "Río- Verde, 1 

\ Verde" (W, g6a, gñb). "Alcanzor and Zayda" ¡s freely a 

t D. sj- "Moak" Lewia (1775-1818) made three trandatiou 
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sewns to have been Lhe first to enter Ihe fieid seriously 
{i8iz). He worked almost exclusi\-ely ujwii j'ugla- 
lesquc ballads of the Carolingian class, and his twenty- 
Ihree metrical versions are spirited, but too literal to 
reach great merit.' The Ancienl Spanish Ballads of 
John Gibson Lockhart {1823), however, have become 
accepted as classics in the English language, and have 
been admired by thousands who knew no word of 
Spanish. Translation is hardly a ñt term for Lock- 
hart's ballads, whJch are rather free imitations or 
paraphiases of the origináis. This Scotchman did not 
hesitate to cut down his models, piece thera out with 
passages of his own invention, or even fuse two poems 

«., "Alatar," "The Loss of Alhama" (no. XVIII) and "Zayde 
íBd Zayda" [The Life and Correspondence of M. G. Leu/is, iñtk 
WMji pitees in prose and verse tieter befare publishei, London, 
1Í39! vol. 11, pp. 338, 341, 3S3). Tirknor (chap. VU, note3) suya 
tkt Lewis also translated no. XLri. Lord Byron's translation 
tí m. XVni is well known; he fused with it parta of W. 841». 
Ticknor in trealjng of the rs. in his Hislory of Spanisk Lileralun 
fmuid occasirin to transíate several (nos. XXVII and XXXI, W. 
US and 62). Lastly, Longfellpw, whose cathnüc taste and sure 
PWlic fecUng led him over a vasl range of literature, versified 
patts of no. Lin, D. 64Ó and W. qbh ("Rio-Verde") in Oulre- 
"1". In The Seatíde atid the Firesidt he hore testiniony to 
the hauDting magic of "Conde áJarcos" (no. XXX) and ren- 
ikied it inlo English with the fieedom and cbarm of geniua. 
Mis. Felicia Heiuans often drew material frora rs., but never 
Uínslated (cf. notes on Bernardo del Carpía, and on no. XIX, 
L'4). 
' See Bibliogrupky for fiill tilles of the works of Rodi 
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into one. The fiíty-six in his coUectíon ínclude somi 
manees viejos, but more are of the artistic period. 
hart is at his best in spirited marüal pieces, and 
certainly tnie that in renderíng some of the 
romances he has improved upon the origináis, shi 
genius in his omissions. Such masterpieces as Bavii 
Garci Pérez de Vargaí and The Lord of Butraga 
made from mediocre Spanish poems. In de 
the finer models, he could not be so successtul, Of 
present coUection nos. VI, XIV, XXIII, XXDÍ, XXX, 
rXXXn, XXXV, XXXVn, XXXIX, XL, XI.IV and í 
LVI were used by Lockhart, and the student is urgedí ■ 
to compare his versions. 

A year later JoIm^Bowring entered the same field.* * 

His collection is intended to exhibit the lyric rathet' 

than the bailad, and indeed it conveys to a foreignei 

a more adequate ¡dea of tlie beautles of Castüian lyric 

poetry than any native collection, so sure is the edi- 

tor's taste in seiection. The thirty-one romances al! tend 

to the lyric in quality, and Bowring, much more literal 

than Lockhart, is often as successful in this style as 

was the other in martial pieces. Bowring has versions 

oí nos. XXVI, XXVU, XXDC, XXX, XXXI, XXXJI, 

XXXIII, XLIV and LVI oí the present volume. 

^L After a long intervai a scholarly EngHshman, James 

^H Young Gibson, devoted much time to translations of 

^^^ romances (1887). Eighty-three are from the Ritman- 

^^M cero del Cid, and are therefore mostly late poems; 

^^M twenty-eight are of miscellaneous character, and in- 

^^M elude some of the best. Gibson's work is always caie- 
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il and never in bad taste, and bis selection is superior 

ti Lockhart's. 
Ilt is unnecessary to do more than mention the 
tnslations of Epiplianius Wilson, as they deal en- 
fcly with romances moriscos. He seems stiU lo have 

barbored the deiusion that there is something really 

Moorish in their origin and character. {See Notes, 

p. 173 and n. i.) 

VII. THE ROMANCE METER 
The romance verse, the most characteristic and dis- 



Ünctive oí al! Spanish meters, coiisists of línes, con- 
tMning each, as printed in this book, from 14 to 16 
lyllables, the last words of each line assonating. The 
[ines vary in number of syllables according as the half- 
[ines end in words accented on the last or next-to-last 
iyllable {palabras agudas 6 graves). Thus when both 
hemistichs end in oxytones (a very uncommon case) 
the line is of 14 syllables, as: 

B^a soy de «« labrador, — que el cavar es su vivir. 

When one ends ir an oxytone and the other in a paroxy- 
tone, of 15, as; 

Callases tú, doña Sancha. — que liciies por qué callar; 
w Ett los tiempos que me vi — más alegre y placentero, 

When both end in a paroxytone, of 16, as: 

i4j Dios qué bvm caballero — ftii don Rodrigo de Lara. 
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According to the Spanish system of noraenclaf 
verses are classified according to the major nuiQ 
syllubles which they may contain, henee the 
Une is calied a i5-syllable one. 

In the early editions final osytones are sonu 
printed with an added e, cailed a paragogic e, \ 
larly when the vowel of the final syllable is a. 
an assonance In a-e is formed, and olvidare or c\ 
stands in the same series with padre and grande. 
sort of mute e is not, however, to be regarded a! 
artificia! device to aid the íailing invention of a ri 
but as a result of the music to which the words ' 
sung, and which requíred always the same 
of syllables to match the notes, alike for 
line. 

The earliest and rudest romances exhibit man] 
regularities oí meter, Through the carelessness e¡ 
of the poet or of the copyist, some lines deviate I 
the prescribed length, and hemistichs of 7, g ai 
10 syllables can be found (cf. no. VII, 2; 
XXXVni, 21). The assonances d and a-o soi 
stand in the same series, as they did in the Poenh 
Cid and the Crónica rimada. (See no. XL, estaia, p 
etc.; and cf. RMP, Infantes de Lara, p. 8z, note 2. 

The only^xed accent in the romance hemistich 
on the seventh syllable. The commonest arrangei 
shows accents upon syllables i, 3, 5 and 7; othei 
quentcombinationsarez,4and7;and 2,5 and 7; 
1, 4 and 7. Frequently, but not always, the 
divided into couplets (quatrains, when prinf 
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I' Hnes). This usagc became the rule with the later 
ac poets, except in the drama. 

general the same assonance is preserved through- 
;acli poem. The «arly romances exhibit frequent 
ges of assonanct, mingled with rime, and the 

words are ofteií oxytones. A feature of the ro- 
•es juglarescos JE the assonance in á {mitad, callar, 

kept througn hundrcds of lines. The artistic 
írs of the fifteenth century regarded assonance as 
ly carelesé^ rime, and used períect rimes instead, 
Fuentes and the other eruditos oí 1550 sq., while 
tverse to consonantal rime, admitted assonance in 
ition of the oíd poems, and later artistic poets 

care to avoid perfect rime entirely, and íavored 
icytones as fináis. 

le antecedents of the present romance meter need 
detain us. It is certainly derived from the long 
poems of the Middle Ages, wliich employed, as 
is we can tell from those preserved, a long and 
lous line, varying from 12 to 16 syllables in iengüi. 
tnicture was very likely not clearly defmed even 
LOse who wrote it, and its hislorical derivation is 
a matter of controversy. Its snurces have been 
it in late Latín rhythmical meLers, and in Freach 
verse. A Latín classícal line (the acatalectíc tro- 

tetrameter) has even been poínted out as cor- 
nding closely to the romance hemistich, butwithout 
ittempt to prove an historical connection between 
. Leaving asíde uncertalntles, it is now clear that 
iwde meter of the oíd epics, taking shape and 
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defiíiiteness with the advandng development of ti 
language, gave the characteristic romavce line, with i 
fixed length and división into halves by a cesura.' 
Up to within a few years the romances have neari 
always been printed in short Unes of cdght syllables eacl 
thus making the assonating words occur ín alternal 
lines oo]y. This is a distinction more iraportant tha 
that of mere typesettíng, for the quick rhythm of th 
short hnes maltes a different impression oii the min 
írom that of the more stately long ones. The divisio 
into two octosyllables was raade by the fifteenth cer 
tury trovadores in imitation of their lyric verses. Th 
early collections of the sixteenth century, the grea 
poets and dramatists of the sevcnteenth, the classidsl 
of the eighteenth, the romanticists and the great co 
lectors Depping, Duran and Wolf, of the nineteentl 
all wrote and pñnted the romance as consisting ( 
short Unes. Jakob Grimm {Silva de Romances viejo, 
1815) used the long Une from a vague feeling that : 

' The nature of Ihe meter used in the oíd Caatilían eplc poen 
ís Btill open to discussion. The opinión expressed by the edit< 
U that which has received its most brüliant support from RM] 
CaMar de Mió Cid, pp. 83-103. For a hístory of Ihe controvetí 
concetning the meter, mainly between the rival aupporters ot ti 
French alexandrine and the 16-syllable, see ibid., pp. 76-83. 

CoDcerning the origin of the epic meter, one should add ti 
plausible Euggestion ot Menéodez y Pelayo {Antología, 11, Pn 
logo, p. jcík) that ¡t may be dcrived from the rimcd prose ( 
the medieval Latín chronicles. 7^is idea is not new {cf. Ro 
seeuw Saint-Hilaire, Eludes sur ¡'origine de la langue ct des ri 
manees espagnoles, Paiis, 1S38, pp. 12-13). 
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; better adapted to epic verse than the short.' F. 
:z (Alíspanische Romanzen, 1819) maintained the 
le idea, but it has remamed for the most recent iii- 
tigators, Menéndez y Pelayo and R. Menéndez Pidal, 
^tablish definitely the historícal form and adopt it in 
ir collections. The long ¡íne ís used in this book, both 
w. regard to the exigendes oí space, which is econ- 
ized by this means, and from respect to the original 
m; but, though the historícal basis ot the long line 
ly now be regarded as proved, the fact remains that 
ir centUíies of writers have employed the other for 
e expression oí their thought, and that it is an^ 
jyllable verse with altemating assonance which the 
tanish people cherishes to-day as its most national 
itse-form. 

The romance, among the pcople, is always sung. 
ollectors have be en strangely neglectful of the melo- 
^^^ dies that carry the words, and have 

tumed all their attention to the latter. 
Üli, in the RomanceriUo catalán, publishes forty-áx 
ipular tunes which accompany Catalán poems, but 
ere is not even so much for Castilian. Very recently 
l effort is being made to fill the gap. The muslc 
gíven for one "romance de la muerte del príncipe 
ffl Juan" collected by doña María Goyri de Menéndez 
4il {BvUetin kispanigue, 1904, p. 31}, and one of "la 

' The n. ia the Cancionero (1308) ot Ambrosio Montesino, 
t religious poet, aie príoLcd in long lines; and Antonio de ^^e- 
l ¡Gramática sobre la lengua auleilana, 1493) employed that 
ijuoting Ihree Unes trom W. 147. 
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dama y e! rústico pastor" in RMP, Rs. trads., p. 
The rich íolk-song coilections of Olmeda and Ledes 
contain the music of about fifteen romances. The C 
cionero musical de los siglos XV y XVI (Madrid, i8 
of Asenjo Barbieri contains muaicjor a number of 
manees, three of which are in the present colled 
(nos. XXI, XXXI and LVI), but it is of the lear 
contrapunta! type, written in three or íour parts, i 
probably has no connection with the popular melod 
The musical theorists of the Rensússance were more 
terested than modern musidans in the tunes of the 
manees (cf. RMP, £^. c^l., p. 185). According toso 
the melodies sufler less alteration in the course of ti 
than the words. The music of the romances both 
and new is now being studied by D, Manuel Mai 
de Lara (see RMP, Rs. trads., p. 94). 
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VIII. BIBLIOGRAPHY 
The fundamental sourccs of material for the Inlroá 
íian and Notes are the Poesía heroko-popidar casldU 
of Milá y Fontanals, the various writings of R. Men 
dez Pidal, and the Tratado de los romances viejos of J 
néndez y PeJayo. The latter, by devoting five voluí 
of his Antología to the romances, has made it easy for 
studeat to reach the most neccssary tests and crilid! 
The small coUection of J. Ducarain, intended for el 
use in France, is cspecially useful with respect 
■grammatical points, but the editor's taste in select 
kof poems can hardly be commended. The appou 
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■aphy is not mtended to be complete; it ñames 
iy the indispensable tools províded by modern re- 
1. For the bibliography of the early editions of 
see note, p. xix; for a survey of the critica! litera- 
jf ihe subject from the earüest times to 1874, 
Poesía tieroico-pop., pp. '5-106, should be con- 
:. Prior to 1874, therefore, only the most im- 
it critieal works and collections of texts are here 
iinwi. Other Peninsular dialects are not treated with 
lie same íulness as Castilian. 



Mso A. Cortés, Narciso: RomatKts populares de Caslilla. 

VlUadolid, 1Q06. [Reviewed by Marta Goyri de Menéndez 

Hdal in CiUlura espaSota, 1Q07, p. 200.] 

W».]: Otra versión dri romance del Convidado de Piedra (in Cid- 

Ima apailota,- 1506, 767-8). 
iSEHjo BARStERl, F.: Cancionero musical de ¡os siglos XV y XVI. 

Madrid, 1890. 
Iwo, Ciro: Catües populares americanos; el rotiuince ch Amárlea 

ija Rarae kispanique, XV [1906], 796-809). 

— : La poesía popular en la América del Sur {in Revista de 

ife^s, VI [190a], 4J-49). 

iOnFoit-lórico español, EUperioóicú). Sevilla, 1885. 
natLA y Saij MastIn. Aoolpo: Romances antiguos (in Anales 

deia literatura española. Madrid, 1904- Pp- 29-46). 
ÍACa, Theoputlo: Ramanceiro geral portugiiez, segunda edífoO 

ampliada. Lisboa, 1906-7. 2 vols. [A eompilation, purport- 

(Dg to contain all previollsly published Portuguese n., but 

dcíeclive. On tlie previous coUections, ct. the review of thia 

hoci by S. G. Morley, in Mod. Lang. Nales. 1908, 1*7-9, 

tnd MP, X, 10-22, and 233-340; the bibliography in the 

Fom. geral, I, pp. vii-viü; and below under Leite de Vas- 
There aie also Folk-lore trasmontano, 1905-6, by 
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José Augusto Tj\'are3 Teiseira; and Folk-loTe barSo, I 

para os romatica populara, iQo6,by Pedro Fernandez Thonut - 
Chuj), Fkancis J.: The English and Scolíhh Popular B 

edited by . . . Boston, rSaa-iSQS. lo vols. paged as ^ 
Dakon, a.: Recuai de rotiuatcRS judéo-espagnola ckanties otTvl ^ 

guie (in Eevue des ¿ludes jilives, XXXII (iSg6], 102-123; ^^í ' 

27S; XXXIII, 123-139; 15S-ÍÍI8)- 
UuRÍN, Agustín: Romancero general, 6 Colecciín de romana a 

casíeUanas anteriores al sigla XVIII, recogidos, ordenadii 

clasificados y anotados por . . . Madrid, 1Ü49-51. : 

(10 and 16 of Bibl. de Aul. Esp.). 
FebnXndez Duro, Cesáreo; Romancero de Zamora. Madrid, 

i83o. 
F¡Ak-lore andaluz, El (periódica!). Sevilla, 1881. 
Fotk-lore bético-extremeHo, El (periodical). Sevilla, 1S83-4. 
Foucbé-Delbosc, R.:' Fragmertí d'un romance inconna (in 

hispanique, XIII, 256). 
[— 1: XV Romances. Ordeniílos R. Fouché-Delbosc. 1 

lona, 1Q07. 
■ ; Un romance reírmivé (in Rei>ue kispaniqae, V, 3$^ 

254). [The r. is reprinted in MP, IX, 1S4.] 
Galante, A.: Quaíorze romances judéa-espagneles, recveiUies ft 

M. . . . (in Reviie hispanigue, X, [1903], 594-606). 
GiNBR Arivau, L.: Foik-iore de Froasa (in vol. Vin of the BSHk 

teca de las tradiciones populares españolas, Madrid, i88< 

Romances, pp. 147-168). 
GoYRi DE Menéndez Pidal, María: Romance de ¡a muerte á* 

príncipe D. Juan (1457) (in BuUetin kispaniqíie, VI, 29-37)- ' 

[The Ts. are reprinted ¡n MP, XII, 546-9.] 
Ledesma, Dáuaso: Cancionero salmanlino. Madrid, 1907. 
Leitb de Vasconcelloh, J.: Versio portuguesa do romance paptf 

lar de Jean Renaud (in Romania, XI [18S2], pp. 585-586). 
Menéndez ¥ Pelayo, M.: Apindices i la Primavera y Flor 3^ 

Romances (in Antología de poetas líricos castellanos, vol. DÍr 

Madrid, iSgg; Apéndice I, Romances procedentes de nunuiS" 

critos, de pliegos sueltos ú de colecciones antiguas; Apéndice llf. 
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¡e han ccnservado por medio del teatro; A pétidkt 
¡II, Bibliografia y varianles de los frímilms romanctfis). 

: Romancts populares recogidos de la IradiciSn oral, cm 

netas y observaciones de . . . (val, X of Antología de poetas 
Úricos casleilanos. Madrid, 1900). [A compilation from many 
SDurces. The AsLurian rs. are nearlj' all fnim J, Menéndea 
Pidal's Co¡e£cidn: thc Andalusían and Extremad uran rs. (rom 
numerous books and períodicaU (cf. pp. 155-q) and From a. 
prívate cuUectioo of Fr. Rodríguez Marín; the Catalán rs. 
from Milá's RomanceriUo; and the Jewish rs. mostly from 
Danon, wilh z. few from MS of Carlos Coello. The Apéndice 
contains some curío^ties, not traditional.] 

Menéndez Pidal, Juan: Colección de los viejos romances que se 
cantan por los asturianos en la danza prima, esjoyazas y filán- 
donos, recocidos directanumle de baca del pueblo, anotados y 
precedidos de un prólogo por . . . Miidríd, 1885. 

MenÉNBEz PniAL, R.: Un nuevo romance fronterizo (in Eamenaje 
á Almeidii-Garrelt, Genova, 1900). [The r. is reprinted in MP, 
X, 3SQ-I 

: Primera crónica general, publicada por . . . Madrid, 

UicbaSlis de Vasconcellos, C: Romancero del Cid. Leipzig, 

i87t. 
^UimúíiLO [J. A. Torre]: Un capitulo de Folk-lore giiadalcanalense. 
SeviUa, 1891. 

HiLÍ y FoNTANALS, M.: Nackricht von einem handsckriftlicken 
Romancero der BibUothek mm Barcelona (in Jahrbuch }ür ro- 
manisdie und engíische Literatur, lU [1861], 163-1;»). 

■ : Romancerülo calalSn; Segunda edición rejundida y au- 

mtnlada {vo[. VIII of Obras completas, Barcelona, 1896). [Thia 
ii the most important of the collections of Catalán rs. Othcrs 
are Cansons de la térra, by F. Pelayo Briz, 1S66-1877, 5 vols.; 
Romance popidar de la Ierra catalana, by Aguiló y Fuster, 
i8<)3, etc. Cf. MP, X, 33-^5-] 

Hdwthe, Ake W: son: Folkpoesijrán Asturien. Upsala, 1888. 
■: Rotaance de la tierra; chanson popuiaire asturienne (in 
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Recueil de mémaires philohgigues, d C. París; Stockhcilm, 

pp, S7-6a). 
Olmeda, Fedeeico: Falk-lare de Caslilla, ó Cancionera poj 

de Burgos, Sevilla. 1904. 
Fakis, Gastón: Vtie romance espagnoU icriie «m Franee «t 

siick (in Romanía, 1, 373-378). [The *■. is reprinted in 

Di, 104.] 
P ^BF? Ballestéeos, José: Caticümero popular gaüego, y en i 

calar de la provincia de La Canina. Con un Prfilogt 

Th. Braga, Sobre a poesía papnlar da Gaüiza. Madiid, i 

6. 3 vols. [On the Galician rs. d. MP, X, 103-8; Mtt 

Fontanals, De la poesía popular gallega (in Romanía, VI, 

7i); F. A. Coelhu, Romances galiciennes (in Romanía, 

259-260); Víctor Said Annesto, Romancero de Galicia ^ 

published?).] 
Rbnnebt, Hdgo; Lieder des Jiiaa Rodríguez del Padrón 0ni 

/*■ rom. Phil., XVn, 544-558). 
RÍOS, José Amador de los: Romai^en Asturiens aus dem Vt 

mvnde zum ersten Mal gesammell tind herausgegeben (in J 

buch fiír romanische nnd englische Likralur, III [1861I, s 

391). 
SincBEZ MoGUEL, ANTONIO: [7] (in Boletín de ¡a Real Ácaáet 

de la Historia, June, iSt»; see MP, X, 298). 
Stieíel, Lüdwig; ünbekannle spanische Romanee (in Rmu 

panique, XV [1906], 7li6-7?o). 
Wiener, Leo; Songs of the Spanish Jews in the Balkan Peni» 

(in Modem Philohgy, I, 205-216 and 2S9-i74). 
Woxí, F. J., and HoFMANN, C: Primavera y Flor de 

publicada con una inlrodíicción y notas por . , , Berlín, . 

[Reprinted with Apéndices in MP, VIII and IX, Madrid, i 
WoLP, F. J.: Veber eine Satnyilung spanischer Roa^nzen in 

genden Bídilem auf der UmversUáis-BiUiolhek a« Prag, 

Wien, 1850. 
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n. TRANSLATIONS' 
Íeicbet, G.: VeeMe romatue spasnmite retxile in ilaliatia. Brus- 

sele, 1837. 
BowRiNü, Joan; AnáeiU Foetry and Romances of Spain. Lon- 

. 1824. 

Damas HiniUd: Romancera espagnol, ou Recueil des ChaHls popa- 

kWes de l'Espagne, romances hislariques, ckevaleresques el 

meresgues, traductioH cnmplile avec une inlroduclion et des 

fUbi. París, 1844. 1 vols, [Frase transktions of 175 rs. See 

under Puymaipe.] 

tIJiBSDH, James Vodng: The Cid BaUads and olher pocws and 

Irimitalions from Spanish and Germán, by ¡he ¡ale . . . Ediled 

by Maigaret D. Gibson, wíth memoir by Agnes Smith. Lon- 
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(W. 130) 
" [BERNALDO DEL CARPIÓ] 
Con cartas y mensajeros — el rey al Carpió envió; 
Bemaldo, como es discreto, — de traición se receló; 
las cartas echó en el suelo — y al mensajero habló: 

— Mensajero eres, amigo, — no mereces culpa, no; 
mas al rey que acá te envía — dígasle tú esta razón; 
que no lo estimo yo á él, — ni aun cuantos con él 

son; 
mas, por ver lo que me quiere, — todavía atlá iré yo. — 
Y mandó juntar los suyos: — de esta suerte les habló: 

— Cuatrocientos sois, loa irnos, — los que comedes mi 

pan: 
los ciento irán al Carpió, — para el Carpió guardar; 1 
los ciento por los caminos, — que á nadie dejen pasar; 
doscientos iréis conmigo — para con el rey hablar; 
si mala me la dij'ere — peor se la he de tornar. — 
Por sus jornadas contadas — á la corte fué á llegar, 
js, buen rey, — y á cuantos i 



ROMANCES POPULARES 



- traidor, | 



r 

W — Mal vengades vos, Bemaldo, 

■ padre: 

I dite yo el Carpió en tenencia, — tú tómasloidí' 

I — Mentides, el rey, mentidas, — que no AtM Ik 

I "^^ 

m-fo Al 

K cu 

r <^ 



que si yo fuese traidor, — á vos os cabría otfpWI^' 
fo Acordársevos debía — de aquella del Endnal 
cuando gentes extranjeras — allí os tratara 
que -os mataron el caballo, — y aun 

hiatar: 
■Bémaldo, como traidor, — de entre ellos os ñ 



allí me distes el Carpió —de juro y de heredad: 
I as prometístcsme á mi padre, — no me guardastes veré 

- Prendedlo, mis caballeros, — que igualado se me 

- Aquí, aquí, los mis doscientos, — los que cogisdo 
pan, 

que hoy era venido el día — que honra habemoc 

ganar. — 
El rey, de que aquesto viera, — de esta suerte fa 

hablar: 

- ¿Qué ha sido aquesto, Bemaldo, — que así enoj 
te has? 

¿Lo que hombre dice de burla — de veras vas á ton 
Yo te dó el Carpió, Bemaldo, — de juro y de hered 

- Aquesas burlas, e! rey, — no son burlas de burla! 
llamástesme de traidor, — traidor hijo de mal padr( 

) el Carpió yo no lo quiero, — bien lo podéis vos gi 

dar; 
I que cuando yo lo quisiere, muy bien lo sabré ganar. 
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^^ CW. 17) 

ROMANCE DEL CONDE FERNAN GONZAlEZ 
— Buen conde Fernán Gonzále?;, — el rey envía por 

que vayades á las cortes — que se hacían en León ; 
I (¡uc si vos allá vais, conde, — daros han buen galardón; 

liaros ha á Palenzuela — y á Falencia la mayor; 

daros ha las nueve villas, — con eEas á Carrión ; 

daros ha á Torquemada, — la torre de Mormojón. 
Buen coiide, si allá no ides, — daros hían por traidor. 
Allí respondiera el conde — y dijera esta razón : 
— Mensajero eres, amigo, — no mereces culpa, no; 
que yo no he miedo al rey, ^ ni á cuantos con él son, i 
Villas y castillos tengo, — todos á mi mandar son, 
de ellos me dejó mi padre, — de ellos me ganara yo: 
los que me dejó mi padre — poblélos de ricos hombres, 
as que yo me hube ganado — poblélas de labradores; 
]uien no tenía más de un buey, — dábale otro, que 

eran dos; " i 

J que casaba su hija — dóle yo muy rico don: 
■a.da. día que amanece, — por mí hacen oración; 
lo la hacían por el rey, — que no la merecCj non; 
í les puso muchos pechos, — y quitáraselos yo. 

L i 
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(W. i6) 
[FERNÁN GONZÁLEZ) 



1 



i 



Castellanos y leoneses ■ — tienen grandes divisiones. 
El conde Fernán González — -y el buen rey don Sancho 

Ordóñez, 
sobre el partir de las tierras, — ^ y el poner de los too- 

llaraáiíanse hi-de-putas, — hijos de padres traidoresj 
I S echan mano á las espadas, — derriban ricos mantones:. 
no les pueden poner treguas — cuantos en la corte soné, 
pónenselas dos hermanos, — aquesos benditos monjes. 
Pónenlas por quince días, — que no pueden por más, 

que se vayan á los prados — que dicen de Carríón. 
lo Si mucho madruga el rey, — el conde no dormía, noj 

el conde partió de Burgos, — y el rey partió de León. 

Venido se han á juntar — al vado de Carrión, 

y á la pasada del río — movieron una quistión: 

los del rey que pasarían, — y los del conde que non. 
iS El rey, como era risueño, — la su muía revolvió; 

el conde con lozanía — su caballo arremetió; 

con el agua y el arena — al buen rey ensalpicó. 

Allí hablara el buen rey, — su gesto muy demudado: 

— ¡Cómo sois soberbio, el conde! — ¡cómo sois desme- 
surado! 

si no fuera por las treguas — que los monjes nos han 
dado, 
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la cabeza de los hombros — ya vos la hubiera quitado; 
ia sangre que os sacara — yo tiñera aqueste vado. — 
El conde le respondiera, — como aquel que era osado: 
— Eso que decís, buen rey, — véolo mal aliñado; 
vos venís en gruesa muía, — yo en ligero cabaUo; a, 

vos traéis sayo de seda, — yo traigo un arnés tranzado; 
vos traéis alfanje de oro, — yo traigo lanza en mi mano; 
vos traéis cetro de rey, — yo un venablo acerado; 
vos con guantes olorosos, — yo con los de acero claro; 
vos con la gorra de fiesta, — yo con un casco afinado; 3< 
vos traéis ciento de muía, — yo trescientos de caballo.^ 
Ellos en aquesto estando, — los frailes que han allegado: 
-- ¡Tate, tate, caballeros! — ¡tate, tate, hijosdalgol 
[Cuan mal cumpUstes las treguas — que nos habíades 

mandado! — 
Allíhablaraelbuenrey: — Yo las cumpliré de grado. ^ 3, 
Pero respondiera el conde: — Yo de pies puesto en el 

campo. — 
Cuando vido aquesto el rey, — no quiso pasar el vado; 
vuélvese para sus tierras; — malamente va enojado. 
Grandes bascas va haciendo, — reciamente va jurando 
que había de matar al conde — y destruir su condado, 41 
y mandó llamar á cortes; — por los grandes ha enviado: 
todos ellos son venidos, — sólo el conde ha faltado. 
Mensajero ae le hace — á que cumpla su mandado: 
el mensajero que fué — de esta suerte le ha hablado. 



r 
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[LOS INT ANTES DE LARA] 



- fué doE Rodrigo 

- con trescientos que He- 
- ¡qué gran íama qué 



¡Ay Dios, qué buen cabaUero 

Lara, 
que mató cinco mil moros 

vabal 
Si aqueste muriera entonces, 

dejara! 

no matara á sus sobrinos — los siete infantes de Lara^ 
S ni vendiera sus cabezas — al moro que las llevaba. 
Ya se trataban sus bodas — con la linda dona Lambn! 
las bodas se hacen en Burgos, — - las tornabodas en 

Salas: 
las bodas y tornabodas — duraron siete semanas; 
las bodas fueron muy buenas,- — mas las tornabodas 

malas. 
o Ya convidan por Castilla, — por Castilla y por Navarra: 
tanta viene de la gente, — que no hallaban posadas, 
y aun faltan por venir — los siete infantes de Lara, . 
Helos, helos por do vienen — por aquella vega llana; 
sálelos á recebir — la su madre doña Sancha. 
5 — Bien vengades, los mis hijos, — buena sea vuestra 

llegada. 

— Nora buena estéis, señora, — nuestra madre doña 

Sancha. — 
Ellos le besan las manos, — ella á ellos en la cara. 

— Huelgo de veros á todos, — que ninguno no faltaba. 



■fmásáv 
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■finas á vos, Gonzaivico, — porque á vos mucho amaba. 
Tomad á cabalgar, hijos, — y tomedes vuestras armas, 2 
y aUá iréis á posar — al barrio de Cantaranas. 
Por Dios os ruego, mis liljos, —■ no salgáis de las po- 
sadas, 
porque en semejantes fiestas — se urden buenas lanza- 
das. — 
Va cabalgan los infantes — y se van á sus posadas; 
hallaron las mesas puestas — y viandas aparejadiis. 2 
Después que hubieron comido — pidieron juego de 

tablas, 
ano fuera Gonzaivico, — que su caballo demanda. 
Muy bien puesto en la silla — se sale para la plaza, 
/ halló á don Rodrigo — que á una torre tira varas, 
»n una fuerza crecida ^ á la otra i>arle pasa. 3 

jonzalvico, que esto viera, ^ las suyas también tirara: 
as suyas pesan muy mucho, — á lo alto no llegaban, 
^ndo esto vio doña Lambra, — de esta manera 

hablara: 
-Adamad, dueñas, amad — cada cual de buena gana, 
ue más vale un caballero — que cuatro de los de 

Salas. — 3 

-uando esto oyó doña Sancha, — respondió muy 
enojada: 

- CalJede^ vos, doña Lambra, — no digáis la tal 

palabra; 
los infantes lo saben, — ante ti lo matarán. 

- Callases tú, doña Sancha, — que tienes por qué 

callar, 
inste siete hijos, — como puerca en muladar. - 



¡Kt, pariste siete 
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Gonzalvico, que esto oyera, — esta respuesta le da: 
— Yo te cortaré las faldas — por vergonzoso lugar, 
por cima de las rodillas — un palmo y mucho más. — 
Al Uanto de doña Lambra — don Rodrigo fué á Uegai 
S — ¿Qué es aquesto, doña Lambra? — ¿quién te 1 
querido e aojar? 
Si me lo dices, yo entiendo — de te lo muy bien venga 
porque á dueña tal cual vos — todos la deben honrar.- 



V 

(W. 34) 

[LOS INFANTES DE LARA] 

Pártese el moro Alicante — víspera de sant Cebriá 
ocho cabezas llevaba, — todas de hombres < 

sangre. 

Sábelo el rey Almanzor, — á recibírselo sale; 

aunque perdió muchos moros, — piensa en i 

ganar. 

5 Manda hacer un tablado — para mejor 

mandó traer un cristiano — que estaba en captivida 

Como ante sí lo trujeron — empezóle de hablar, 

díjole: — Gonzalo Gustos, — mira quien conocerás; 

que lidiaron mis poderes — en el campo de Almenar 

3 sacaron ocho cabezas, — todas son de gran linaje. — 

Respondió Gonzalo Gustos: — Presto os diré la v 

dad.— 
Y limpiándoles la sangre, — asaz se fuera á turbar; 
dijo llorando agrámente: — ¡Conózcolas por mi malí 



it Cebriá 
es <^ 

í 
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la uaa es de nii carillo; — ¡las otras me duelen más! 

de los infantes de Lara — son, mis hijos naturales. — 15 

Asi razona con ellos, — como si vivos hablasen: 

[Dios os salve, el mi compadre, — el mi amigo leal! 
¿Adonde son los mis hijos — que yo os quise enco- 
mendar? 
Muerto sois como buen hombre, — como hombre de 

Tomara otra cabeza — del hijo mayor de edad: w 

— Sálveos Dios, Diego González, — hombre de muy 

gran bondad, 
dei conde Fernán González — alférez el principal: 
á vos amaba yo mucho, — que me habíades de here- 
dar. — 
Alimpiándola con lágrimas — volviérala á su lugar, 
y toma la del s^undo, — Martín Gómez que llamaban: sj 

— Dios os perdone, el mi hijo, — hijo que mucho pre- ' 

ciaba-, 
jugador era de tablas — el mejor de toda España, 
mesurado caballero, — muy buen hablador en plaza. — 

V dejándola llorando, — la del tercero tomaba: 

— IDjo Suero Gustos, — todo el mundo os estimaba; 30 
el rey os tuviera en mucho, — sólo para la su caza; 

gran caballero esforzado, — muy buen bracero á ven- 
taja. 
¡Ruy Gómez vuestro tío — estas bodas ordenara! — 

Y tomando la del cuarto, — lasamente la miraba: 

— ¡Oh hijo Fernán González, — (nombre del mejor de 

España, 3S 

dd buen conde de Castilla, — aquel que vos baptizara) 



r 



ROMANCES POPUL,\RES 



pafiai I 



matador de puerco espín, — amigo de gran compafial 
nunca con gente de poco — os vieran en alianza. — 
Tomó la de Ruy Gómez, — de corazón la abrazaba: 
— ¡Hijo mío, hijo mío! — ¿quién como vos se hallara? 
nunca le oyeron mentira, — nunca por oro ni plata; 
animoso, buen guerrero, — muy gran íeridor de espada, 
que á quien dábades de lleno — tullido ó muerto que- • 

daba. — ' 

Tomando la del menor, — el dolor se le doblara: 
s — ¡Hijo Gonzalo González! — ¡Los ojos de doña 

Sancha! 
¡Qué nuevas irán á ella — que á vos más que á todos 

ama! 
Tan apuesto de persona, — decidor bueno entre damas, 
repartidor en su haber, — aventajado en la lanza. 
Mejor fuera la mi muerte — que ver tan triste jorna- 

1 so Al duelo que el viejo hace, — toda Córdoba lloraba. 
El rey Almanzor cuidoso — consigo se lo llevaba, 
y mandó á una morica — lo sirviese muy de gana. 
Ésta le torna en prisiones, — y con hambre le curaba. 
Hermana era del rey, — doncella moza y lozana; 

I 55 con ésta Gonzalo Gustos — vino á perder su saña, 

que de ella le nació un hijo — que á los hermanos 
vengara. 
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[LOS INFANTES DE LARA] 

A cazar va don líodrigu, — y aun di>n Rodrigo de 

Lara; 
con la gran siesta que hace — arrimádose ha á una 

haya, 
maldiciendo á Mudarrilio, — hijo de la renegada, 
que si á las manos le hubiesD, — que le sacaría el alma. 
El señor estando en esto — Mudarrilio que asomaba: 

— Dios te salve, caballero, — debajo la verde haya. 

— Así haga á ti, escudero, — buena sea tu llegada. 

— Dígasme tú, el caballero, ^ ¿cómo era la tu gracia? 

— A mí dicen don Rodrigo, — y aun don Rodrigo de 

Lara, 
cuñado de Gonzalo Gustos, — hermano de doña 

Sancha; 
por sobrinos.me los hube — los siete infantes de Salas. 
Espero aquí á Mudarrilio, — hijo de la renegada; 
si delante lo tuviese, — yo le sacaría el alma. 
— ^ Si á ti dicen don Rodrigo, — y aun don Rodrigo de 

Lara, 
á mí Mudarra Gonzales, — hijo de la renegada, 
de Gonzalo Gustos hijo, — y alnado de doña Sancha: 
por hermanos me los hube — los siete infantes de 

Salas: 
tú los vendiste, traidor, — en el val de Arabiana; 
mas si Dios & mí me ayuda, — aqiú dejarás el alma. 
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o — Espéresme, don Gonzalo, — iré á tomar las B 
armas. 
— El espera que tú diste — á los infantes de Lara: 
aquí morirás, traidor, — enemigo de doña Sancl 



icha^ 



vn 

'^ [RETO DE LOS DOS . ZAMORANOS] 

Riberas de Duero arriba — cabalgan dos Zamorani 
las armas llevan blancas, — caballos rucios rodados, 
con sus espadas ceñidas, — y sus puñales dorados, 
sus adargas á los pechos, — y sus lanzas en las mano 
S ricas capas aguaderas — por ir más disimulados, 
y por un repecho arriba — arremeten los caballos : 
que, según dicen las gentes, — padre é hijo son entras 

bos. 
Palabras de gran soberbia — entre los dos van t 

blando: 
que se matarán con tres, — ■ lo mesmo harán con cuati 
lo y si cinco les saliesen, — que no les huirían el campo, 
con tal que no fuesen primos — ni menos fue» 

hermanos, 
ni de la casa del Cid, — ni de sus paniaguados, 
ni de las tiendas del rey, — ni de sus leales vasal 
de todos los otros que haya, — salgan los máa 4 
forzados. 
15 Tres condes lo han oído, — todos tres eran cuñados. ; 



os luesi 
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— Atendednos, caballeros, — que nos estamos ar- 
mando. — 
Mientras los condes se arman, — el padre al hijo ha 



—Tú bien veas, hijo nüo, — aquellos tablados altos 

donde dueñas y doncellas — nos están de allí mirando; 

si lo haces como bueno, — serás de ellas muy honrado; t 
, ^ lo haces como malo, — serás de ellas ultrajado; 
- más vale morir con honra — que no vivir deshonrado, 

que el morir es ima cosa — que á cualquier nacido es 
dado. — 

Estas palabras diciendo, — los condes han allegado. 

A los encuentros primeros — el viejo uno ha derrocado; 35 

vuelve la cabeza el viejo, — vido al hijo mal tratado, 

aíremete para allá, — y otro conde ha derribado; 

ri otro desque esto vido — vuelve riendas a! caballo; 

Ik dos iban en su alcance; — en Zamora lo h^n cerrado. 



'fji 



►^' 



vm 

(W.4S) 

[TRAICIÓN DE VELLIDO DOLFOS] 

- Rey don Sancho, rey don Sancho, — no digas que 
no te aviso 

que de dentro de Zamora — un alevoso ha salido: 
llámase Vellido Dolfos, — hijo de Dolfos Vellido, 
cuatro traiciones ha hecho, — y con ésta serán cinco. 
Sí gran traidor fué el padre, — mayor traidor es el hijo.- 
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Gritos dan en el real : — ¡A don Sancho han mal herido: 
muerto le ha Vellido Dolfos, — gran traición ha co- 
metido! — 
Desque le tu\'iera muerto, — metióse por un poBtigo, — 
por líts calles de Zamora — va dando voces y gritos: 
D — Tiempo era, doña Urraca, — de cumplir lo prome- 
tido. 



[EL RETO DE LOS ZAMORANOS] 

Ya cabalga Diego Ordóñez, — del rea! se había salido 
de dobles piezas armado — y un caballo morcillo: 
va á reptar los Zamoranos — por la muerte de su prinn'i 
que mató Vellido Dolfos, — hijo de Dolfos Vellido. 

S — Yo os riepto, los Zamoranos, — por traidores fe- 
mentidos, 
riepto á todos los muertos, — y con ellos á los vivos; 
riepto hombres y mujeres, — los por nascer y nasddos; 
riepto á todos los grandes, — á los grandes y los chicos, 
á las carnes y pescados, — á las aguas de los ríos. — 

o Allí habló Arias Gonzalo, ■— bien oiréis lo que hubo 

— ¿Qué culpa tienen los viejos? — ¿qué culpa tienen 

los niños? 
¿qué merecen las mujeres, — y los que no son nasddos? 
¿por qué rieptas á los muertos, — los ganados y loa 

ríos? 
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fien sabéis vos, Diego Ordóñez, — muy bien lo tenéis 

sabido, 
^ue aquel que riepta concejo — debe de lidiar con 

cinco. — I 

Ordáñez le respondió : — Traidores liéis todos sido. — 

CW.50) 

ROMANCE DE FERNAN D'ARIAS, FIJO DE 

ARIAS GONZALO 

Por aquel postigo viejo — que nimca fuera cerrado, 
vi venir pendón bermejo — con trescientos de caballo: 
tu medio de los trescientos — viene un monumento 

armado 
y dentro del monumento — viene un cuerpo de un 

finado; 
Pemán D'Añas ha por nombre, — fijo de Arias Gon- 
zalo, 
Llorábanle cien doncellas, — todas ciento hijasdalgo; 
Wlas eran sus parientas — en tercero y cuarto grado: 
15 vmas le dicen primo, — otras le llaman hermano; 
is otras decían tío, ^ otras lo llaman cuñado, 
obre todas lo lloraba — aquesa Urraca Hernando: k 
' cuan bien que la consuela — ese viejo Arias Gonzalo! 
-Calledes, hija, calledes, — no hagades tan gran 

llanto, 
le si un hijo me han muerto, — ahí me quedaban 
cuatro. 
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No murió por las tabernas, — ni á las tablas jugando; 
15 mas murió sobre Zamora — vuestra honra resguar- 
dando. 



XI 

(W.31) 
[POR EL VAL DE LAS ESTACAS] 



I Por el val de las Estacas — pasó el Cid á mediodía, 
pn su caballo Babieca: — ¡oh qué bien que pareda! 
El rey moro que lo supo — á recibirle salía, 
dijo; — Bien vengas, el Cid, — buena sea tu venida, 
5 que si quieres ganar sueldo, — muy bueno te lo daría, 
ó si vienes por mujer, — darte he una hermana mía. 

— Que no quiero vuestro sueldo — ni de nadie lo 

querría, 
que ni vengo por mujer, — que viva tengo ia mía: 
vengo á que pagues las parias — que tú debes á Castilla. 
;o — No te las daré yo, el buen Cid, — Cid, yo no te las 

daría: 

tsi mi padre las pagó, — hizo lo que no debia. 
— Si por bien no me las das, — yo por mal las tomaría. 
— No lo harás así, buen Cid, — que yo buena lanza 

— En cuanto á eso, rey moro, — creo nada te debí 

IS que si buena lanza tienes, — por buena tengo la mfa;l 
mas da sus parías al rey, — á ese buen rey de Castil 
I — Por ser vos su mensajero, — de buen grado las dai 
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xn 

CW.S3) ■ 



ROMANCE DEL REY MORO QUE PERDIÓ A 

VALENCIA 

Helo, helo, por do viene — el moro por la calzada, 
caballero á la gineta — encima una yegua baya; 
borzeguíes marroquíes — y espuela de oro calzada; 
una adarga ante los pechos, — y en su mano una 

zagaya. 
Mirando estaba á Valencia, — como está tan bien 

cercada : 

— ¡Oh Valencia, oh Valencia, — de mal fuego seas 

quemada ! 
Primero fuiste de moros — que de cristianos ganada. 
Si la lanza no me miente, — á moros serás tomada, 
aquel perro de aquel Cid — prenderélo por la barba: 
su mujer doña Jimena ^ será de mí captivada, i 

su hija Urraca Hernando — será mi enamorada. 

El buen Cid no está tan lejos, — que todo bien lo 
escuchaba. 

— Venid vos acá, mi hija, — mi hija doña Urraca; 
dejad las ropas continas, — y vestid ropas de pascua, i 
Aquel moro hi-de-perro — detenémelo en palabras, 
mientra yo ensillo á Babieca, — y me ciño la mi es- 
La doncella muy hermosa — se paró á una ventana: 

«i moro desque la vido, — de esta suerte le hablara: 
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3 — ¡Alá te guarde, señora, — mi señora, doña Urraca! 

— ¡Así haga á vos, señor, — buena sea vuestra Uegadal 
Siete años ha, rey, siete, — que soy vuestra enamorada. 

— Otros tantos ha, señora, — que os tengo dentro en 

mi alma. — 
Ellos estando en aquesta, — el buen Cid que asomaba, 
25 — Adiós, adiós, mi señora, — la mi linda enamora 
que del caljallo Babieca — yo bien oigo la patada.* 
Do la yegua jKine el pie, — Babieca pone la pata. 
Allí hablara ei caballo, — bien láréis lo que hablaba: 

— ¡Reventar debía la madre — que á su hijo no 

esperaba! — 
30 Siete vueltas la rtidea — al derredor de una jara; 
la yegua que era ligera — muy adelante pasaba, 
fasta llegar cabe un río — adonde inia barca estabi 
El moro desque la \ido, — con ella bien se h 
grandes gritos da al barquero — que le allegase la 

barca: 
I 3s el barquero es diligente, — túvosela aparejada, 

embarcó muy presto en ella, — que no se detuvo nada. 
Estando e! moro embarcado — el buen Cid que llegó al 

agua, 
y por \'er al moro en salvo, — de tristeza reventabí 
mas con la furia que tiene, — una lanza le arrojabí 
3 y dijo: — ¡Recoged, mi yerno, — arrecogedme esa lanza, 
que quizá tiempo vemá — que os será bien deman- 



tabaS 
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lEL REY DON PEDRO Y EL PRIOR DE SAN JUAN] 

Don Garcí^¿; Padilla, — ese que Dios perdonase, 
tomara al tí^^r la mano — y apartólo en puridad: 
— Un castillo hay en Consuegra — que en el mundo m» 

hay su paj, 
mejor guiara vos, rey, — que lo sabréis sustentar. 
No su^^ más que le tenga — ese prior de Sant Joan: 
ciMividédesle, buen rey, — convidédesle á yantar. 
La comida que le diéredes, ^ como dio en Toro á don 

Joan, 
pe le cortéis la cabeza — sin ninguna piedad : 
ílesque se la l^ayáis corlado, — en tenencia me lo dad. — 
E11(H en aquesto estando, — el prior llegado ha. 

— Mantenga Dios á tu Alteza — ■ y á tu corona rea!. 

— Bien vengáis, el buen prior, — digádesme la verdad: 
¿el castillo de Consuegra — sepamos por quién está? 

— Ei castillo con la villa, — señor, á vuestro mandar. 

— Pues convidóos, el prior, — para conmigo yantar. 

— Pláceme, dijo, buen rey, — de muy buena voluntad: 
déme licencia tu Alteza, — licencia me quiera dar: 
monjes nuevos son venidos, — irélos á aposentar. 

— Vais con Dios, Hernán Rodrigo, — luego vos queráis 

Vase para la codna, — do su cocinero está, 

así hablaba con él, — como si fuera su igual: 

— Tomes estos mis vestidos, — los tuyos me quieras dar, 
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^B y á hora de media noche — siilirte haa á pasear. — 
^1 Vase á la caballeriza — do í^u macho fuera á hallar. 
^ftus — ¡Macho rucio, macho rucio, — Dios te me quiera 
^B guardar! 

^B Ya de dos me has escapado, — con aquesta tres serác; 
^H si de aquesta tú me escapas, — luego t^ntiendo ab> ' 

■ ^» fl 

^H Presto le echaba la silla, — comienza de cabalgar; ^1 

^f en allegando á Azoguejo, — comenzó el macho á roznl^ 

30 Media noche era por filo, — los gallos querían flMitar, 

cuando entraba por Toledo, — por Toledo, es^Buda*i 

antes que el gallo cantase — á Consuegra fué á llegar— 

I Halló las guardas velando, — comiénzales de hablarjB 
— Digádesme, veladores, — digádesme la verdad: ^| 
3S ¿el castillo de Consuegra — si sabéis por quién está?^ 
— El castillo con la villa — por el prior de Sant Joan. 
— Pues abrid luego las puertas; — catalde aquí donj 
está. — 
La guarda desque lo oyó — abriólas de par en par. 
— Tomases allá ese macho, — del muy biea qui 
curar: 
40 déjesme la vela á mí, — que yo la quiero velar. 
¡Vela, vela, veladores, — asi mala rabia os mate! 
Que quien á buen señor sirve, — este gualardónj 

dan. — 
El prior estando en esto — el rey que 11 
halló las guardas velando, — comenzóles de hablar; 

K- Deddme, los veladores, — que Dios os guarde de mS 
I castillo de Consuegra — por quién se tiene ó se 
está? 
J 
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— El castillo con la villa — por el prior de Sant Joan. 

— Pues abrid luego las puertas, — que veislo aquí 

donde está. 
^Afuera, afuera, buen rey, — que el prior llegado ha. 
— íMacho rudo, dijo el rey, — muermo te quiera 
[ matar! ^_ S' 

I Siete cabaü^ffe has muerto, — y con éste ocho serán. 
Ábreme tu, buen prior, — allá me dejes entrar: 
por mi corona te juro — de no hacerte ningún mal. 

lo vos, el buen rey, — agora en mi mano 



UaadánJe abrir la puerta, — dióle muy bien á cenar, s 

XTV 

CW.65) 

ROMANCE DE DON FABRIQUE, MAESTRE 
DE SANTIAGO, . . . ETC. 

~Yo me estaba allá en Coímbra^que yo me la 
hube ganado, 
tliuido me vinieron cartas — del rey don Pedro mi 
hermano 
[ que fuese á ver los torneos — que en Sevilla se han 
armado. 
Yo Maestre sin ventura, — yo Maestre desdichado, 
tomara trece de muía, — veinte y cinco de caballo, 
lodos con cadenas de oro — y jubones de brocado : 
jomada de quince días — en ocho la había andado. 
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^H Á la pasada de un río. — 


pasándole por el vado, 


^H cayó mi muía conmigo, 


— perdí mi puñal dorado, 


^H lo aiic^áraseme un paje — 


de los míos más privado. 


^H criado era en mi sala, — 


y de mí muy regalado. 


^H Con todas estas desdichas — á Sevilla liube llegado; 


^H á la puerta Macarena — 


encontré con ig^rdenado, 
- que misa no l^Ma cantado: 


^^M ordenado de evangelio - 


^Hts — Manténgate Dios, Maestre, — Maestre, ~b¡en seáis 


H Uegado. 




^H Hoy te ha nacido hijo 


— hoy cumples ve^ y un 


^H Si te pluguiese, Maestre 


— volvamos á baptizallo. 


^H que yo sería el padrino, 


— tú. Maestre, el ahijado. — 


^M Allí hablara el Maestre, 


— bien oiréis lo que ha hablado: 


^H 20 — No me lo mandéis, señor, — padre, no queráis man- 


■ dallo. 




^H que voy á ver qué me 


quiere — el rey don Pedro mi 


^H hermano. — 




^H Di de espuelas á mi 


muía, ■— en Sevilla me hube 


^H entrado; 




^1 de que no vi tela puesta 


— ni vi caballero armado. 


^H fuíme para los palacios 


— del rey don Pedro mi her- 


^H mano. 




^K as £^n entrando por las puertas, — las puertas me habían 


^M cerrado; 




^H quitáronme la mi espad 


1, — la que trda á mi lado; 


^f quitáronme mi compaña, — la que me había acom- 


pañado. 




Los míos desque esto 


vieron — de traición me han 


avisado, 
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que me saliese yo fuera — que ellos me pondrían en 

salvo. 
Yo, como estaba sin culpa, — de nada hube curado; ¿ 
fuíme para el aposento — del rey don Pedro mí her- 
mano: 

— Manténgaos Dios, el rey, — y á todos de cabo á 

cabo. 

—Mal hora vengáis. Maestre, — Maestre, mal seáis 
llegado: 

nunca nos venís á ver — sino una vez en el año, 

y esta V¡ue venís, Maestre, — es por fuerza ó por 
mandado. ; 

Vuestra cabeza, Maestre, — mandada está en agui- 
naldo, 

— ¿Por qué es aqueso, buen rey? — nunca os hice 

desaguisado, 
ai os dejé yo en la lid, — ni con moros peleando, 
— Venid acá, mis porteros, — hágase lo que he man- 
' dado. — 

Aun no lo hubo bien dicho, — la cabeza le han cortado; 40 
á doña María de Padilla — en un plato la ha enviado; 
así hablaba con él — como si estuviera sano. 
Las palabras que le dice, — de esta suerte está ha- 
blando: 
— Aquí pagaréis, traidor, — lo de antaño y lo de ogaño, 
el mal consejo que diste — al rey don Pedro tu her- 
mano. — 
Asióla por los cabellos, — echado se la ha á un alano; 
«1 alano es del Maestre, — púsola sobre un estrado, 
á los aullidos que daba — atronó todo el palacio. 
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Allí demandara el rey: — ¿Quién hace mal á ese 
alano? — 
. so Allí respondieron todos — á los cuales ha pesado: 

— Con la cabeza lo ha, señor, — del Maestre vuestro 

hermano. — 
Allí hablara una su tía — que tía era de entrambos: 

— ¡Cuan mal lo mtrastes, rey! — rey, ¡qué mal lo 

habéis mirado! 

por una mala mujer — habéis muerto un tal her- 
mano. — 
S Aun no lo había bien dicho, — cuando ya le había 
pesado. 

Fuese par^ doña María, — de esta suerte le ha ha- 
blado: 

— Prendelda, mis caballeros, — ponédmela á buen 

recado, 
que yo le daré tal castigo — que á todos sea sonado. — 
En cárceles muy escuras — allí la había aprisionado; 
[ 6o él mismo le da á comer, — él mismo con la su mano: 
no se Sa de ninguno — sino de un paje que ha criado. 
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XV 

(W. 78a) 
[ABENAMAR] 
lAbenámar, Abenámar, — moro de la morería, 
el día que tú nadste — grandes señales había! 
Estaba !a mar en calma, — la luna estaba crecida: 
moro que en tal signo nace, — no debe decir mentira, — 
Allí respondiera el moro, — bien oiréis lo que decía: 

— Yo te la diré, señor, — aunque me cueste la vida, 
porque soy hijo de im moro — y una cristiana cautiva ¡ 
siendo yo niño y muchacho — mi madre me lo decía: 
que mentira no dijese, — que era grande villanía: 

por tanto, pregunta, rey, — que la verdad te diría. 1 

— Yo te agradezco, Abenámar, — aqucsa tu cortesía. 
¿Qué castillos son aquéllos? — ¡Altos son y relucían! 

— El Alhambra era, señor, — y la otra la mezquita; 
los otros los Alisares, — labrados á maravilla. 

El moro que los labraba — cien doblas ganaba al día, i 
y el día que no los labra — otras tantas se perdía. 
El otro es Generalife, — huerta que par no tenía; 
el otro Torres Bermejas, — castillo de gran valía. — 
Allí habló el rey don Juan, — bien oiréis lo que decía; 

— Si tú quisieses, Granada, — contigo me casaría; 2 
daiéte en arras y dote — á Córdoba y á Sevilla. 

— Casada soy, rey don Juan, — casada soy, que no 

viuda; 
el moro que á mí me tiene, — muy grande bien me 
quería. 
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(W. 75) 
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ROMANCE ANTIGUO Y VERDADERO DE ALORA 
LA BIEN CERCADA 

Alora, la bien cercada, — tú que estás en par del río, 
cercóte el adelantado — una mañana en domingo, 
de peones y hombres de armas — el campo bien guar- 
necido; 
con lii gran artilierfa — hecho te había un portillo. 
S Viérades moros y moras — todos huir al castillo: 
las moras llevaban ropa, — los moros harina y trigo, 
y las moras de quince años — llevaban el oro fino, 
y los moricos pequeños — llevaban la pasa y higo. 
Por cima de la muralla — su pendón llevan tendido. 
Entre almena y almena — quedado se había un morico 
con una ballesta armada, — y en ella puesto un cua- 

driUo. 
En altas voces deda, — que la gente lo había oído: 
— ¡Treguas, treguas, adelantado, — por tuyo se da el 

castillo! — 
Alza la visera arriba, — por ver el que tal le dijo: 
!S asestárale á la frente, — salido le ha al colodrillo. 
Sacólo Pablo de rienda, — y de mano Jacobillo, 
estos dos que había criado — en su casa desde chicos. 
Lleváronle á los maestros — por ver si será guarido; 
A las primeras palabras — el testamento les dijo. 
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XVII 

CW. 83) 

ROMANCE DE FAJARDO' 



Jugando estaba el rey moro — y aun al ajedrez un 

día, 
ya aquese gran Fajardo — con amor que le tenía. 
ajardo jugaba á Lorca, — y el rey moro Almería; 
ique le dio con el roque, — el alférez le prendía. 
. grandes voces dice el moro: — La villa de Lorca es 

mía. — 
ilí hablara Fajardo, — bien oiréis lo que decía: 
- Calles, buen rey, no me enojes, — ni tengas tal 

fantasía, 
unque tú me la ganases, — Lorca no se te daría: 
tballeros tengo dentro — que te la defenderían. — 
Jlí hablara el rey moro, ~ bien oiréis lo que decía: 1 
-No Juguemos .más, Fajardo, ^ ní tengamos míís 

porfía, 
ue sois tan buen caballero, — que todo d mundo os 

temía. 

givcn by Argote 
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XVIII 

CW. ¿5") 

[LA PÉRDIDA DE ALHAMA] 

Paseábase el rey moro — por la dudad de Gran 
desde la puerta de Elvira — hasta la de Vivaramb 

«¡Ay de mí Alhama!» 
Cartas le íueroE venidas — que Alhama era ganad 
s las cartas echó en el fuego, - — y al mensajero mati 
«¡Ay de mi Alhama!» 
Descabalga de una muía, — y en un caballo cabal: 
por el Zacatin arriba — subido se había al Alhamí 
«¡Ay de mi .\lhama!» 
o Como en el Alhambra estuvo, — al mismo p 
mandaba 
que se toquen sus trompetas, — sus añafiles de pl: 

«¡Ay de mi Alhama!» 
Y que las cajas de guerra — apriesa toquen ai arm 
porque lo oigan sus moros, — los de la Vega y Grai 
S «¡Ay de mi .\!hama!» 

Líís moros que el son oyeron — que al sangr 

Marte Uania, 
uno á uno y dos á dos — juntado se ha gran batall 

«jAy de mi Aíhama!» 
Allí habló un moro viejo, — de esta manera hablai 
-3 — ¿Para qué nos llamas, rey, — para qué es 
k llamada? J 

^^ «¡Ay de mi Alhama!» I 

^■_ — Habéis de saber, amigos, — una nueva desdkfl 
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e cristianos de braveza — ya nos han ganado Al- 
ia. 

«¡Ay de mi Alhama!» 
habló un alfaqi^ — de barba cruda y cana: a, 

'— ¡Bien se te emplea, buen rey, — buen rey, bien se te 
empleara! 

(ijAy de mi Alhama!» 
Mataste los Bencerrajes, — que eran la flor de Granada; 
cogiste los tornadizos — de Córdoba la nombrada. 

«¡Ay de mi Alhama!» 31 

eso mereces, rey, — una pena muy doblada: 
que te pierdas tú y el reino, — y aquí se pierda Gra- 
nada, — 

«¡Ay de mi AUiama!» 



XDC 

(W. loi) 

ROMANCE DEL REY DE ARAGÓN 

raba de Campo- Viejo — el rey de Aragón un día, 
íñiraba la mar de España — como menguaba y crecía; 
laos y gaieras, — unas van y otras venían: 
ían de armada, — otras de mercadería; 
I unas van la vía de Flandes, -— otras la de Lombardia. 
I Esas que vienen de guerra — ¡oh cuan bien le pareríanl 
I Miraba la gran ciudad — que Ñapóles se decía; 
I miraba los tres castillos — que la gran ciudad tenía : 
■ Castel Novo y Capuana, — Santelmo, que relucía, 
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o aqueste relumbra entre ellos — como el sol de mee 
Lloraba de los sus ojos, — de la su boca decía: 
-¡Oh dudad, cuánto me cuestas — por la 
desdicha mía! 
cuéstasme duques y condes, — hombres de muy j 

valía; 

cuéstasme un tal hermano, — que por hijo le tem'a; 
15 de esotra gente menuda — cuento ni par no tenía; 

cuéstasme veinte y dos años, — los mejores de mi vídaJ 
que en ti me nacieron barbas, — y en ti las encaneda.^ 



XX 

(MP IX, 245) 

ROMANCE DEL REY MARSÍN 

Ya comienzan los franceses — con los moros peles 
y los moros eran tantos — no los dexan resollar. 
Allí habló Baldo\inos, — bien oiréis lo que dirá: 
- Ay compadre don Beltrán, ■ — mal nos va er 
batalla; 

I s más de sed que no de hambre — á Dios quiero yo dar I 
el alma, 
cansado traigo el caballo — más el brazo del e 
loguemos á don Roldan — que una vez el cuerno taña, 
oir lo ha el emperador — qu'está en los puertos d'Ei 

paña, 
que más vale su socorro — que toda nuestra sonadl 
3 Mdo lo ha don Roldan — en las batallas do estabaij 
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^^^B'No me lo roguéia, mis primos, — que ya rogado 

^^H m 'estaba, 

^^^■s rogaldo á don Renaldos — que á mí no me lo 

^^^B cetrídga, 

^^^fee lo retraiga en villa — ni me lo retraiga en Francia, 

^^^BtD cortes del emperador — estando comiendo á la 

■ tabla, 

que más querría ser muerto — que sufrir tal sobar- 
bada. — I 

Oído lo ha don Renaldo — que en las batallas andaba, 

comenzara á decir — estas palabras hablaba; 

— Oh mal oviesen franceses — de Francia la natural, 
que á tan pocos moros como éstos — el cuerno mandan 

tocar, 

que si me toman los corajes — que me solían tomar, a 
por éstos y otros tantos — no me daré sólo un pan. — 
Ya le toman los corajes — que le solían tomar; 

lí se entra por los moros — como segador por pan, 
así derriba cabezas — como peras de un peral; 
por Roncesvalles arriba — los moros huyendo van; a 
allí salió un perro moro — que mala hora lo parió su 

madre; 

- Alcana, moros, alearía — si mala rabia vos mate, 
que sois ciento para uno — irles fuyendo delante; 

¡oh mal haya el rey Marsín — que soldada os manda 
daré; 

I mal haya la reina mora — que vos la manda pagare; j 
mal hayáis vosotros, moros, — que la venís á ganare! — 
^ De que esto oyeron los moros — aun ellos volvido han, 
j vueltas y revueltas — los franceses fuyendo van: 
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á tan bien se los esfuerza — ese arzobispo Turpfn: 
35 — Vuelta, vuelta, los franceses, — con corazón á lalid 
más vale morir con honra — que con deshonra vivir. - 
Ya volvían los franceses — con corazón á la lid, 
tantos matan de los moros — que no se puede dedr; 
por Ronces Valles arriba — fuyendo va el rey Marsín, 
40 caballero en una cebra — no por mengua de rocín; 
la sangre que del salía — las yerbas hace teñir, 
las voces que él iba dando ^ al cielo quieren subir: 
— ■ Reniego de ti, Mahoma, — y aun de cuanto Mee ( 



•I,' 



hícete el cuerpo de plata, — pies y manos de marfil, 
45 y por más te honrar, Mahoma, — la cabeza de oro 

sesenta mil caballeros — ofrecilos yo á 

mi mujer Abrayma mora — ofrecióte treinta mil, 

mi hija Mataleona — ofrecióte quince mil, 

de todos éstos, Mahoma, — tan solo me veo aquí^^ 

50 y aun mi brazo derecho, — Mahoma, no lo trayo aqi 
córtemelo el encantado — ese Roldan paladín, 
que si encantado no fuera — no se me fuera él a^; 
mas yo me iré para Roma — que cristiano quiero mor 
ése será mi padrino ~ ese Roldan paladín, 

55 ése me baptizará, ^ ese arzobispo Turpín; 

mas perdóname, Mahoma, — que con cuita te lo dix 
que ir no quiero á Roma — curar quiero yo de mí, — 
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XXI 

{W. i8s) 

ROMANCE QUE DICEN: POR LA MATANZA VA 
EL VIEJO 

Por la matanza va el %-iejo, — por la matanza adelante; 
Itmtzos lleva cansados — de los muertos rodear: 
>¿ todos los franceses ^ y no vido á don Beltrán. 
¡veces echan suertes — quién le volverá á buscar; 
las tres con malida, — las cuatro con gran 
'maldad: 

todas siete le cupieron — al buen viejo de su padre. 
Vuelve riendas al caballo, — y él se lo vuelve á buscar, 
de noche por el camino, — de día por el jaral. 
En la entrada de un prado, — saliendo de un arenal, 
vido estar en esto un moro — que velaba en un adarve: i 
hablóle en algarabía, — como aquel que bien la sabe: 

-Caballero de armas blancas, — ¿si lo viste acá pasar? 
si Je tienes preso, moro, — á oro te le pesarán, 
y si tú le tienes muerto — desmeló para enterrar, 
porque el cuerpo sin el alma — muy pocos dineros vale, i 

— Ese cabaUero, amigo, — dime tú, ¿qué señas ha? 

— Armas blancas son las suyas, — y el caballo es 

alazán, 
y en el carrillo derecho — él tenía una señal, 
que siendo niño pequeño — se la hizo un gavilán. 

— Ese caballero, amigo, —muerto está en aquel pradal; ¡ 
dentro del agua los pies, — y el cuerpo en un arenal; 
siete lanzadas tenía, — pásanle de parte á parte. 



\ 
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XXII 

(W. 195) 
fCoMANCE DEL PALMERO 
De Mérida sale el palmero, — de Mérida, f 



los pies Levaba descalzos, — las uñas corriendo sangr 
Una esclavina trae rota, — que no valía un real, 
y debajo traía otra, — ¡bien valía una ciudad! 
5 que ni rey ni emperador — no alcanzaba otra tai. 
Camino lleva derecho — de París, esa ciudad; 
ni pregunta por mesón — ni menos por hospital: 
pregunta por los palacios — del rey Carlos do está. 
Un portero está á la puerta, — empezóle de hablar: 
lo — Dijésesme tú, el portero, — el rey Carlos ¿dónde 
está? 
El portero que lo vido, — mucho maravillado se ha, 
como im romero tan pobre — por el rey va á preguntar. 

— Digádesmelo, señor, — de eso no tengáis pesar. 

— En misa estaba, palmero, — allá en San Juan de 

Letrán, 

I s que dice misa un arzobispo, — y la oficia un cardenal. — 
El palmero que lo oyera — íbase para Sant Juan: 
en entrando por la puerta — bien veréis lo que hará. 
Humillóse á Dios del cielo — y á Santa María su Madl 
humillóse al arzobispo, — - humillóse al cardenal, 

20 porque decía la misa, — no porque merecía más: 

I humillóse al emperador — y á su corona real, 
humillóse á los doce — que á una mesa comen pan. 
No se humilla á 01i\eros, — ni menos á don Roldan, 
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I porque un sobrino que tienen — en poder de moros está, 

y pudiéndolo hacer — no le van á rescatar, 2 

I Desque aquesto vio Oliveros, — desque aquesto 
Roldan, 

B ambos las espadas — para cl palmero se van. 
o con su bordón — su cuerpo va á mampari 
i^teblara el buen rey — bien oiréis lo que dirá : 
-Tate, tate, Oliveros, — tate, tate, don Roldan, 
I ó este palmero es loco, — ó viene de sangre real. — 
I Tomárale por la mano, — y empiézale de hablar: 

— Dígasme tú, el palmero, — no me niegues la verdad, 
^en qué año y en qué mes — pasaste aguas de la mar? 

— En el mes de mayo, señor, — yo las fuera á pasar. 
I Porque yo me estaba un día — á orillas de la mar 

en el huerto de mi padre — por haberme de holgar: 
captiváronmc los moros, — pasáronme allende el mar, 
á la infanta de Sansueña — me fueron á presentar; 
la infanta desque me vido — de mí se fué á enamorar. 
La vida que yo tenía, — rey, quiero vos la contar. 
En la su mesa comía, — y en su cama me iba á echar. ~m 
Allí hablara el buen rey, — bien oiréis lo que dirá : f 

— Tal captividad como ésa — quien quiera la tomará. 
Dígasme tú, el palmerico, — ¿si la iría yo á ganar? 

— No vades allá, el buen rey, — buen rey, no vades allá, 
porque Mérida es muy fuerte, — bien se vos defenderá. 
Trescientos castillos tiene, — que es cosa de los mirar, 
que el menor de todos ellos — bien se os defenderá. — 
Allí hablara Oliveros, — allí habló don Roldáa: 

-— Miente, señor, el palmero, — miente y no dice ver- 
dad, 
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que en Mérida no hay cien castillos, — ni noventa á m 

pensar, 
y éstos que Mérida tiene — no tiene quien los defensar, 

I que ni tenían señor, — ni menos quien los guardar, - 
5S Desque aquesto oyó el palmero ^movido con gran I 
jjesar, 
alzó su mano derecha, — dio un bofetón á Roldan, 
Allí hablara el rey — con furia y con gran pesar: 
— Tomalde, !a mi justicia, — y Uevédeslo ahorcar. — 
Tomádolo ha la justicia — para habello de justiciar: 
60 y aun allá al pie de la horca — el palmero fuera hablar: 

— ¡Oh mal hubieses, rey Carlos! — Dios te quiera hacer 

I mal, 

que en un hijo solo que tienes — tú le mandas ahor- 
car. — 
Oídolo había la reina — que se le paró á mirar: 

— Dejédeslo, la justicia, — no le queráis hacer mal, 
65 que si él era mi hijo — encubrir no se podrá, 

Pque un lado ha de tener — un extremado lunar. — 
Ya le llevan á la reina, — ya se lo van á llevar: 
desnúdanle una esclavina — que no valía un rea! ; 
ya le desnudaban otra — que valía una ciudad: 
70 halládole han al infante, — halládole han la señal. 
Alegrías se hicieron — no hay quien las pueda contar. 



i 
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xxni 

(W. ISO) 
ROMANCE DEL INFANTE VENGADOR 
Helo, helo, por do viene — el infante vengador, 
caballero á la gineta — en un caballo corredor, 
su manto revuelto al brazo, — demudada la color, 
y en la su mano derecha — un venablo cortador. 
Con la punta del venablo — sacarían un arador. 
Siete veces fué templado — en la sangre de un dragón, 
y otras tantas fué afilado ^ porque cortase mejor; 
el hierro fué hecho en Francia, — y el asta en Aragón: 
perfilándoselo iba — en las alas de su halcón. 
Iba buscar á don Cuadros, ^ á don Cuadros el traidor, i 
allá le fuera á hallar — ■ junto el emperador. 
La vara tiene en la mano, — que era justicia mayor. 
Siete veces lo pensaba, — si lo tiraría ó no, 
y al cíibo de las ocho — el venablo le arrojó. 
Por dar al dicho don Cuadros — dado ha al emperador: i 
pasado le ha manto y sayo — que era de un tornasol: 
por el suelo ladrillado — más de un palmo le metió. 
.\llí le habló el rey — bien oiréis lo que habló: 

— ¿Por qué me tiraste, infante? — ¿por qué me tiras, 

traidor? 

— Perdóneme tu Alteza, — que no tiraba á ti, no: i 
tiraba ai traidor de Cuadros, — ese falso engañador, 
que siete hermanos tenía, — no ha dejado, ai á mí no: 
por eso delante de ti, — buen rey, le desafío yo. — 
Todos fian á don Cuadros, ^ y al infante no fían, no, 



XXIV 

(W. 133) 

ROMANCE DE DON GARClA 
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15 si no fuera una doncella, — hija es del emperador, 
que los tomó por la mano, ^ y en el campo los metió, 
A los primeros encuentros — Cuadros en tierra cayó. 
Apeárase el infante, — la cabeza le cortó, 
y tomárala en su lanza, — y al buen rey !a presentó. 

.10 De que aquesto \'ido el rey — con su hija le casó. 

IAtal anda don García — por una 
saetas de oro en la mano, — en la otra un arco trae, 
[ maldiciendo á la fortuna — grandes querellas le da: 
— Crióme el rey de pequeño, — hí?X)mc Dios barragán: 
S dióme armas y caballo, — por do todo hombre más vale, 
diérame á doña María — por mujer y por igual, 
diérame á cien doncellas — para ella acompañar, 
dióme el castillo de Urueña, — para con ella casar; 
diérame cien caballeros — para el castillo guardar, 
10 basteciómele de \"ino, — bastedómele de pan, 

bastecióle de agua dulce — que en el castillo no la ha; 

kCercáronmelo los moros — la mañana de sant Juan; 
siete años son pasados — el cerco no quieren quitai 
veo morir á los míos, — no teniendo que les dar. 



y 
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:9 

t is póngolos por las almenas, — armados como se están, ' 

^ porque pensasen los moros — que podrían pelear. 

^^k En el castillo de Urueña — no hay sino sólo un pan, I 
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a le doy á los mis hijos, — la mi mujer ¿qué hará? 
si lo como yo, mezquino, — los míos se quejarán. — 
Hizo el pan ciutru pedamos — y arrojólos al real: 
eJ un pedazo de aquéllos — á los pies del rey fué á dar. 
-Alá, pese á mis moros, — Alá le quiera pesar, 
s sobras del castilio — nos bastecen el real. — 
Manda tocar los clarines — y su cerco luego alzar. 



XXV 

(W. 113) 

[LOS CRUZ.ADOS] 

. — Malas mañas hiibcLs, tío, — no las podéis olvidar; 
más precias matar un puerco — que ganar una dudad. 
Vuestros hijos y niujer — en poder de moros \'an, 
los hijos en una cebra, — y la madre en un cordal. 
La mujer dice: Kjay marido!» — los hijos dicen: «¡ay 

padre!» 
De lástima que les hube — yo me los fuera á quitar; 
heridas traigo de muerte, — de ellas no puedo escapar. 
Apretádmelas, mi tío, — con tocas de caminar. — 
Ya le aprieta las heridas, — comienzan de caminar. 
Á vuelta de su cabeza — caído lo vido estar, n 

allá se le fué á caer — dentro del río Jordán: 
como fué dentro caído, — sano le vi6 levantar. 
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XXVI 

(W. 1.7) 

[LA BUENA HIJA] 

Paseábase el buen conde — todo Heno de pesar, 
cuentas negras en sus manos — do suele siempre rezar; 
palabras tristes diciendo, ^ palabras para llorar: 

— Véoos, hija, crecida, — y en edad para casar; 

5 el mayor dolor que siento ^ es no tener que os dar. 

— Calledes, padre, calledes, — no debéis tener pesar, 
que quien buena hija tiene — rico se debe llamar, 
y el que mala la tenía, — viva la puede enterrar, 
pues amengua su linaje — que no debiera amenguar, 

o y yo, si no me casare, — en religión puedo entrar. 



ROMANCE QUE DICE: YO ME ERA MORAf 
MORAYMA 

Yo me era mora Morayma, — morilla de un bel cat| 
cristiano vino á mi puerta, — cuitada, por n 
Hablóme en algarabía — como aquel que la bien a 
— Ábrasme las puertas, mora, — si Alá te guarde de n 

- ¿Cómo te abriré, mezquina, — que no sé quién te 
serás? 

- Yo soy el moro Mazóte, — hermano de la tu madre,^ 



EOMANCES VIEJOS TRADICTONALES 41 

f que un cristiano dejo muerto; — tras mí venía el 

alcalde. 
f Si no me abres tú, mi vida, — aquí me verás matar. — 

indo esto oí, cuitada, — comencéme á levantar, 
\ mtiérame una almejía — no hallando mi brial, 
I fuérame para la puerta — y abrüa de par en par. 



ROMANCE DE RICO FRANCO 

A caza iban, á caza, — los cazadores del rey, 
ni fallaban ellos caza, — ni fallaban que traer. 
Perdido habían los halcones, — ¡mal los amenaza el rey ! 
Arrimáranse á un castillo — que se llamaba Maynés. 
Dentro estaba una doncella — muy fermosa y muy 

siete condes la demandan, — y así facían tres reyes. 
Robárala Rico Franco, — Rico Franco aragonés: 
llorando iba la doncella — de sus ojos tan cortés. 
Falágala Rico Franco, — Rico Franco aragonés: 

- Si Uoras tu padre ó madre, — nunca más vos los 

veréis, n 

si lloras los tus hermanos, — yo I(b maté todos tres. 

- Ni Uoro padre ru madre, — ni hermanos todos tres; 
mas lloro la mi ventura — que no sé cuál ha de ser. 
Prestédesmej Rico Franco, — vuestro cuchillo lugués, 
cortaré fitas al manto, — que no son para traer. — 
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Rico Franco de córtese — por las cachas lo fué tei 
1 doncella que era artera — por los [lechos se lo £ 

meter: 
así vengó padre y madre, -- y aun hermanos todos i 



[ 

^m XXIX 

^B ROMANCE DE LA INFANTINA 

^^M A cazar va el caballero, — á cazar como solía; 

^^1 los |]erros lleva cansados, — el fulcón perdido había, 

^^1 iirrimáras^ un roble, — alto es á mara\'illa. 

^^L Kn una rama más alta, — viera estar una infantina; 

^^P 5 cabellos de su cabeza — todo el roble cobrían. 

^1* —7- No te espantes, caballero. — ni tengas tamaña grima. 
Fiia sdy yo del buen rey — y de la reina de CastBla: 
sície fadas me fadaron, — en brásws de una ama mía, 

Iqu-" ándase li¿s siete años — sola en esta niontíña. 
10 HoysecumpUan los siete años,— ó mañana en aquel día: 
pi)r Dios te mego, cubaÜCTO, — Uévesnie en tu compañía, 
si quisieres por mujer, — si no, sea por amiga, 
— Esperéisme vos, señora, — fasta mañana, aquel día, 
iré yo tomar consejo — de una madre que tenía. — 
iS La niña !e respondiera — y estas palabras decía : 
— ¡Oh mal haya el cabaUeto — que sola deja la niña ! 
Él se va á tomar consejo, — y ella queda en la montiña, 
Aconsejóle su madre — que la tom¿e por amiga. 
Cuandp volvió el caballero — no la_bííllara en la 0100- 
k tiaa; 
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^que la llevaban ^ con muy gran caballería. 2 

Ulero desque la vido — en el suelo se caía: 
en sí hubo turnado — estas palabras decía; 
Caballero que tal pierde, — muy gran pena merecía: 
yo mesmo seré el alcalde, — yo me seré la justicia: 

le corten pies y manos — y lo arrastren ¡lor la \illa. 3 



XXX 

(W. 153) 

ROMANCE DEL CONDE ARNALDOS 

¡Qiñén hubiese tal ventura — sobre las aguas de mar, 
como hubo el conde Amaldos — la mañana de San Juan! 
Con un falcón en la mano — la caza iba cazar, 

venir una galera — que á tierra quiere llegar. 
Las velas traía de seda, — la ejercía de un cendal, 
Jiarinero que la manda — diciendo viene un cantar 
)ue la mar facía en calma, — los vientos hace amainar, 
¡>eces que andan 'nel hondo — arriba los hace andar, 
bs aves que andan volando — en el mástel las face 
posar.' 

Tbe Canc. de R. of 1550 and all succeeding editions of it 

^lafter this verse the following lines wh¡ch do not ap- 

t the Canc. de R. «sin añal: 

Galera, la mi galera, — Dios te me guarde de mal, 

loa peligros del mundo — sobre aguas de la mar, 

los UfLDOS de Almería, — del estrecho de Gibraltar, 

golfo de Venecia, — y de los bancos de Flandes, 

golfo de León, — donde suelen peligrar. — 
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o Allí fabló el conde Arnaldos, — bien oiréis lo que d 

— Por Dios te ruego, marinero, — dígasme ora ) 

Respondióle el marinero, — tal respuesta le fué á dar: 

— Yo no digo esta canción — sino á quien conmigo vai 



XXXI 

(W. ii6) 

ROMANCE DE FONTEFRIDA 

Fonte-frida, íonte-frida, — íonte-frida y con amor, 
do todas las avecicas — van tomar consolación, 
sino es la tortolica — que está viuda y con dolor. 
Por allí fuera á pasar — el traidor de ruiseñor: 
S — Si tú quisieses, señora, — yo sería tu servidor. 
— Vete de ahí, enemigo, — malo, falso, engañador, 
que ni poso en ramo verde, -^ ni en prado que tengi 

flor; 
que si el agua hallo clara, — turbia la bebía yo; 
que no quiero haber marido, — porque hijos no hayí 

a no quiero placer con ellos, — ni menos consolación. 
¡Déjame, triste enemigo, — malo, falso, mal traidor, 
que no quiero ser tu amiga — ni casar contigo, no! 



i 
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XXXII 

{MP X, 36í) 

[EL AMANTE DESDICHADO] 



En los tiempos que me vi — más alegre y placentero, 
yo me partiera de Burgos — para ir á Valladolid, 
encontré con un palmero; — él me íabló y dijo así: 
¿Dónde vas tú, desdichado? — ¿Dónde vas, triste de 
ti? 
lOh persona desdichada! — en mal punto te conocí, 
muerta es tu enamorada, — muerta es, que yo la vi; 
las andas en que la llevan — de negro las vi cobrir, 
responsos que le dicen — yo los ayudé á decir, 
siete condes la llevaban, — caballeros más de mil, 
lloraban las sus doncellas — llorando dicen así: i 

— ¡Triste de aquel caballero — que tal pérdida perdí. — 
líe que aquesto oyera, mezquino, — en tierra muerto 

caí; 
desde aquéllas, dos horas — no tornara, triste, en mí; 
ksque me hube retornado — á la sepultura fui, 
ion lágrimas de mis ojos — llorando decía así: i 

Acógeme, mi señora, — acógeme á par de ti. — 
W cabo de la sepultura — una triste voz oí: 
-Vive, vive, enamorado, — vive, pues que yo morí; 
Dios te dé ventura en armas, ^ y en amores así, 
¡ue el cuerpo come la tierra, — y el alma pena por ti. n 
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xxxm 

a>- 1577) 

[LA LAVANDERAI 



^ 



Yo me levantara, madre, — mañanica de Sant J 
vide estar una doncella ^ ribericas de la mar: 
sola lava y sola tuerce, — sola tiende en un rosal: 
mientras los paños se enjugan, — dice la nifia 
cantar: 

Canlarciilo 

S «¿Dó los mis amores, dó los?^¿Dó los anda 
buscar?» 

Sigue el romance 

Mar abajo, mar arriba, — diciendo iba el cantar, 
peine de oro en las sus manos — por sus cabellos pe: 
«Dígasme tú, el marinero, — si Dios te guarde de mal 
si los viste, mis amores, — si los viste allá pasar. w 
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ROMANCE DE COMO EL CONDE DON JULIAN, 
PADRE DE LA CAVA, VENDlO A ESPAÑA 

En Ceupta está Julián, — en Ceupta la bien noni- 

para las partes de aliende — quiere en\-iar su embajada; 
moro viejo la escrebía, — y el conde se la notaba: 
después de haberla escripto, — al moro luego matara. 
Embajada es de dolor, — dolor para toda España: 
las cartas van al rey moro — en las cuales le juraba 
que si le daba aparejo — le dará por suya España. 
Madre España, ¡ay de ti! — en el mundo tan nombrada, 
de las partidas la mejor, — !a mejor y más ufana, 
donde nace el fino oro, — y la plata no faltaba, i 

dotada de hermosura, ^ y en proezas extremada; 
por un perverso traidor — toda eres abrasada, 
todas tus ricas ciudades — con su gente tan galana 
las domeñan hoy los moros — por nuestra culpa mal- 
vada, 
si no fueran las Asturias, — por ser la tierra tan brava. í 
El triste rey don Rodrigo, — el que entonces te man- 
daba, 
«endo sus reinos perdidos — sale á la campal batalla, 
el cual en grave dolor — ensaña su fuerza brava; 
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mas tantos eran los moros, ^ que han vencido Vm 
batalla. L 

to No paresce el rey Rodrigo, — ni nadie sabe dó estaba, ■ 
Maldito de ti, don Orpas, — obispo de mala andanza: 1 
en esta negra conseja — uno á otro se ayudaba. ' 

¡Oh dolor sobre manera! — ¡oh cosa nunca cuidada! 
que por sola una doncella, — la cual Cava se llamaba, 
as causen estos dos traidores — que España sea domeñada, 
y perdido el rey señor, — sin nunca del saber nada. 



XXXV 

(W. s) 

ROMANCE DEL REY DON RODRIGO COMO 

PERDIÓ A ESPAÑA 



I Las huestes de don Rodrigo — desmayaban y huían 
' cuando en la octava batalla — sus enemigos vencían. 
Rodrigo deja sus tiendas — y del real se saUa: ! 

solo va el desventurado, — que no lleva compañía. 
S El caballo de cansado — ya mudar no se podía: 
camina por donde quiere, — que no le estorba la vía. 
El rey va tan desmayado — que sentido no tenía : 
muerto va de sed y hambre, — que de velle era mancilla; 
iba tan tinto de sangre — que una brasa parecía, 
lo Las armas lleva abolladas, — que eran de gran pe- 
drería; L 
I la espada lleva hecha sierra — de los golpes que tenía; J 
el almete abollado — en !a cabeza se le hundía; I 
la cara lleva hinchada — del trabajo que sufría, I 
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Subióse encima de un cerro — el más alto que veía: 
dende allí mira su gente — como iba de vencida. i 

De allí mife sus banderas, — y estandartes que tenía, 
como están todos pisados — que la tierra los cubría. 
Mira por aua capitanea — que ninguno pareada; 
mira el campo tinto en aaogre, — la cual arroyos corría. 
El triste, de ver aquesto, — gran mancilla en sí tenía: 1 
llorando de loa aua ojoa — de cata manera decía: 
— Ayer era rey de Eapafla, — hoy no lo aoy de una 

villa; 
ayer villaa y castilloa, — hoy ninguno poaeía; 
ayer tenía criados, — hoy ninguno me servía, 
hoy no tengo una almena — que pueda decir que es 

mía. i 

¡Desdichada fué la hora, — desdichado fué aquel día 
en que nací y heredé — la tan grande señoría, -,- 

pues lo había de perder — todo Juntó y en un día! 
¡Oh muerte! ¿por qué no vienes — y llevas esta alma 

mía 
de aqueste cuerpo mezquino, — pues te se agrade- 
cería? 3 

XXXVI 

(W. 30Í) 
ROMANCE DE JIMENA GÓMEZ 

Día era de los Reyea, — día era aeñalado, 
cuando dueñas y doncellas — al rey piden aguinaldo, 
eino es Jimena Gómez, — hija del conde Lozano, 
que puesta delante el rey, — de esta manera ha hablado: 
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S — Con mancilla vivo, rey, — con ella vive mi madre;n 
cada día que amanece — veo quien mató á mi padre, 
caballero en un caballo — y en su mano un gavilán; 
otra vez con un halcón — que trae para cazar, 
por me hacer más enojo — cébalo en mi palomar: 

lo con sangre de mis palomas — ensangrentó mi brial. 
Envíeselo á dedr, — envióme á amenazar. 

15 Rey que no hace justicia — no debía de reinar, 
ni cabalgar en caballo, — ni espuela de oro calzar, 
ni comer pan á manteles, — rü con la reina holgar, 
ni oír misa en sagrado, — porque no merece más. — 
El rey de que aquesto oyera — comenzara de hablar: 

20 — ¡Oh válame Dios del délo! — quiérame Dios con- 

> se jar: 

si yo prendo ó mato al Cid, — mis Cortes se volverán; 
y si no hago justicia, — mi alma lo pagará. 
— Tente las tus Cortes, rey, — no te las revuelva nadie^ 
al Cid que mató á mi padre — dámelo tú por igual, 
25 que quien tanto mal me hizo — sé que algún bien C 

Íhará. — 
Entonces dijera el rey, — bien oiréis lo que dirá: 
— Siempre lo oí decir, — y agora veo que es verdad, I 
que el seso de las mujeres — que no era natural: 
hasta aquí pidió justicia, — ya quiere con él casar. 
30 Yo lo haré de buen grado, — de muy buena volunta 
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mandarle quiero una carta, — mandarle quiero Uaniar: 
Las palabras no son dichas, — la carta camino va, 
mensajero que la lleva — dado la habla á su padre. 

— Malas mañas habéis, conde, — no vos las puedo 

quitar, 
que cartas que el rey vos manda — no me las queréis 
mostrar. 3 

— No era nada, mi hijo, — sino que vades allá, 
quedávos aquí, hijo, — yo iré en vuestro lugar. 

— Nunca Dios atal quisiese — ni santa María lo mande, 
sino que adonde vos fuéredes — que vaya yo adelante. 



xxxvn 

(W. 2g) 

ROMANCE DEL CID RUY DÍAZ 

Cabalga Diego Laínez — al buen rey besar la mano; 
consigo se los ¡levaba — ■ los trescientos hijosdalgo. 
Entre ellos iba Rodrigo — el soberbio castellano; 
todos cabalgan á muía, — sólo Rodrigo á caballo; 
todos visten oro y seda, ^ Rodrigo va bien armado; 
todos espadas ceñidas, — Rodrigo estoque dorado; 
todos con sendas varicas, — Rodrigo lanza en la mano; 
todos guantes olorosos, — Rodrigo guante mallado; 
todos sombreros muy ricos, — Rodrigo casco afilado, 
y encima del casco lleva — un bonete colorado. 
Andando por su camino, — unos con otros hablando, 
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allegados son á Burgos; — con el rey se han encontrado. 

Los que vienen con ei rey — entre sí van razonando; 

unos lo dicen de quedo, — otros lo van preguntando: 
S — Aquí viene entre esta gente — quien mató al conde 
Lozano. 

Como lo oyera Rodrigo, — en hito los ha mirado: 

con alta y soberbia voz — de esta manera ha hablado: 

— Si hay alguno entre vosotros, — su pariente ó 
adeudado, 

que le pese de su muerte, — salga luego á demandallo; 
o yo se lo defenderé — quiera á pie, quiera á caballo. — 

Todos responden á una: — Demándelo su pecado. — 

Todos se apearon juntos — para al rey besar la mano; 

Rodrigo se quedó solo — encima de su caballo. 

Entonces habló su padre, — bien oiréis lo que ha 



s vos, mi hijo, — besaréis al rey la mano, 
porque él es vuestro señor, — vos, hijo, sois su vasallo. 
Desque Rodrigo esto oyó — sintióse más agraviado: 
las palabras que responde — son de hombre muy eno- 
jado. 

— Si otro me lo dijera, — ya me lo hubiera pagado; 

30 mas por mandarlo vos, padre, — yo lo haré de buen 

grado. — 

Ya se apeaba Rodrigo — para al rey besar la mano; I 

al hincar de la rodilla, — el estoque se ha arrancado. M 

Espantóse de esto el rey, — y dijo como turbado: ^ 

— Quítate, Rodrigo, allá, — quítate me allá, diablo, 

35 que tienes el gesto de hombre, — y los hechos de león 
bravo. — 
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Como Rodrigo esto oyó, — apriesa pide el caballo: 
con una voz alterada, — contra el rey asi ha hablado: 
— Por besar mano de rey — no me tengo por honrado; 
porque la besó mi padre — me tengo por afrentado. — 
En diciendo estas palabras — salido se ha del palado: a° 
consigo se los tomaba — los trescientos hijosdalgo: 
ii bien vinieron vestidos, — volvieron mejor armados, 
y si vinieron en muías, — todos vuelven en caballos. 



XXXVIII 

(W. 51) 

ROMANCE DEL JURAMENTO QUE TOMÓ EL CID 
AL REY DON ALONSO 

En sancta Gadea de Burgos, — do juran los hijos- 
dalgo, 

allí le toma la jura — el Cid al rey castellano. 

Las juras eran tan fuertes, — que al buen rey ponen 
espanto; 

sobre un cerrojo de hierro — y una ballesta de palo: 

— Villanos te maten, Alonso, — villanos, que no hi- 
dalgos, 

de las Asturias de Oviedo, — que no sean castellanos; 

mátente con aguijadas, — no con lanzas ni con dardos; 

con cuchillos cachicuernos, — no con puñales dorados; 

abarcas traigan calzadas, — que no zapatos con lazo; 

capas traigan aguaderas, — no de contray, ni frisado; n 

OHi camisones de estopa, — no de holanda, ni labrados; 
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caballeros vengan en burras, — que no en muías ni en 

caballos; 
frenos traigan de cordel, — que no cueros fogueados. 
Mátente por las aradas, — que no en villas ni en 

poblado, 
; is saquéate el corazón — por el siniestro costado, 

si no dijeres la verdad — de lo que te fuere preguntado, 
si fuiste, ni consentiste — en la muerte de tu heimano. — 
Jurado había el rey, — que en tal nimca se ha hallado; 
pero allí hablara el rey — malamente y enojado: 
s — Muy mal me conjuras, Cid, — Cid, muy mal me has t 

conjurado; 
mas hoy me tomas la jura, — mañana me besarás la 

mano, 

— Por besar mano de rey ~ no me tengo por honrado; 
porqBe la besó mí padre ^ me tengo por afrentado. 

— Vete de mis tierras, Cid, — mal caballero probado, 
as y no vengas más á ellas — dende este día en un año. — 

— Pláceme, dijo el buen Cid, — pláceme, dijo, de grado, 
por ser la primera cosa — que mandas en tu reinado. 
Tú me destierras por uno, — yo me destierro por 

cuatro. — 
Ya se parte el buen Cid, sin al rey besar la mano, 
I 30 con trescientos caballeros, — todos eran hijosdalgo ; ^ 
todos son hombres mancebos, — ninguno no halúa I 



cano. 
Todos llevan lanza en puño — y el hierro acicalado, 
y llevan sendas adargas, — con borlas de colorado; 
mas no le faltó al buen Cid — adonde asentar 

campo. 
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(W. 184) 

ROMANCE DE DOÑA ALDA 

En París está doña Alda — la esposa de don Roldan, 
IresdeDtas damas con ella — para la acompañar: 
todas visten un vestido, — todas calzan un calzarj 
todas comen á una mesa, — todas comían de un pan, 

era doña Alda, — que era !a mayoral. 
Las dentó hilaban oro, — las ciento tejen cendal, 
las ciento tañen instrumentos — para doña Alda holgar. 
Al son de los instrumentos — doña Alda adormido se 

ha; 

ensoñado había un sueño, — un sueño de gran pesar. 
Recordó despavorida — y con un pavor muy grande, i 
los gritos daba tan grandes, — que se oían en la dudad. 
AlB hablaron sus doncellas, — bien oiréis lo que dirán: 
—¿Qué es aquesto, mí señora? — ¿quién es el que os 

hizo mal? 
— Un sueño soñé, doncellas, — que me ha dado gran 

pesar; 
(jue me veía en un monte — en un desierto lugar: i 

de so los montes muy altos — un azor vide volar, 
tras del viene una aguililla — que lo ahinca muy mal. 
El azor con grande cuita — metióse so mi bríal; 
el aguililla con grande ira — de allí lo iba & sacar; 

lo despluma, — con el pico lo deshace. — » 
Allí habló su camarera, — bien oiréis lo que dirá: 
Aquese sueño, señora, — bien os lo entiendo soltar: 
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el azor es vuestro esposo — que viene de alien 
el águila sedes vos, — con la cual ha de casar, 
aj y aquel monte es la iglesia — donde os han de velai 
— Si asi es, mi camarera, — bien te lo entiendo paga( 
Otro día de mañana — cartas de fuera le traen; 
tintas venían de dentro, — de fuera escritas i 

sangre, 

que su Roldan era muerto — en la caza de Rtaí 
valles. 



XL 

(W. I?!) 
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DOS ROMANCES DE GAIFEROS, EN LOS CUA 
SE CONTIENE COMO MATARON A DON GALI 

Estábase la condesa — en su estrado asentada, 
tisericas de oro en mano: — su hijo afeitando estaba 
Palabras le está diciendo, — palabras de gran pesai 
las palabras eran tales — ■ que al niño hacen llorar. 
S - — Dios te dé barbas en rostro, — y te haga barragil 
déte Dios ventura en armas, — como al paladín R<J 
porque vengases, mi hijo, — la muerte de vw 

padre: 
matáronlo á traición — por casar con vuestra madi 
Ricas bodas me hicieron — en las cuales Dios ni 
parte; 
o ricos paños me cortaron, — la reina no los ha tales 
Maguera pequeño el niño ^ bien entendido lo ha. 
Allí respondió Gaiferos, — bien oiréis lo que dirá: 
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i- — Así ruego á Dios del cielo — y á Santa María su 
L Madre. — 

I CMdolo había el conde — en los palacios do está: 
I — ¡Calles, calles, la condesa, — boca mala sin verdad! i 
1 que yo no matara ei conde, ^ ni lo hiciera matar; 
5 tus palabras, condesa, - — el niño las pagará. — 
Mandó llamar escuderos, — criados son de su padre, 
para que lleven al niño, — que lo lleven á matar. 
La muerte que él les dijera — mandila es de la escu- 
char: 3> 

- Córtenle el pie del estribo, — la mano del gavilán, 
sáquenle ambos los ojos — por más seguro andar; 

y el dedo, y el corazón ■ — traédmelo por señal. — 
Ya lo llevan á Gaiferos, — ya lo llevan á matar; 
hablaban los escuderos — con mancilla que del han: 2 
- ¡Oh válasme Dios del délo — y Santa María su 

Madre! 

á este niño matamos — ¿qué galardón nos darán? — 
EUus en aquesto estando, — no sabiendo qué harán, 
vieron venir una perrita - — de la condesa su madre. 
Allí habló el uno de ellos, — bien oiréis lo que dirá: j 
—Matemos esta perrita — por nuestra seguridad, 
saquémosle el corazón — y llevémoslo á Galván, 
cortémosle el dedo al chico — por llevar mejor señal. — 
Ya tomaban á Gaiferos, — para el dedo le cortar: 

- Venid acá vos, Gaiferos, — y querednos escuchar; 3, 
vos ios de aquesta tierra — y en ella no parezcáis más. — 

IYa le daban entre señas — el camino que hará: 
— Irvos heis de tierra en tierra — á do vuestro tío 
está.— 
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Gaiferos desconsolado — por ese mundo se va: 
40 los escuderos se volvieron — - para do estaba Galván. 
Danie el dedo, y el corazón — y dicen que muerto S 

Íhan. 
La condesa que esto oyera — empezara gritos dar: 
lloraba de los sus ojos — que quería reventar. 
Dejemos á la condesa, — que muy grande llanto hace, 1 
45 y digamos de Gaiferos — del camino por do va, 
que de día ni de noche — no hace sino caminar, 
fasta que llegó á la tierra — adonde su tío está. 
Dícele de esta manera, — y empezóle de hablar: 
— Manténgaos Dios, el mi tío. — Mi sobrino, bien | 



50 ¿Qué buena venida es ésta? — vos me la queráis contar. 

— La venida que yo vengo — triste es y con pesar, 
que Galván con grande enojo — mandado me había 

matar: 
mas lo que vos ruego, mi tío, — y lo que vos vengo á 

rogar, 
vamos á vengar la muerte — de vuestro hermano, mi 

padre: 
SS matáronlo á traición, — por casar con la mi madre. 

— Sosegaos, el mi sobrino, — vos queráis asosegar, 

que la muerte de mi hermano — bien ia iremos á | 

vengar. — 
Y ellos así estuvieron — dos años y aún más, 
k íaata que dijo Gaiferos — y empezara de hablar: 
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XLI 

(W. 172) 

SIGÚESE EL SEGUNDO ROMANCE 

— Vamonos, dijo, mi tío, — á París esa ciudad 
I ñgura de romeros, ■ — no nos conozca Gatván, 
le á Galván nos conoce — mandar nos hía matar. 
ndma ropas de seda — vistamos las de sayal, 
Evemos nuestras espadas — por más seguros andar; 
evemos sendos bordones — por la gente asegurar. — 
fa se parten los romeros, — ya se parten, ya se van, 
le noche por los caminos, — de día por los jarales, 
andando por sus jornadas — á París llegado han; 
lis puertas hallan cerradas, — no hallan por donde 
I entrar. 1 

Siete vueltas la rodean — por ver si podrán entrar, 
Si[ cabo de las ocho — un postigo van hallar. 
Hos que se vieron dentro — empiezan á demandar: 
p) preguntan por mesón, — ni menos por liospital, 
prejruntan por los palacios — donde la condesa está; 1 
ílas puertas del palacio — allí van á demandar, 
líieron estar la condesa, — y empezaron de hablar: 
—Dios te salve, la condesa. ^ Los romeros, bien 

vengáis. 
-Mandedes nos dar limosna — por honor de caridad. 
-Con Dios vades, los romeros, — que no os puedo 

hnada dar, z< 

d conde me había mandado — á romeros no al- 
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— Dadnos limosna, señora, — que el conde no lo sabrá: 
así la den á Gaiteros — en la tierra donde está. — 
Así como oyó Gaiferos — comenzó de sospirar: 

25 mandábales dar del vino, — mandábales dar del pan. 
Ellos en aquesto estando — el conde llegado ha: 

— ¿Qué es aquesto, la condesa? — aquesto ¿qué puede 

estar? 
¿No os tenía yo mandado — á romeros no albergar: 
Y alzara la su mano, — puñada le fuera á dar, 
30 que sus dientes menudicos — en tierra los fuera i 

Allí hablaran los romeros, — y empiezan de hablar: 
^jPor hacer bien la condesa — cierto, no merece mal! 

— ¡Caliedes vos, los romeros, — no hayades vuestra 

parte! 
Alzó Gaiferos su espada, — un golpe le fué á dax 
3S que la cabeza de sus hombros — en tierra la 

echar: 
allí habló la condesa — llorando con gran pesar; 

— ¿Quién érades, los romeros, — que al conde 

matar? 
Allí respondió el romero, — tal respuesta le fué 

— Yo soy Gaiferos, señora, — vuestro hijo natural. 
40 — Aquesto no puede ser, — ni era cosa de verdad, 

que el dedo y el corazón — yo lo tengo por señal. 

— El corazón que vos tenéis — en persona no fué 

estar, 
el dedo bien es aqueste, — que en esta mano me falta. - 
La condesa que esto oyera — - empezóle de abrazar: 
45 la tristeza que tenía — en pkcer se fué á tornar. 
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XUI 

(W. .81) 
ROMANCE DE OH BELERMA 



¡Oh Bdenna! ¡oh Belerma! — por mi mal fuiste 
engendrada, 
I que siete años te serví — sin de ti alcanzar nada; 
I agora que me querías — muero yo en esta batalla. 
No me pesa de mi muerte — aunque temprano me 

llama; 

mas pésame que de verte — y de servirte dejaba. 
¡Oh mi primo Montesinos! — lo que agora yo os ro- 
gaba, 
que cuando yo fuere muerto — y mi ánima arrancada, 
vos llevéis mi corazón — adonde Belerma estaba, 
y servilda de mi parte, — como de vos yo esperaba, 
y traelde á la memoria ^ dos veces cada semana; n 

y diréisle que se acuerde — cuan cara que me costaba; 

dalde todas mis tierra — las que yo señoreaba; 
pues que yo á eila pierdo, — todo el bien con eila vaya. 
jMontesinos, Montesinos!— ¡mal me aqueja esta lan- 
zada! 
I brazo traigo cansado, — ■ y la mano del espada: i; 

I grandes las heridas, — mucha sangre derramada, 
aos tengo fríos, — y el corazón me desmaya, 
i que nos vieron ir — nunca nos verán en Francia, 
áisme, Montesinos, — que ya se me sale el alma. 
■ mis ojos ya no veo, — la lengua tengo turbada; 2( 

) vos doy todos mis cargos, — en vos yo los traspasaba. 
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— Ei Señor en quien creéis — él oiga \Tiestra pa 
Muerto yace Durandarte — al pie de una alta mont 
llorábalo Montesinos, ^ que á su muerte se hallara 
as quitándole está el almete, — desciñéndole el espada 
hácele la sepultura — con una pequeña daga; 
sacábale el corazón, — como él se lo jurara, 
para llevar á Belerma, — como él se lo mandara. 
Las palabras que le dice — de allá le salen del alma 

íli mi primo Durandarte! — ¡primo mío de mi 
¡espada nunca vencida! — ¡esfuerzo do esfuerzo e 
¡quien á vos mató, mi primo, — no sé por quí 
dejara! 



[MORIANA V EL MORO GALVAN] 

Moriana en un castillo — juega con el moro Gal 
juegan los dos á las tablas — por mayor placer ton 
Cada vez que el moro pierde — bien perdía una di 
cuando Moriana pierde — la mano le da á besar, 

S Del placer que el moro toma — adormesddo se cae; 
Por aquellos altos montes — caballero vio asomar: 
llorando viene y gimiendo, — las uñas corriendo a¡ 
de amores de Moriana — hija del rey Moriane, 
Captiváronla los moros — la mañana de Sant Jut 

3 cogiendo rosas y flores — en la buerta de su padre. 
Alzó los ojos Moriana, — conociérale en mirarle; 
lágrimas de los sus ojos — en la faz del moro daneu 
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Con pavor recuerda el moro — y empezara de fablare: 
— ¿Qué es esto, ia mi señora? — ¿Quién vos ha fecho 

pesare? 
K os enojaron mis moros — luego los íaré matare, i 

'ó si las vuesas doncellas, — farélas bien castigare; 
lY M pesar los cristianos, — yo los iré conquistare. 
' Mis arreos son las armas, — mi descanso el pelear, 

cama, las duras peñas, — mi dormir, siempre velare. 
— Non me enojaron los moros,- — ni los mandedes 
matare, a 

menos !as mis doncellas — por mí reciban pesare; 
ni tampoco á los cristianos — vos cumple de con- 
quistare, 
pero de este sentimiento — quiero vos dedr verdade: 
ipie por los montes aquellos — caballero vi asomare, 
el cual pienso que es mi esposo, — mi querido, mi amor 

grande. — ■ 2 

Alzó la su mano el moro, — un bofetón le fué á daré: 
teniendo los dientes blancos — de sangre vuelto los hae, 
ynmndó que sus porteros — la lleven á degollare, 
ilÜ do viera á su esposo, — en aquel mismo lugare. 
Al tiempo de la su muerte — estas voces fué á fablare: ^ 
Yo muero como cristiana, — y también sin con- 
fesare 
mis amores verdaderos — de mi esposo naturale. 
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XLIV 
(W. 163) 



1 



ROMANCE DEL CONDE ALARCOS Y DE LA 
INFANTA SOLISA 

Retraída está la infanta, — bien así como solfa, 
v'iviendo muy descontenta — de la vida que tenía, 
viendo que ya se pasaba — toda la flor de su vida, 
y que el rey no la casaba, — ni tal cuidado tenia. 
S Entre sí estaba pensando — á quien se descubriría, 
y acordó llamar al rey — como otras veces solfa, 
por decirle su secreto — ^ y la intención que tenía. 
Vino el rey siendo llamado, — que no tardó su venids; 
vídola estar apartada, — sola está sin compañfa; 

10 su lindo gesto mostraba — ser más triste que solía. 
Conociera luego el rey — el enojo que tenía. 
- — ¿Qué es aquesto, la infanta? — ¿qué es aquesto, hijí 

mía? 
Contadme vuestros enojos, — no toméis malenconía, 
que sabiendo la verdad — todo se remediana. 

15 — Menester será, buen rey, — remediar la vida mfa, 
que á vos quedé encomendada — de la madre que teñí 
Dédesrae, buen rey, marido, — que mi edad ya 

pedía: 
con vergüenza os lo demando, — no con gana que teid 
que aquestos cuidados tales — á vos, rey, pertenetían.- 

ao Escuchada su demanda, — el buen rey le respondía: 
— Esa culpa, la infanta, — vuestra era, que no mía, 
que ya fuérades casada — con el príncipe de Hui^ik 
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B^üeSsí^ escuchar — la embajada que 05 venía, 
pues acá en las nuestras cortes, — hija, mal recaudo 

había, 
porque en todos los mis reinos — vuestro par igual no 

había, 2 

úüo era el conde Alarcos, — que hijos y mujer tenía. 

- Convidaldo vos, el rey, — al conde Alarcos un día, 
' después que hayáis comido — decilde de parte mía, 
lecilde que se acuerde — de la fe que del tenía, 

a cual él me prometió, — que yo no se la pedía, 3 

le ser siempre mi marido, — yo que su mujer sería, 
í'o fui dello muy contenta — y que no me arrepentía. 
i¡ casó con la condesa, — que mirase lo que haría, 
|ue por él no me casé — con el príncipe de Hungría; 
i casó con la condesa, — del es culpa, que no mía.^^ — 3 
'erdiera el rey en oirlo — el sentido que tenía, 
ñas después en sí tornado — con enojo respondía: 

- ¡No son éstos los consejos, — ■ que vuestra madre os 

decía! 
Muy r>ml mirastes, infanta, — do estaba la honra 

mía! 
)i verdad es todo eso — vuestra honra ya es perdida: 4. 
10 podéis vos ser casada — siendo la condesa viva, 
íi se hace el casamiento, — por razón ó por justicia 
:n e! decir de las gentes — por mala seréis tenida. 
Dadme vos, hija, consejo, — que el mío no bastaría, 
jue ya es muerta vuestra madre — á quien consejo 

pedía. 4; 

- Yo os lo daré, buen rey, — deste poco que tenía:, 
pate el conde á la condesa, — que nadie no lo sabría, 
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y eche fama que ella es muerta — de un cierto mal que 

tenía, 
y tratarse ha el casamiento — como cosa no sabida. 
50 Desta manera, buen rey, — mi honra se guardaría, — 
De allí se salía el rey, — no con placer que tenía; 
lleno va de pensamientos — con la nueva que sabía; 
vido estar al conde Aiarcos — entre muchos, que decía: 

— ¿Qué aprovecha, caballeros, — amar y servir amiga, 
S5 que son servicios perdidos — donde firmeza no había? 

No pueden por mí decir — aquesto que yo decía, 
que en el tiempo que yo serví — una que tanto quería, 
si muy bien la quise entonces, — agora más la quería; 
mas por mí pueden decir — quien bien ama tarde 
vida. — 
60 Estas palabras diciendo — vido al buen rey que v{ 
Y hablando con el rey — de entre todos se salía. 
Dijo el buen rey al conde — hablando con corteja: 

— Convidaros quiero, conde, — por mañana en aqi 

día, 
que queráis comer conmigo — por tenerme com] 
- Que se haga de buen grado — lo que su Alteza d( 
beso sus reales manos — por la buena cortesía: 
detenerme he aquí mañana — aunque estaba de par- 
tida, 
que la condesa me espera — según la carta me envía. — 
Otro día de mañana — el rey de misa salía; 
;o asentóse hiego á comer, — no por gana que tenía, 
sino por hablar al conde — lo que hablarle quería. 
^ Allí fueron bien servidos — como á rey pertenecía. 
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quedóse el rey con el conde — en la tabla do comía. 
Empezó de hablar el rey — la embajada que traía : 7 

— Unas nuevas traigo, conde, — que dcllas no me 

placía, 
por las cuales yo me quejo — de vuestra descortesía. 
Prometistes á la infanta — lo que ella no vos pedía, 
de siempre ser su marido, — y á ella que le placía. 
Si otras cosas pasastes — no entro en esa porfía. K 

Otra cosa os digo, conde, — de que más os pesaría: 
que matéis i la condesa — que cumple á la honra mía: 
echéis fama que ella es muerta — de cierto mal que 

tenia, 

y tratarse ha el casamiento — como cosa no sabida, 
porque no sea deshonrada — hija que tanto quería. — 8 
Oídas estas razones — el buen conde respondía; 

— No puedo negar, el rey, — !o que la infanta decía, 
ano que otorgo ser verdad — todo cuanto me pedía. 
Por miedo de vos, el rey, — no casé con quien debía, 

ni pensé que vuestra Alteza — en ello consentiría. g 

De casar con la infanta — yo, señor, bien casaría; 
mas matar á la condesa, — señor rey, no lo haría, 
porque no debe morir — la que mal no merecía. 

— De morir tiene, el buen conde, — por salvar la 

honra mía, 
pues no mirastes primero — lo que mirar se debía. 9 

Si no muere la condesa — á vos costará la vida. 
Por la honra de los reyes — muchos sin culpa morían, 
porque muera la condesa — no es mucha maravilla. 
—Yo la mataré, buen rey.^mas no será !a culpa mía; 
voi os avendréis con Dios — en fin de vuestra vida, lo 
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y prometo á vuestra alteza, ^ á fe de caballería, 
que me tengan por traidor — si lo dicho no cumpb'a 
de matar á la condesa, — aunque mal no merecía. 
Buen rey, si me dais licencia — yo luego rae partiría. 

os — Vades con Dios, el buen conde, — ordenad vuestn 
partida. — 
Llorando se parte el conde, — llorando sin alegría; 
llorando por la condesa, — que más que á sí la quería. 
Lloraba también el conde — por tres hijos que teiú%,] 
el uno era de teta, — que la condesa lo cría, 

lo que no quería mamar — de tres amas que teiüa | 
sino era de su madre — porque bien la conocía; 
los otros eran pequeños, — poco aentido tenían. 
Antes que llegase el conde — estas razones decía: 
— ¿Quién podrá mirar, condesa — vuestra cara di 



quena. 
teiú%,] 



lis que saldréis á recebirme ^ á la fin de vuestra vida? 
Yo soy el triste culpado, — esta culpa toda es mía. " 
En diciendo estas palabras — la condesa ya salía, 
que un paje le había dicho — como el conde ya venís 
Vido la condesa al conde — la tristeza que tenía, 

ISO viole los OJOS llorosos, — que hinchados los tenía 
de llorar por el camino, — mirando el bien que perdíl 
Dijo la condesa al conde: — ¡Bien vengáis, bien de tf 

¿Qué habéis, e¡ conde Alarcos? — ¿por qué lloráis, \iá 

mía, 
que venís tan demudado — que cierto no os conocía? 
\f3s No parece vuestra cara — ni el gesto que ser solía; 
dadme parte del enojo — como dais de la alegría. 
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jDeddmelo luego, conde, — no matéis la vida mía! 

— Yo vos lo diré, condesa, — cuando la hora sería. 

— Si no me lo decís, conde, — cierto yo reventaría. 

— No me fatiguéis, señora,— que no es la hora \-enida. 131 
Cenemos luego, condesa, — de aqueso que en casa 

habia. 

— Aparejado está, conde, — como otras veces solía. — 
Sentóse el conde á la mesa, — no cenaba ni podía, 
con sus hijos al costado, — que muy mucho los quería. 
Echóse sobre los hombros, — hizo como que dormía; 13, 
de lágrimas de sus ojos — toda la mesa cubría. 
Mirábalo la condesa — que la causa no sabía; 

no le preguntaba nada, — que no osaba ni podía. 
Levantóse luego el conde, — dijo que dormir quería; 
ilijo también la condesa — que ella también dormiría; 141 
mis entre ellos no había sueño, ^si la verdad se decía, 
Vanse el conde y la condesa — á dormir donde solían: 
dejan los niños de fuera, — que el conde no los quería: 
lleváronse el más chiquito, — el que la condesa cría. 
Cierra el conde k puerta, — lo que hacer no soh'a. 14, 
Empezó de hablar el conde — con dolor y con mancilla: 

— ¡Oh desdichada condesa, — grande fué la tu des- 

dicha! 
—No so desdichada, el conde, — por dichosa me tenía 
sólo en ser vuestra mujer: — esta fué gran dicha mía. 

— ¡Si bien lo sabéis, condesa,^esa fué vuestra des- 

dicha! I y 

Sabed que en tiempo pasado — yo amé á quien servía, 
la cua! era la infanta. — Por desdicha vuestra y mía 
prometí casar con ella, — y á ella que le placía; 
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me tenia. 1 
e iusticia; I 



demándame por marido — por la fe que n 
IS5 Puédelo muy bien hacer — de razón y de justicia: 
díjomeio el rey su padre — porque de ella lo sabía. 
Otra cosa manda el rey — que toca en el alma mía: 
manda que muráis, condesa, — á la fin de vuestra vida, 
que no puede tener honra — siendo vos, condesa, 

160 Desque esto oyó la condesa — cayó en tierra amorte- 
cida: 
mas después en si tomada — estas palabras decía: 

— ¡Pagos son de mis servicios, — conde, con que yo os 
servía! 

Si no me matáis, el conde, — yo bien os consejaría: 
enviédesme á mis tierras — que mi padre me ternía; 
I 165 yo criaré vuestros hijos — mejor que la que vernía, 
y os mantendré castidad — como siempre os mantenía. 

— De morir habéis, condesa, — en antes que venga el 
día. 

— ¡Bien parece, el conde Alarcos, — ^yo ser sola en esta 
vida; 

porque tengo ei padre viejo, ^mi madre ya es fallecida, 
170 y mataron á mi hermano — el buen conde don Garría, 
que el rey lo mandó matar — por miedo que del tenia! 
No me pesa de mi muerte, — porque yo morir tenía, 
mas pésame de mis hijos, — que pierden mi compañía: 

t hócemelos venir, conde, — y verán mi despedida. 
75 ■ — No los veréis más, condesa, — ■ en días de vuestra 
vida: 
abrazad este chiquito,^ que aqueste es el que os perdía. 
Pésame de vos, condesa, — cuanto pesar me podía. 
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lío OS puedo valer, señora, — que más me va que la vida ; 
encomendaos á Dios, — que esto hacerse tenía. 
—Dejéisme decir, buen conde, — una oración que sabía. rSo 

— Dedlda presto, condesa, — enantes que venga el día. 
—Presto la habré dicho, Conde, — no estaré un Ave 

María. — 
Hincó las rodillas en tierra, — esta oración decía: 
(En las tus manos, Señor, — - encomiendo el alma mía: 
"no me juzgues mis pecados — según que yo merecía, iSj 
•mas según tu gran piedad — y la tu gracia infinita.» 

— Acabada es ya, buen conde, — la oración que sabía; 
eacomiéndoos esos hijos — que entre vos y mí había, 

y rogad á Dios por mí — - mientra tuvierdes vida, 
que á ello sois obligado — pues que sin culpa moría. igo 
Dédesme acá ese liijo, ^ mamará por despedida, 
—No lo despertéis, condesa, — ^ dejaldo estar, que dor- 
mía, 
sino que os pido perdón — porque ya se viene el día. 
—A vos yo perdono, conde, — por amor que os tenía; 
mas yo no perdono al rey, *— ni á la infanta su hija, 193 
sino que queden citados — delante la alta justicia, 
que allá vayan á juicio— dentro de los treinta días. — 
Estas palabras diciendo — el conde se apercebía: 
Echóle por la garganta — una toca que tenía, 
apretó con las dos manos — con la fuerza que podía: aoo 
DO le aflojó la garganta — mientra que vida tenía. 
Cuando ya la vido el conde — traspasada y fallecida, 
desnudóle los vestidos — y las ropas que tenía: 
«hola encima la cama, — cubrióla como solía; 
¿anudóse á su costado, — obra de un Ave María; aoj 
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levantóse dando voces — á la gente que tenía, 
— ¡Socorre, mis escuderos,^ que la condesa se fina 
Hallan la condesa muerta — los que á socorrer vi 
Asi murió la condesa, — sin razón y sin justicia; 
> mas también todos murieron — dentro de los trei 
días. 
Los doce días pasados — la infanta ya moría; 
el rey á los veinte y cinco, — el conde al treinteno 
allá fueron á dar cuenta — á la justicia divina. 
Acá nos dé Dios su gracia, — y allá la gloria cum[d 



ROMANCES TRADICIONALES MODERNC 

XLV 

OMP, no. IX} 

BERNALDO DEL CARPIÓ] 

íbase por im camino — el valiente don Bemaldti 
todo vestido de luto, — negro también el caballo: 
por los cascos echa sangre, — y sangre por el bocado 
Con la prisa que traía — atrás deja los criados. 
S Viéralo pasar su tío, — y á un mesón fuera alcanzar! 

— Don Bernaldo, ¿dónde vas, — que así vienes 

parado 
con una espada en la mano — y otra e 
gando? 

— Voy libertar á mi padre, — que dicen que 1 

ahorcarlo. 
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— Don Bernaldo, sube, sube, — tomaremos un bocado. 
—Maldita la cosa quiero — hasta verlo libertado. — j 
Entre que ambos descansaban, — volvieron ya los 

criados. 
Nadie les daba razón — de dónde estaba su amo, 
ánon porque conocieron — el relincho del caballo. 

— ¿Don Bernaldo dónde está? — Don Bernaldo está 

ocupado, 

(¡ue está comiendo y bebiendo — y un momento des- 
cansando. I 

—Dígale que se dé prisa, — que á su padre van á 
ahorcarlo, 

y en el medio de la plaza — hemos visto ya el tablado. — 

Cinó Bernaldo la espada — y montóse en su caballo: 

por las plazas donde pasa — las piedras quedan tem- 
blando. 

Sus ojos echaban fuego, — y espmna echaban sus la- 
bios: I 

por donde quiera que pasa — todos se quedan mirando. 

Llegóse al medio la plaza, — y apeóse del caballo; 

diera un puntapié á la horca — y en el suelo la ha tirado; 

y una de las dos espadas — dióla á su tío don Basco: 

— Tome esa espada, m! tío, — ríjala como hombre 

honrado; 2 

que ninguno de mi sangre — habrá de morir ahorcado. 
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QMP, no. XXXI) 
[LA VUELTA DEL MARIDOl 



Estando yo ante nú puerta — labrando la fina 9 
vi venir un caballero — por alta Sierra Morena; 
con las armas n'el caballo, — á mí marido semeja. 
Atrevíme á preguntarle — si venía de la guerra. 
; — De la guerra, no, señora; — pero vengo cerca C 
¿Por qué lo entruga, señora? — ¿Por qué lo ( 

doncella? 
— Porque tengo á mi marido — ha siete años en Is 

guerra: 
de los siete años que estuvo, — nunca me envió va» 

letra. 

- Diga, diga, la señora; — diga de qué señas e 

- Era alto como un pino — y galán como una i 
llevaba un caballo blanco — todo cubierto de seda. 

- Por las señas que me dabais, — en la guerra n 
queda; 

su cuerpo revuelto en sangre, — su boca llena de are 
¡Ay, triste de mi, cuitada! — ¡Ay, de mi suerte ^ 
negra! 

15 ¡Siempre truje toca blanca, — ahora vestiréla prieta! 
Tres hijos que me quedaron — los criaré en mi tristeza; 
y, en cuanto manejen armas, — mandarélos á la guerra 
^L para vengar á au padre — que le mataron en ella. ~ 
^^ — Non se aflija la señora; — no se acordoje, mi duí 
^^B nin vista los negros paños, — que yo su marido era.^ 
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XLvn 

aMP, no. XVI) 
[DON BOVSO] 



Camina don Boyso — mañanita fría 
tierra de Campos — á buscar la niña, 
alióla lavando — en la fuente fría. 

¿Qué haces ahí, mora, — hija de judia? 
eja á mi caballo — beber agua fría. 

Reviente el caballo — y quien lo traía; 
le yo no soy mora — ni hija de judía. 
)y una cristiana, — que aquí estoy cativa, 
vando los paños — de la morería. 
■ Si fueras cristiana, — yo te llevana, 
en paños de seda — yo te envolvería; 
;ro si eres mora, — yo te dejaría. — 
[ontóla á cabaÜo, — por ver qué decía; 
1 las siete leguas — no hablara la niña. 
1 pasar un campo — de verdes olivas, 
X aquellos prados — ¡qué llantos hada! 
-¡Ay prados! ¡Ay prados! — ¡prados de mi vida! 
'uando el rey mi padre — plantó aquí esta oliva, 

se la plantara, — yo se la tenía; 

reina mi madre — la seda torcía; 
i hermano don Boyso — los toros corría! . , . 
- ¿Y cómo te llamas? — Yo soy Rosalinda; 
le arf me pusieron, — porque al ser nadda, 
la linda rosa — n'el pecho tema. 
' jPues tú, por las señas, — mi hermana serías ! 
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¡Abra, la mi madre, — puertas de al^jiía; 

por traerle nuera, — tráigole su hijal 

— Para ser tu hermana, — ¡qué descoloridal 

— Madre, la mi madre, — mi madre queridJ 
que hace siete años — que yo no comía, 
sino amargas yerbas — de una fuente fría, 
do culebras cantan, ~ caballos bebían. — 
Metióla en un cuarto — sentóla en la silla. 

— ¡Mi jubón de grana, — mi saya querida, 
que te dejé nueva ^ y te hallo rompida! 

— Calla, hija, calla, — hija de mi vida; 
que quien te echó ésa, — otra te echaría. 

— ¡Mi jubón de grana, — mi saya querida, 
que te dejé nueva — y te hallo rompida! 

— Calla, hija, calía, — hija de mi vida; 
que aquí tienes madre, — que otra te echara 
Caminó don Boyso — que partir quería, 
á tierra de moros — á buscar la nifia. 



XLVIII 

(JMP, no. XXV) 

[EL CONDE OLINOS] 

¡Conde Oünos, Conde OUnos, — es niño y pasó la n¡ 
Levantóse Conde Olinos — mañanita de San Juan: 
llevó su caballo ai agua — á las orillas del mar. 
Mientras el cabaUo bebe — él se pusiera á canta 
s — Bebe, bebe, mi caballo; — Dios te me libre d^ 



IL 
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délos vientos rigurosos — y las arenas del mar. — 
Bien lo oyó la Reina mora — de altas torres donde está: 

— Escuchad, mis hijas todas, — las que dormís, re- 

cordad; 
y oiredes á la sirena — como canta por la mar. — 
Respondió la más chiquita, — (¡más le valiera callar!) n 

— Aquello no es la sirena, — ni tampoco su cantar; 
aquél era el Conde Olinos, — que á mis montea va á 

— Mis morillos, mis morillos, — loa que me coméis el 

pan, 
id buscar al Conde Olinos, — que á mis montes va á 

cazar. 
Al que me lo traiga vivo, — un reinado le he de dar; i 
d que me lo traiga muerto — con la Infanta hade casar: 
al que traiga su cabeza - — á oro se la he de pesar. — 
Po'l monte de los Acebos — cieo mil morillos se van 
en busca del Conde 01inos;^non le pueden encontrar. 
Encontráronlo durmiendo — debajo de un olivar. 21 

— ¿Qué haces ahí, Conde Olinos? — ¿Qué vienes aquí 

á buscar? 
Si á buscar vienes la muerte — te la venimos á dar; 
si á buscar vienes la vida — de aquí non la has de llevar. 

— ¡Oh mi espada, oh mi espada, ^ de buen oro y buen 
metal; 

que de muchas me bbraste, — désta non me has de 

faltar: s 

y si désta me hbrases — te vuelvo á sobredorar! — 
Por la gracia de Dios Padre, — comenzó la espada á 
hablar: 



aear, ^H 
lian, ^H 
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■Si tú meaeas los brazos — cual los sueles menear, ; 
yo cortaré por los moros — como cuchillo por f 
o — ¡Oh caballo, oh caballo, — oh mi caballo man, 
que de muchas me libraste, — désta non me has de 

faltar! — 
Por la gracia de Dios Padre, — comenzó el caballo & 

«Sí me das la sopa en \'ino — y el agua por h 
las cuatro bandas de moros — las pasaré par y par4l 
[ 3s Cuando era medio día -— no halló con quien pelear, * 
sinon era un perro moro — que no lo pudo matar. 
Allí vino una paloma, — blanquita y de buen volar." 

— ¿Qué haces ahí, palomita; — qué vienes aquí & 

buscar? 

— Soy la Infanta, Conde Olinos, — de aquí te vengo á 

sacar. 
40 Ya que non queda más qu'ése, — vivo no habrá de 

marchar. — 
Por el campo los dos juntos — se pasean par y par,^ 
La Reina mora los vio, — y ambos los mandó u 
del uno nadó una oliva, — y del otro un olivar: 
cuando hacía viento fuerte, — los dos se iban á juntar, 
I 4S La Reina también los vio, — también los mandó cortar: 
del uno nadó una fuente, — del otro un río caudal. 
IrfM que tienen mal de amores — allí se van á lavar. 
La Reina también los tiene — y también se iba á lavar. 

— Corre fuente, corre fuente, ^ que en ti me voy á 



lat^H 



so 



- Cuando yo era Conde Olinos, - 
1 matar; 



- tú me mandaste 
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cuando yo era olivar, — tú rae mandaste cortar; 
ahora que yo soy fuente — de ti me quiero vengar: 
para todos correré — para ti me he de secar. — 
—¡Conde Olmos, Conde Olinos, — es niño y pasó la mar! 



XLIX 
0MP, no. XXXVII) 

[EL CONVITE) 
— Vengo brindado, Mariana, — para una boda el 



— Esa boda, don Aionso, — debiera de ser conmigo. 
—Nones conmigo, Mariana; — es con un hermano mío. 
—Siéntate aquí, don Alonso, — en este escaño florido; 
que me lo dejó mi padre — para el que case conmigo. — 1 
Se sentara don Alonso, — presto se quedó dormido; 
Mariana, como discreta, — se fué á su jardín florido. 
Tres onzas de solimán, — cuatro de acero molido, 

la sangre de tres culebras, — la piel de un lagarto vivo, 
y la espinilla del sapo, — todo se lo echó en ei vino. ¡< 

— Bebe vino, don Alonso, — don Alonso, bebe vino, 

— Bebe primero, Mariana, — que así está puesto en 

estilo. — 
Mariana, como discreta, — por el pecho lo ha vertido; 
don Alonso, como joven, — todo el vino se ha bebido: 
con la fuerza del veneno — los dientes se le han aúdo. i 

— ¿Qué es esto, Mariana, — qué es esto que tiene el 

vino? 



So 
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— Tres onzas de solimán, ^cuatro de acero molido, 
la sangre de tres culebras, — la piel de un lagarto vivo, 
y la espinilla del sapo, — para robarte el sentido. 

» — Sáname, buena Mariana, — que me casaré contigo. 

— No puede ser, don Alonso, — que el corazón te ha 

partido. 

— Adiós, esposa del alma, — presto quedas sin marido: 
adiós, padres de mi vida, — presto quedaron sin hijo. 
Cuando salí de mi casa, — salí en un caballo pío, 

as y ahora voy para la iglesia — en una caja de pino.— 



OMP, no. XLVI) 

[DOÑA ALDA] 



no.— ^^1 



A cazar va el rey don Pedro, — á cz 
le diera el mal de la muerte; ^ para casa se volvía, 
A la entrada de la puerta — vio un pastor que le decías 

— Albricias, señor don Pedro, — que dármelas bien 

podía; 
5 que doña Alda ya parió, — y un hijo varón tenía, 
^ ¡Pues si parió doña Alda, — hijo sin padre sería! 
Con estas palabras y otras, — el rey subió para arriba- 

— Haga !a cama, mi madre, — haga la cama de oliva: 
aprisa, aprisa con ella, ^ que presto me moriría. 

a No diga nada á doña Alda, — á doña Alda de mi vida^ 
que no sepa de mi muerte — hasta los cuarenta días. — 
Don Pedro que se murió, — doña Alda nada sabía. 



bien 

I 
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Viniera Pascua de Flores, — doña Alda no ha oído 

misa. 
—Diga, diga, la mi suegra, — ¿qué vestido llevaría? 

— Como eres alta y delgada, — lo negro bien te estaría, i 

— Yo no quiero llevar luto — que voy de linda parida. — 
A !a entrada de la iglesia — toda la gente la mira. 
—Diga, diga, don Melchor, — consejero de mi vida, 
¿por qué me mira la gente, — por qué la gente me mira? 

— Diréte una cosa, Alda, — que de saberse tenía: * 
aquí se enüerran los reyes — cuantos lo son de Castilla, 

y aquí se enterró don Pedro, — la prenda que más 

querías. 
—Oh mal haya la mi suegra, — qué engañada me 

traía, 
que en vez de venir de luto — vengo de linda parida I 



ROMANCES ERUDITOS 
LI 

OA'. 21) 

[LA TRAICIÓN DE RUY VELAZQUEZ] 

fiy lUR cauaUero Cesarü>* 

¿Quién es aquel caballero — que tan gran traición 
hacía? 

Ruy Velázquez es de Lara, — que á sus sobrinos vendía. 
En el campo de Almenar — á los infantes decía 
que fuesen á correr moros, — que él los acorreríí 
S que habrían muy gran ganancia, — muchos captivos 
traerían. 
Ellos en aquesto estando, — grandes gentes parecían; 
[más de diez mil son los moros, — las señas traen ten- 
didas. 
jOS infantes le preguntan — qué gente es la que venía. « 
W— No hayáis miedo, mis sobrinos, — Ruy Velázquez 

respondía, 

3 todos son moros astrosos, — moros de poca valía, 
que v-iendo que vais á ellos, — á huir luego echarían; 
que si ellos vos aguardan, — yo en vuestro socorro 



p^rrflos yo muchas veces, — ninguno lo defendía. 
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i ellos id, mis sobrinos, — no raostredes cobardía. — 
Palabras son engañosas — y de muy grande falsía! i 
<05 infantes como buenos — con moros arremetían; 
aballeros son doscientos — los que su guarda seguían. 
ll á furto de cristianos — á los moros se venía. 
)Íjoles que sus sobrinos — no escape ninguno á vida, 
,ue les corten las cabezas, — que él no los defendería. 2 
)o5dentos hombres, no más, — llevaban en compañía. 
)on Ñuño que ir los vido, — oído había por su espía, 
cuando oyó las palabras — que á los moros les decía, 
aba muy grandes las voces — que en el cielo las ponía. 

- ¡Oh Ruy Velázquez traidor, — el mayor que ser po- 

dría: 1 

k tus sobrinos infantes ^ á la muerte los traías? 
lientras e! mundo durare — durará tu alevosía, 
' la falsedad que has hecho — contra la tu sangre 

lespués que esto bobo dicho — á los infantes volvía, 
[joles; — Armaos, mis hijos, — que vuestro tío os 

vendía: 3. 

e consuno es con los moros, — ya concertado tenía 
ue os maten á todos juntos. — Ellos armáronse aína; 
3 quince huestes de moros — á todos cerco ponían; 
on Ñuño, que era su ayo, — gran esfuerzo les pom'a: 

- Esforzaos, no temades, — haced lo que yo hada: 3 
Dios yo vos encomiendo, — mostrad vuestra va- 
lentía. — ■ 

n la delantera haz — don Ñuño herido había, 
lató muchos de los moros, — mas á él muerto lo 
habían. 
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Los infantes arremeten — con la su caballería 
40 mezcláronse con los moros, — á muchos quitan la vida. 
Los cristianos eran pocos, — veinte para uno había; 

■ mataron á loa cristianos, — que á vida ninguno finca; 
solos quedan los hennanos, — que ninguna ayuda 
habían. 
Encomendáronse á Dios, — Santiago, valme, detían: 
4S firieron redo en los moros, — gran matanza les hacían; 
no osan estar delante — que gran braveza traían. 

• Fernán González menor — á sus hermanos decía: 
- — Esforzad, los mis hermanos, — lidiemos con valentía, 
mostremos gran corazón — contra aquesta morería. 
50 Ya no habemos ayuda, — solo Dios darla podía; 
ya murió Ñuño Salido, — y nuestra caballería; 
venguémoslos ó muramce, — nadie muestre cobardía. 

tQue desque estemos cansados — esta sierra nos val- 
dría. — 
Volvieron á pelear, — ¡oh qué redámente litUan! 
muchos matan de los moros, — á otros muchos herían; 
muerto han á Fernán González, — seis solos quedado 
habían. 
Cansados ya de lidiar, — á la sierra se subían; 
limpiáronse los sus rostros, — que sangre y polvo 



(olvo 
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Ln 

(D. 74») 
[EL MILAGRO DEL GAFOI 

by Lorenzo de Sepúlveda 

Ya se parte don Rodrigo, — que de Vivar ae apellida, 
para visitar Santiago, — adonde va en romería. 
Despidióse de Femando, — aquese rey de Castilla, 
que le dio muchos haberes, — sin dones que dado había. 
Veinte vasallos consigo — llevaba en su compañía; 
mucho bien y gran limosna — hacía por donde iba: 
daba á comer á los pobres, — y á los que pobreza 

habían. 
Siguiendo por su camino — muy grande llanto oía, 
que en medio de un tremedal — un gafo triste plañía, 
dando voces que lo saquen — por Dios y Santa María, i 
Rodrigo cuando lo oye, — para el gafo se venía, 
descendiera de la bestia, — en tierra se descendía: 
en. la silla lo subió, — delante sí lo ponía; 
llegaron á la posada — do albergaron aquel día. 
¡.Sentados son á cenar, — comían á una escudilla. i 

i Gran enojo habían los suyos, — de aquesto que el Cid 

hacía: 
no quieren estar presentes, — á otra posada se iban. 
Hicieron al Cid y al gafo — una cama en que dormían 
ambos, cuando á media noche, — ya que Rodrigo 

dormía, 
un soplo por las espaldas — el gafo dado le había; a. 

tan recio fué, que á los pechos — á don Rodrigo salía. 
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Despertó muy espantado, — al gafo buscado había: 
no lo hallaba en ia su cama, — á voces lumbre pedía. 
Traídole habían la lumbre, — el gafo no parecía; 
I aj tomado se había á la cama, — gran cuidado en sí tenía 
de lo que le aconteciera, — mas vio un hombre que á él 

vestido de paños blancos, — y que aquesto le deda: 
—¿Duermes ó velas, Rodrigo? — No duenno, le res- 
pondía, 

pero díme: ¿quién tú eres — que tanto resplandecías? 
- San Lázaro soy, Rodrigo, — yo, que á te hablar 
venía; 

yo soy el gafo á que tú — por Dios tanto bien hacías. 
Rodrigo, Dios bien te quiere, ^ otorgado te tenía 
que lo que tú comenzares — en lides, ó en otra guisa, 
lo cumplirás á tu honra — y crecerá cada día. 
I 3s De todos serás temido, — de cristianos y morisma, 
y que los tus enenúgos — empecerte no podrían. 
Morirás tú muerte honrada, — no tu persona vencida, 
tú serás el vencedor; — Dios su bendición te envía. — 
En didendo estas palabras — luego se desaparería: 
L 40 levantóse don Rodrigo — y de hinojos se ponía; 

dio gracias á Dios del deÍo, — también á Santa María; 
ansí estuvo en oración — hasta que fuera de día, , 

Partiérase á Santiago, — su romería cumplía; 
de allí se fué á Calahorra — adonde el buen rey yada. 
4S Muy bien lo había recebido, — holgóse con su venida, 
lidió con Martín González, — y en el campo lo venda. 



c 
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(W. 6i) 



ROMANCE DE LOS CINCO MARAVEDÍS QUE EL 
REY DON ALONSO OCTAVO PEDlA A LOS 
HIJOSDALGO 

En esa dudad de Burgos — en Cortes se habían 
juntado 
el rey que venció las Navas — con todos los hijosdalgo. 
Habló con don Diego el rey, — con él se había consejado, 
que era señor de £Í2caya, — de todos el más privado, 

— Consejédesme, don Diego, — que estoy muy ne- 

cesitado, 
que con las guerras que he hecho — gran dinero me 

ha faltado. 
Querría llegarme á Cuenca, — no tengo lo necesario; 
si os pareciese, don Diego, — por mí fuese demandado 
que dnco maravedís — me peche cada hidalgo. 

— Grave cosa me parece, — le respondiera el de Haro, n 
que querades vos, señor, — al libre hacer tributario; 
mas por lo mucho que os quiero, — de mí seréis ayu- 
dado, 

porque yo soy principal, — de mí os será pagado. — 
Siendo juntos en las Cortes, — el rey se lo había hablado; 
levantado está don Diego, — como ya estaba acordado, i; 

— Justo es lo que el rey pide, — por nadie le sea negado; 
mis cinco maravedís, — helos aquí de buen grado. — 
Don Ñuño, conde de Lara, — mucho mal se había 

enojado; 
I 
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po^uesto todo temor. — de esta manera ha hablado: 

— Aquéllos donde vemmos — nunca tal pecho han 

pagado, 

nos menos lo pagaremos, — ni al rej- tal será dado; 

el que quisiere pagarle — quede aquí como \-illano; 

vayase luego tras mí — el que fuere hijodalgo. — 

Todos se salen tras él ; — de tres mil, tres han quedado. 
35 En el campo de la Glera — todos allí se han juntado; 

el pecho que el rey demanda — en las lanzas lo han 
atado, 

y envíanle á dedr — que el tributo está llegado, 

que envíe sus cogedores, — que luego será pagado; 

mas que si él va en persona — no será del acatado; 
30 pero que enviase aquellos — de quien fué aconsejado. 

Cuando aquesto oyera el rey, -^ y que solo se ha que- 
dado, 

volvióse para don Diego, — consejo le ha demandado. 

Don Diego, como sagaz, — este consejo le ha dado: 

— Desterrédesme, señor, — como que yo lo he causado, 
3S y así cobraréis la grada — de los vuestros hijosdalgo. — 

Otorgó el rey el consejo: — á decir les ha enviado 
que quien le dio tal consejo — será muy bien castigado, 
que hidalgos de Castilla — no son para haber pechado. 
Muy alegres fueron todos, — todo se hubo apaciguado; 
40 desterraron á don Diego — por lo que no había pe- 
cado; 
mas dende á pocos días, — á Castilla fué tomado. 
El bien de la libertad — por ningún predo es comprado, 
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[JURAMENTO LLEVAN HECHO . . .] 

Juramento llevan hecho, — todos juntos á una voz, 
de no volver á Castilla — sin el conde, su señor. 
La imagen suya de piedra — llevan en un carretón, 
resueltos, sí atrás no vuelve, — de no volver ellos, non, 
y el que paso atrás volviere — que quedase por traidor. 
Alzaron todos las manos, — en señal que se juró. 
Acabado el homenaje, — piisiéronle su pendón, 
y besáronle la mano — desde el chico hasta el mayor, 
y como buenos vasallos, — caminan para Arlanzón 
al paso que andan los bueyes — y á las vueltas que da 

el sol. I 

Desierta dejan á Burgos — y pueblos al rededor, 
solas quedan las mujeres — y aquellos que niños son: 
tratando van del concierto — del caballo y del azor, 
a ha de hacer libre á Castilla — del feudo que da á 

León; 
y antes de entrar en Navarra, — toparon junto al 

mojón 1 

I al conde Fernán González, — en cuya demanda son.. 



r 
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con SU esposa doña Sancha, — que con astucia y vtie 
le sacó de Castroviejo — con e! engaño que usó. 
Con sus hierros y prisiones — venían juntos los dos 
en la muía que tomaron — á aquel preste cazador. 
A! estruendo de las armas — el conde se alborotó; 
mas conociendo á los suyos, ■ — d'esta manera habló: 
— ¿D6 venís, mis castellanos? — digádesmelo, por Dios: 
¿Cómo dejáis mis castillos — á peligro de Aiman- 

zor? — 
Allí habló Ñuño I^ínez: — íbamos, señor, por vos, 
á quedar presos ó muertos, — ó sacaros de prisión. 



ROMANCE DE LAS QUEJAS DE LA INFANTl 
CONTRA EL CID RUY DIAZ 

Afuera, afuera, Rodrigo, — el soberbio castellano, I 
acordársete debría — de aquel tiempo ya pasado 
cuando fuiste caballero — en el altar de Santiago, 
cuando el rey fué tu padrino, — tú, Rodrigo, el ahijado: , 
Js ini padre te dió las armas, — mi madre te dio el caballo,| 
yo te calcé las espuelas — porque fueses más honra^ 
que pensé casar contigo, — no lo quiso mi pecado, 
casaste con Jimena Gómez, — hija del conde 1 
con ella hubiste dineros, — conmigo hubieras esta 
n casaste tú, Rodrigo, — muy mejor fueras c 
' dejaste hija de rey — por tomar de su vasallo. 
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— Si OS parece, mi señora, — bien podemos destigallo. 

Mi ánima penaría — si yo fuese en discrepallo. 

Afuera, afuera, los míos, — los de á pie y de á 
caballo, « 

pues de aquella torre mocha — una vira me han tirado, i 
Ho tr^a el asta hierro, — el corazón me ha pasado; 

ningún remedio siento — sino vivir más penado. 



(W. 1140) 

[EL PRISIONERO] 

Por mayo era, por mayo, — cuando hace la calor, 
uando canta ia calandria — y responde el ruiseñor, 
liando los enamorados — van á servir al amor, 

10 yo triste, cuitado, — que vivo en esta prisión, 
[ue ni sé cuando es de día, — ni c\iando las noches soi 

10 por una avecilla — que me cantaba al albor; 
oatómela un ballestero; — ¡déle Dios mal galardón! 
^bellos de mi cabeza — lléganme al cor\-ej6n ; 
s cabellos de mi barba — por manteles tengo yo: 
s uñas de las mis manos — por cuchillo tajador. 
. lo hada el buen rey, — hácelo como señor; 
lo hace el carcelero, — hácelo como traidor. 
[as quién ahora me diese — un pájaro hablador, 
:iuiera fuese calandria, — ó tordico ó ruiseñor: 
ado fuese entre damas — y avezado á la razón, 
e me lleve una embajada — á mi esposa Leonor, 
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que me envíe una empanada, — no de trucha ih sí 
sino de una lima sorda — y de un pico t¡ 
la lima para los hierros ^ y el pico para la torre. — 
o Oídoio había el rey, — mandóle quitar la prisión. J 



Lvn 

(D. 56) 
IZAIDA REPRENDE A ZATDE] 

— Mira, Zaide, que te aviso — que no pases por 

calle, 

ni hables con mis mujeres, — ni con mis cautivos trate 
ni preguntes en qué entiendo, — ni quién viene i visl 

tarme, 

ni qué fiestas me dan gusto, — ni qué colores me placen 
S Basta que son por tu causa — las que en el rostro 1 

salen, 
corrida de haber querido — moro que tan poco sabe. 
Confieso que eres valiente, — que rajas, hiendes, ; 

partes, 
y que has muerto más cristianos — que tienes gotas 

sangre; 
que eres gallardo ginete, — y que danzas, canta ' 

3 gentil hombre, bien criado, — cuanto ; 
narse; 
blanco, rubio por extremo, — esclarecido en linajsj 
e¡ gaüo de las bravatas, — la gala de los done 
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trdo mucho en perderte, — que gano mucho en 

Harte, 

i nacieras mudo — fuera posible adorarte. 

»r este inconveniente — determino de dejarte: i 

5 pródigo de lengua, — y amargan tus Hbcrtades; 

i menester ponerte — quien quisiere sustentarte, 

zar en el pecho, — y en los labios un alcaide. 

) pueden con las damas — los galanes de tus 

rtes! 

los quieren briosos, — que hiendan y que des- 
rren; a 

sto, Zaide amigo, — ai algún banquete les haces, 
I de tus favores — quieres que coman y callen. 
a fué el que me hidstel — ¡venturoso fueras, 
¡de, 

Tvarme supieras — como supiste obligarme! 
) saliste apenas — de los jardines de Tarfe, 2, 

hiciste de tus dichas — y de mi desdicha alarde, 
morillo mal nacido — me dijeron que enseñaste 
la de mis cabellos — que te puse en el turbante, 
to que me la vuelvas, — ni tampoco que la 
irdes, 

liero que entiendas, moro, — que en mi des- 
icia la traes. 31 

in rae certificaron — como le desafiaste 

verdades que dijo, — ¡que nunca fueran ver- 
Jes! 

a gana me río: — ¡qué donoso disparate! 
guardas tu secreto, - — ¿y quieres que otro lo 
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35 No quiero admitir disculpa, — otra vez vuelvo á avi- 
sarte: 
ésta será la postrera — que me veas y te hable. — 
Dijo la discreta mora — al altivo Abencerraje, 
y al despedirle replica: — «Quien tal hace que tal 
pague.» 
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Lvni 

CD. 1265) 

EL VIOLiN ENCANTADO 

Todo el mundo me esté atento, — alargando las 

orejas, 
¡manera que los hombres — mulos manchegos parez- 
can; 
ejen de mentir los sastres, — de presumir las mozue- 
las, 
hilar y arrojar gargajos — las descomunales viejas; 
escupan los fumadores, — y los borrachos con flema ¡ 
itén con el vaso en mano — hasta caer en la tierra; 
esen de hablar los soldados — refiriendo en las tabernas 
batallas y combates — que eUos á su salvo inventan; 
jugadores de naipes — dejen las barajas quietas, 
sacando vaticinios — de las vanas apariencias; k 

__ loteros cavilosos — no miren á las estrellas, 
t de ambo y temo se olviden, — y las cabalas sus- 
I pendan; 

ka fin, repito me estén — todas las almas atentas, 
í de hito en hito escuchando — con sentidos y poten- 
cias. 
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is Y suponiendo se preste — á mi mandato obediencia,, 

empiezo mi relación — diciendo como en Ginebra 

servía á un amo muy chusco — un mozo bastante 
bestia; 

y á los tres años cumplidos — que en su servida 
emplea, 

le pidió el criado al amo — de su salario la cuenta. 
20 El amo se la ajustó, — y le dio por recompensa 

de cada año un escudo, — sin que algo más se ex- 
tendiera. 

El gran simplón del sirviente, — sin más despegar U 
lengua, 

se contentó de la paga, — que la creyó muy completa; 

y él se decía á sí mismo — con extrema complacenda: 
25 — ¿Qué más puedo desear — que la presente riqueza? 

Ya no quiero trabajar, — pues tres escudos, que cuenta 

mi bolsillo, poseer — es una fortuna inmensa ; 

me voy á correr e! mundo — y á divertirme sin rienda, 

que un caudal de tres escudos — para todo tiene 
fuerzas. — 
30 Esto dicho, tomó el cosque, — y á salga lo que saliera, 

sin dirección ni destino — tomó la primera senda. 

A poco rato de andar, — atravesando una selva, 

cantando como un jilguero, — de contento el alma 
llena, 

hete aquí que al lado suyo — un enano se presenta, 
35 de tan extraña figura — que al demonio se asemeja, 

y le pregunta la causa ■ — de aquel placer que demuestra. 

El ginebrino responde: — ¿Cómo he de tener tristeza 

cu£aido tengo un gran bolsillo — atestado de moneda!. 
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El salario de tres años — lo tengo en mi faltriquera, 

que compone tres escudos, — suma que no tiene cuenta. 4Ú 

— ¡Ah, dijo ai punto ei enano, — sí yo tal suma 

tuviera, 

im poderoso sería — y saldría de miserias ! 
Si esa suma darme quieres — yo te otorgaré por ella 
las tres gradas que me pidas, — las que en cualquiera 



te sacarán bien de todos — los lances en que te veas. 45Í 
— Pues si eso todo es así, — respondió el patán con 

nema, 
tomadla pues. — Y le dio ^ toda la suma completa. 
EJ enano, agradecido — á dádiva tan ingenua, 
le dijo: — Tu proceder — merece una recompensa, 
y aa dime las tres cosas — que en este mundo deseas, ¡i 
y las verás concedidas — sin que falte ni una letra. — 
El patán se alegró mucho, — y su contento renueva, 
y restregando mil veces — su gran frente y sus melenas, 
al fin dijo: — Pues, amigo, — yo solamente quisiera 
un arco muy primoroso — con su bordón y ballesta, s: 
que al objeto que apuntara — precisamente le diera; 
también quisiera un violín — que, al tocarlo yo, hi- 

bailar á toditos cuantos — mis consonancias oyeran; 
y por último deseo, — por la petición postrera, 
que todo lo que yo pida — al punto se me conceda. — & 
Cuando el gañán concluyó, — el enano con franqueza 
le dijo: — Pues concedido — está todo lo que ruegas. — 
Y al punto le entregó el arco — armado con su ballesta; 
le dio un violín, y le dijo — que la petición teroeía. 
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65 también le está concedida, — pues todo cuanto pidiera 
ninguno le negaría. — Y el enano, cual centella, 
desapareció á su vista — con la mayor ligereza. 
Quedóse el patán contento, — no creyendo que en la 

tierra 
más íortima haber pudiese — que la que él expeii- 
menta. 

70 A poco rato de marcha — un viejo judío encuentra 
que atento miraba un árbol, — en cuyas ramas espesas 
estaba un ufano mirlo, — que con muy dulces cadencias 
cantaba con tanta gracia — que embelesaba la idea, 

— ¡Qué ave tan primorosa! — decía el judío, ¿qué 

lengua 
75 imitar podrá el acento — con que este animal se 
expresa? 
¡Cualquiera cosa daría — por poder yo poseerla! 

— ¿No es más que eso? el patán dijo, — pues ya podéis 

ir por ella. — 
Y apuntando con su arco — el mirlo cayó en la tierra. 
El usurero judío — se metió por la alameda 

80 para recoger el mirlo — que ansiaba con ^nta fuerza, 
y sacando el ginebrino — su violín con ligereza, 
empezó á tocar mi! sones — de muy distintas maneras. 
Al punto el viejo usurero, — á pesar de su torpeza, 
empezó á bailar de modo — que se quebraba las piernas. 

85 Tanto brincaba y saltaba — en medio de la maleza 
que deshizo los espinos — y hasta hizo polvo las piedras, 
se desgarró los vestidos, — y gritaba, ya sin fuerza: 
-Señor músico, ya basta, — porque el demonio me 



lleva; 
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de ese maldito violín — callad el son de sus cuerdas, 
pues que me sale el alma — haciendo tantas corvetas. — 1 
El patán le respondía, — tocando con mayor priesa: 
— Pues que desollaste á tantos, — justo es que tu pie! 



Viendo el picaro judío — que iba á perecer por fuerza 
en medio de sus respingos, — vaivenes y zapatetas, 
dijo con trémula voz, — que si paraba la fiesta 
le ofrecía den florines — porque cesara la gresca. 
Enternecido el patán — aceptó la dicha oferta: 
cesó el violín, y cesaron — las cabriolas violentas. 
El usurero quedó — más blando que una manteca, 
y entregó sus den florines, — que era toda su riqueza. 
Separáronse, y al punto — fué el judío con presteza 
á un juez, y la queja expuso^ del lance que dicho 

queda: 
dio las señas del patán, — y con mayor evidenda, 
del condenado violín— queá tanto dolor lo entrega. 
Con tan seguros indidos — fué aprehendido con pres- 
teza 
el patán, y presentado — al juez en comparecencia. 
El usurero judío ■ — reclama con entereza 
sus den florines, que dice — le ha robado aquel babieca. 
El paleto renegaba, — diciendo que premio eran 
de su música, y ajuste — que hicieron por suspenderla; iiw 
mas al fin el juez falló, — arreglado á las Pandectas, 
y la sentenda de horca — por robo, al gañán decreta, 
[umildemente escudió — de su suerte la condena, 
tando al pie del suplido — suplicó al juez que lo 
oyera. 
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[ICXi 
is — Señor, dijo, ya que voy — á sufrir la pena impuesta, 
suplico se me permita — en esta, hora postrera 
tocar mi triste violín, — que huérfano al fin se queda. 
El usurero se opuso — con todo vigor y fuerza, 
mas e[ juez !o concedió, — usando de su clemencia, 
lo y porque debía cumplirse ^ del enano la promesa, 
y de las tres peticiones — la proposición tercera, 
que fué que lo que pidiese — todo se lo concediera. 
Diéronle pues su violín, — y cuando á tocar empiezo,* 
el juez con el escribano — y alguaciles con gran priesa 
US empezaron á bailar — con una furia sin rienda. 

Conforme subía los puntos, — subían á las estrellas 

■ las forzadas cabriolas — de toda la concurrencia. 
El verdugo soltó al preso, — y sobre la misma cuerda 
baüaba, más que mil trompos — bailar y rodar pudieran; 
130 el usurero judio — cabriolaba con destreza, 

y ya todos destrozados, — creyendo su hora postrera, 
sudando á ríos y á mares, — sacada un palmo la 

^ lengua, 

el juez con trémula voz — dijo al patán suspendiera 
los ecos de su violín, — y anulaba la sentencia, 
S y á. más que los den florines — le adjudicaba por 
prenda. 
Hízolo así, y se paró — al punto toda la gresca, 
y al momento mandó el juez — que el usurero dijera 
de aquel dinero el origen — y la veraz procedencia. 
El usurero al instante — confesó robados eran, 
140 y el juez decretó su muerte — sin que traslaxlo 
diera, 
;y en la horca del patán — al usurero lo cuelgan. 



1 



i 



ROMANCE VTJLOAR lOI 

El gañán con su violín — se fué salvo y sin gabelas; 
y este suceso tan raro — es verdad, y hay que creerla, 
pues lo ha noticiado al pueblo, — con puntualidad 

extrema, 
el correo que ha venido — de la ciudad de Ginebra. 145 
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I Dumber and Iídc of íodividml poen». 

GRAMMATICAL PECULIARITIES OF THE 

ROMANCES 



The grammar of the romances viejos forma a complex í 
ject in itself, and the present editor will make no attempt to 1 
treat it (ully. Only a most thorough study of all ttie Oíd I 
Spanish Uterary monuments could show whal usages, if any, 
are peculiar to the romanices and what are common in the 
fifteenth century and earUer. It is, however, absolutely 
necessary to indícate the most frequent deviations from 
modern usage, which occur in this collection. For a. fuller, 
but by no means complete, treatment, the inveatigator ia 
referred to the tweiity-eight pages of Obstnalions gramtnati- 
cales which Ducamin has appended to ht3 Rotnarices choisis. 

Students are urged to read the foUowing section befare 
attempting to transíate. Some at the grammatical difficulties 
are mentioned in the notes as well, but not all. Many pe- i 
culiarities of word forms are deait with in the vocabulary, 
and henee are not touched upon here. 

I. CoNTRACnONS 

De before pronouns and demonstratives: dSl — de él; delloB 
"de ellos; deste ^áe este; etc. It is a leamed reaction which 
has caiised tbis natural method of wtiting to disa^^a.^. 








II, Definite Abticle 



I 



The masculine [orín is used beforc fenünine words be- 
ginning uot anly nith an accented a sound, as ín mod. Sp., 
but also with unaccented a and r III, ij, el arena; VI, ii, 
el espera. 

I. The definite article is used almost rcgulariy before pos- 
sessive adjectives, as in Italian: IV, 14, U su madre doña 
Sancha; XXXVI, 33, las tus cortes; and ¡nnumerable other 
examples. Cf. aUo XXIV, zi, el un pedazo de aquéllos. 

3. The definite article Í9 often uaed before a noun in the 
vocative case: XXII, 10, Dijéseame tú, el portero; XLIV, ii, 
¿Que es aquesto, la infanta? Slríctly speaktng, tbe noun is 
ia apposition with a pronoun of addcess expressed (i 
first eiample) or undcrslood. 



III. Peeso\ai. Pronoun 



j. The pronoun-object otten precedes the verb 
perative and infiíiiüve moods, where it would now foUow 
XIII, 9, en tenencia me lo dad; XXXIX, 1, para la acom- 
pañar. The same order occurs more rarely with nouns: 
XXXIX, 7, para doña Alda holgar. 

3. Third person pronouns may be appended to Ihe past 
participle of a compound tense when the p. p. precedes the 
auiiliary; LVI, 20, Otdolo habla el tej = lo había cido, This 
may be sometimes done in mod. Sp. when the auriliary is 
understood. Cf. Ramaey, TexI-booi of Mod. Sp., § 1382. 

3. The position oí the object pronoun is in general more 
variable than to-day; III, i!, Venido se han í juntar; XIII, 
t8, irélos á aposentar. 

4. Melalhesis of d and I often occurs in the ¡nterest of ease 
of pronunciation when the third person pronoun follows an 
imperative: XIII, 3?, cattdde^ caladle; XXII, 58, tomalde — 
lomadle. Assimilation of the r of an infinitive with / to //, a 
usage still commoQ in poetry, is also found : as velle for verit. 
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5. The 30-called ethical dative, or dative ot ndvantuge, is 
used in tlie rs. more extensively ihan now: XIII. 15. Dios te 
me quiera guardar; XXVII, i. Yo me era mora MoraTtna; 
XXVII, 5, no sé quién te serás. 

IV. NODNS 

X- Nouns are frequently tound in the plural with hardly 
any other forcé than that of a singular: XXVIII, 17, por los 
. pecfaoB se lo fué á meter ( — por el pecho) ; XL, j 4, en los pala- 
cios do está (,=eHel palacio); XLIV, 24, pues acá en las nues- 
tros cortes, bija, nial recaudo había (,=en nuestra carie?). 

3. The diminulive ending -ico, which to-day properly has 
a disparaging and somewhaC humorous (orce, is used as equiv- 
alen! to -ito, or without any special forcé whatever. It is a 
popular use of Ihe tcrmination : XXXI, ^, avecica; ibid., 3, 
tcntolica; XXXIII, 1, mafisnica; ibid., 2, riberica. 

3. Cí. section III, I. 

V. Verb Forms 

t. Latin t is prcserved as d in second person plural forms 
of all tenses except the imperative and preterit: Latin -atis> 
-ades (mod. -ais); -fYÍs>-edes (mod. -éia); -ilií>-ide8 
(mod. -is). ExamplEs: I, 16, vengadeB^tengáíJ," I, 9, co- 
inedeB = íOí»¿tj,- I, 18, mentides^menííj,- etc. 

a. The sECond person plural of Ihe preterit shows -astes, 
^Btea, for mod. -aateis, -isteis. The archaic form is the true 
etymological one írom late Latin -asiis, -^siis. The mod. 
ending is derived by analogy ttom the other tenses which 
bave an i beforc the s ai this person. Examples: I, 35, suar- 
ÜasUs aguardasteis; I, 24, ^stes — disteis; etc. 

3, The fnture and conditional appear in process ot forma- 
tion from Ihe inñnitive ot the verb-l-the present and imper- 
fect, reapectively, ot haber. Esampies: II, 3, daros han = 
os darán; II, 7, daros hían = oí dañan. The form hia never 
existed independently of ita use as part. oí ttiK conáitviTtA., 
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VI. Use oí Tenses and Moods 

The use of tenses in Ihc rs. seems very loóse, and the readír 

Í9 almoat [orced to the conclusión Ihat the exígencies of aa- ^ 

Eonance and meter oveccame aJl sense of exactitude. Cf. 

Ducarain, pp, aog-jiú. 

1. Commoaest of all is the imperfect for the present. 

(a) In the indicative: 11, 2, las coites que se luctan en 
Le6n (=ie hatrtt). 

(b) In the aubjunctivc: XIII, i, ese que Dios perdona» 
{ = perdone). 

2. Conditionnl tor future: XI, 10, yo no te las darfa (= 
daré); XI, iz. toniarla (^lomarí). 

3. Imperfect for preterit: XX, 17, estas palabras hablaba 
(,= habló). 

4. Perfect for preterit: Lili, 19, de esta manera ha ha- 
blado {^ habló). 

5. Pluperfect for preterit: II, 14, las que jo me hube 
ganado (^ me gané). 

6. Perfect for prcsent: LIII, 6, gran dinero me ha faltado 
(. = me falta). 

7. -ra subjunctive for preterit indicative: II, 8, allí res- 
pondiera el conde — y dijera esta raz6n {^respondii, dijo). 
This tense al so possesscs all the modern shades of meaning, 
as witncss the Une, IV, 3, Si aqueste mtuiera entonces, - 
¡qué gran fama que dejara! — The use of the ~ra subjunctive ' 
for the preterit is not uncommon ¡n mod. Sp. 

8. Prcsent subjunctive for imperative: XIII, 6, convidé- 
út^B = convidadle; ibiá., 34, Tiigkáosiae = Decidme. 

VII. Use Oí Aoxiliaries 
:. Venir and other inlransitive verbs are often conjugal 
with ser, ivhen haber would be required in mod. usage; 1, ; 
hoy era venido el día ( = ej tenido, = ha venido). 

Saber is used where the mod. language uses lener, and 
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_ d estar are employed at limes without much distinctiou 
i< meaning: 11, ro, yo no he miedo al rey, ni S cuantos con 
Bl son (¡be^lengo, soii = esídii); XLl, 27, ¿Qué es aquesto, 
— aquesto ¿qué puede estar? In ihe last iastance 
e is probably the govetning factor. 

3. Tíiicr+inüniúve is uaed for tener que, or haber í/ií,-f-in- 
iniljve, to denote obligation: XLIV, 172, porque yo morir 
tonfa; ibid., 179, esto hacerse tenía. 

4. In addilion to the usual auxiliaries, we find haber, ir 
ind guerer employed without muuh spccial forcé oí Iheir 
•"wn. 

(a) Haber: XXII, 37, por haberme de hoIgar = íof Aoígarmí; 
Uso ibid., 59. 

(6) Ir: XIII, 32, fi Consuegra fué & llegar { = !lesS); XXII, 
(S, yo las fuera fi pasar { = pasé). 

■ (e) Querer: XIII. 30, los gallos querían contar [ = cantaban) ; 
^id., 50, muermo te quiera matar (^maU). Sometimes aa 
bchoative sense raay be seen. 

VIII. Use of Preposiuons 
Among the ma.ny uses of preposítions no lotiger regular 
pay be noted as most comntnn: 

Omission of á befare the intinitlve depending on a verb 
notion; XXII, 5S, llevédeslo ahorcar; ibid., 60, fuera 
tblor. But in muny cases, as in these two, one may suppose 
á to ha ve become merged in the following a sound. Such 
Jt the case in XXXI, 2, van tomar. 

. De instead of á after comenzar and empezar: XIII, 2S, 
a de cabalgar; V, 7, empezóle de hablar, 
fu instead of á: Xlll, 20, vaae para la cocina. This 
a popular speech to-day. 




BERNARDO DEL CARPIÓ 

(MF, 130-172; MP, XI, 
Bernardo (or Bemaldo) del Carpió, Lbe famous chai 
oí Spaín and slayer oí Kol.and at Roncesvaux (Sp. Rohccs- 
víiUes), h prohably an entircly ficUUous tharatler, thc onlyi 
pitrely imagínury hcro ai Üie Oíd Spanisli epic. His legenii 
was developed wiLh many variants in cpics now lost; it íl 
rcpoited in Lhe Latin cliTonicIea oí Lucas of Tuy and Ibt 
Aiehbishop Rodrigo, and in the Caatilian. Crónica gencrd i¡ 
Alfonso X. The best-known versión runs as followa; tl< 
Count of Saldaña was sccreCly mariied to Ximena, siiter M 
Alfonso n (el Casto) of Asturias. Bernardo was bom of Út 
unión. Alfonso discüvered the secret, imtirisoned thc Cnunl, 
put the princeas in a convenl and took the child lo be cdu- 
cated at court, whcrc lie cariy became noted for his couiagC' 
When Alfonso entered into an aUiance with Chariemagnc, 
the Spaniali nobles rcbellcd and conipelled theír king lo »■ 
pudiste all connection with the foreigner. Bernardo took s 
prominent part in Ihis and led the Spanish torces againsl 
Charlemagne, who crossed the PjTenees to punish bis faitli" 
lesa ally. The French were defeated at Ronceavaux, with thC 
loss of Roland and other leaders. Soon after Bernardo leoniK' 
of his father's impriaonment aad osked Alfonso to free hiH 
but met with refusal. He lived out of Spain until thc n 
of Alfonso III (el Magno), whom he aided in many bMtlB 
The king promiscd many times lo reléase the Count of Sil' 
daña, but nevcr kept his word. At last, while atiending tl¡ 
Cortes at León, Bernardo openly eharged hira with perjutj 
and was exiled. He built the castle of El Carpió and mid 
wai upon Alfonso, ünally extorting a serious promise of h 
father's liberty, in eithange for El Carpió. But the Coiii 
had died thrce days before the meseengers had arrived al 
prison; his body was set on horseback and led o 
Bernardo, wbuse greeling was directed to a corpse. 
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iBappointnient, Bernardo left León, and died ¡n upper 
iragon. — The story thal Bernardo vanquished Roland ¡n 
ingle combat aL Roncesvaux docs nol. appear bcfure Ihe si>- 
:eenth cenlury, 

The batlle of Roncesvaux otcuneU in 778. (For detaila 
concerning it, see note tin XX.} Alfonso II reigoed 791-842, 
and Alfonso III from S66 to S74. These dates alone show 
Ihe impossibility of the legendary accoum. The ñame Ber- 
nardo ia itself French, not Spanish. It is ihought that the 
oñgin of the hero may be fouiid in a. real Bernardo of Kiba- 
gorza (Upper Aragón), sald lo be n relative of Charlemagne; 
but the epic Beina fdo Js a puré inventiotí, a sort of epitome 
oE Spanish valor to correspond to the Frenth Roland. The 
poems about him ccrtainly did not appear till aftcr tioo. 
No, I is the only r. viejo on Bernardo. (Cf. XLV.) It 

[lepresents the scene hetween Alfonso III and the hero just 
befare hia csile, but varíes widely from the account given in 
lile i" Crónica general. Here Bernardo's tather is barely 
ttentioncd and tíic dispute turns on the possession of El 
Carpió, which ¡q the versión of the Chronicle did not yet 
ttist. (Cf. Cr. gf/i.y pp. 371-3J4.) The r. probably derives 
Inini a late epic of the fourleenüi century. 

It is unfortunate that Ihere is no good bailad on the dra- 
mitic meeting of Bernardo with his dead father. {Cr. gen., 
P'STS-) There are several of Lhecrudile and arlistic periods, 
nut turne so complete as the poem by Mrs. Hemans, «Ber- 
*Udodol Carpió.» 

al Carpió. Seven Carpios are known. Tradítion con- 
&Kts Bernardo with one near Alba de Tormes, not far from 
Süamanca. C£. MF, 147, n. 4. 

4. A proverbial line, appearing in many ballads, as 11, g. 
Cervantes makes Sancho quote it, D. Qaijolc, II, 10. 

9. comedes, mod. cíiíBÍii. {SeeGram. pee.,V,i,) Losque 
Coméis mi pan is also a common phrase in the rs. 

los ciento. The article was used regularly beíoi« «. 



^^O, 1 L . los Gil 

i. 
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noun eipressing pait of a vhole prcviously given; in mod. Sp. 
ít would be suppressed- In 1, 1 1 the meter did not allow it. 

13- la. Aa indefinite feminine ofien found. Sj;ób may 
ha ve beeo understood at Grst. 

iS. el rey. The use of Lbe definite anide before a noun in 
Ihe vocalive will be found repeatedly. See Gram, pee., II, j. 

lo. aqnelU {supply balalla) del Encinal. No baltle of f.) 
Eadnal is menlioned in the Cr, gen. ia this passage. W. i¡, 
a sUghtly modernized versión oí tbe same poem, calla it S 
Romeral. Notliing is knawn oF cither pluce or battie. 

28. era venido, for Aa tenido. C(. Gram, pee, Vlt, i. 
habernos, mod. hemos. 



FERNAN GONZÁLEZ 

-1Q3; MP, XI, 21J-241; RMP, Notas para 4. 
mancera de Fernin GonzáUt) 
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Count Fernán Gonzáleí is preemínently the Castilian hao, 
as Bernardo and the Cid üre representa uves of the national 
feeling of Spain againat other countries. The Count is tred- 
ited with having, atter many struggles, freed Castile from 
allegiance to the Idng of León, and having Ihus paved the way 
tor the estabhshment of the sepaiate kingdom oi Castile. 
Not much is known of bis real history. He waa one of the 
counts appuinted by the lúngs of León to govem Castile as a 
dependency. He helped Ramiro II of León defeat the Moora 
near Osma in 933. Latcr he quarreled with Ramiro and was 
imprisoned by him at I.,edn, but he was soon released, and 
his daughtcr raarriod the king's son Ordoño. This prince 
Kucceeded his father ¡n gjo or 951, but the alliaace did not 
ptevent Fernán González from ñghting him and his successor 
Sancho el Gordo (r. 955-967). In the course of a war with 
Garda of Navarre, whose sister Sancha he had married, 
Castilian count was imprisoned in Pamplona (960), but 
soon sct free. United with the othei Chrístian rulers 
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fovght the common enemy, the Caliph of Cordova, Alhakim 
11, and waa defeated at San Esteban de Gormaz. He died 
at an advanced age ¡n 570. Caslile was praclically Ereed 
from dependence on Leña duríng his rule, but the title uf 
king of Castile was not adopted by hia auccessors tili 1037. 

Tradition has liberally added romantic details, and repre- 

Bcrits the bickeiing count aa an unconquered hero and patiiot. 

An early epic undoubtedly cxiated, but has been lost. It was 

lupcraeded by a loDg paem in 4-line monorime atanzaa {cva- 

ierna nía) written about J250 by a monk ot San Pedro de 

nza, ÍJ Poema de Fernán Gomales, and based in part on the 

. (See the cdition ot C. Carroll Marden, Baltimore, 1904.) 

A laler epic, with romantic details developed at greater length, 

hisleft traces iu the Crónica de jj^,wh¡ch llsed it asasource. 

In brief, the legend states that the count warred with con- 

alint succcss against the Moors, and alew king Sancho of 

N»varre. He waa aummoned to the Cortea by Sancho I 

(el Gordo] of León, and attended against hia will. While 

there he aold the king a horae and hawk, which were to be 

Sid for on a certain date. For every day which passed with- 

ulpayment beyond the time sel, Iheprice waa to bedoubled.' 

Femín Gon/ález was then invited into Navarro to marry 

Sancha, daughter of the Sancho whom he had slain; but hcr 

fcrother García threw him ¡nto prison to avenge his falher'a 

deslh. Sancha, however, rose to the occasion, releaaed the 

Count and eacaped with him to Caatilc, whcre hia subjects 

e found about to march ¡n forcé upon Navarre, drawing 

f a atone image of the Count as their leader (LIV). After 

' thís he fought García several tirnea, on one occasion taking 

bim príaoner and releasing him at the request of Sancha. 

Meanwhile three years had passed and the Count had not 

i|-«ttended the Cortes at León, King Sancho sent him a per- 
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emptory aummons which Fernán González obeyed; he ap^ , 
peared at court and dcmanded payment for his horse and 
hatrk. Sancho imprisoned him, but he was again rescued by 
his wife; thÍ5 time she obtaiticd permisaion t 
he dcparted dressed in her cloihes. He ravaged Leonese 
terñtory until he oblaíned an interview wilh Sancho at tbe 
ford of CarríÚQ (III). The king had postponcd payment lor 
the horae and hawk so long Lhat all Spain would not equal 
the sum due, and he was persuaded to free Castite from vas- 
salage in licu of coin. The Count, after more wars with the 
Moors, died peacefully at Burgos. 

II. The origin of tbi.-i poem ¡3 not predsely known; ít h 
certainiy lalc in spirít, and may represent an episode of the 
late epic on the Cuunt. We must suppose that a loat ending 
existed, in which Fernán tioníálcE decides lo obey the sum- 
mons in spite of liis bold worda. The Cortea referred to may 
be eicher of the two which he atteuded, probabiy the second. 

a. The Cortes al thia time embraced only Ihe nobles and 
clergy, and would more properly be called Concilio. The 
real Cortes wilh the tliird estáte did not appear in León lili 
n38. Leún was the capital of the kingdom of that ñame, and 
al times also oí Gabela, Asturias and Caatile, when all foui 
chanced to be unitcd. 

3. daros \Ma = es darán. See Gram. pee, V, 3. 

4-6. The towns menlioned all lie in the pcovince of Falen- 
cia, Oíd Castile. Falencia itsclf, capital of the province, with 
16,000 inhabitants, ia the only one of any prescnt-day im- 
pottance. The nueve villas, of which four no longer exist, lay 
to the north of Falencia, and were allied among themselvea, 
Carrifin {de los Condes), two milea north of Falencia on Ihe 
river Carrión, was the ancestral borne of the family of Car- 
rión, so proniinent in the Cid legend. On theae place-names, 
see RMF, Notos, p. 461, n. 2. 

Palenda la mayor. Ducamin suggests that mayor maj 
caatrast witb Polenzuela, " UtÜ.e ¥a.\ea.d3.." 






NOTES 113 

ít Í3 a, mere epic epithet; as Poema del Cid, v. 3151. «Valencia 
la mayor." C(. MF, p. 298, n. 2. 

8. Respondiera, dijera. See Cram. pee. VI, 7. 
10. no he miedo al rey, ni á cuantos coa él son; cf. Cram. 
Pee, VII, a. 

13. de ellos ... de ellos = /os unos . . . los oíros, 

III. This pocm is undoobtedly dcrived from the tourteenth 
century epic which was used for the Crónica de 1344. The kst 
four lincs are to be regarded as a spurious addition made by 
the editora of the first Cancionero de rs. lo join it with no. II, 
which was supposcd to be its CDoUnuation. 

X. Sancho Ord6flezisan error For Sancho I (el Gordo). He 
»as the half-brulher, not Ihe son, ot Ordoño III, whom he 
lucceeded. 

6. soné; on the advcntilious e, see I níroduction, § VII. 
g. que se vayan, 'to allüw them to go.' 
' 14. los del rey, supply dijeron. 

15. la su muía; the dcfínite Hrticlc will be found constantly 
used with the poaaessive pronoun, as in Italiaa. See Cram. 
ptc. ir, 2. 

17. el arena; mod. Sp. would use la in this case, but not 
before agua. See Gram. pee, II, i. 

24. buen rey. The epithet, here inappropriate, is used as a 

formula. Cf. RMP, Cantar de Mié Cid (_Madñd, igo3), p. 329. 

32. los frailes que han allegado; a common elliptical con- 

struction; a word "belioid" may originally have been sup- 

plied before the noun. 

THE INFANTES DE LARA 
(MF, 202-218; MP, XI, 26s-2Bg; RMP, Leyenda de los 

Infantes de Lora) 

Tbe story of the Infantes de Lara (or Salas, the earlier 

term) in its simplest fortn is this: During Ihe rule ínCastilc 

K Fernández, son of Fernán GonziVez., \.\i.e ^^-jcío. \iir- 
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fantes carne to Burgos to attend the wedding of their unde ' 
Ruy Velizquez with doña Lambra (IV). Tbe youngest, ' 
GouzbU'o, became involved in an unfortunate quarrel ot 
labiada (see IV, ag, note) with Alvar Sánchez, cousin lo 
bride. Sánchez was killed, and a general mélée eosued, 
The incipicnt feud was ñnally hushed, and the Infantes even 
accompanied the newly marríed pair to theír home at Barba- 
dillo, near Lara. Eut doña Lambra, foUowing her revengc- 
[ul instinct, orders a servant to strike Gonzalvo'g breaat with 
a cucumber wct in blood, an act considered a deadly insult. 
The man, pursued, takes rcfuge under her cloak (an aEyluní 
as sacred as a church), but the Infantes kill him none the less. 
Doña Lambra calis upon her husband for vengeance. Kuy 
Velázquez carnes through a dcep-laid p)ot: still feigning 
friendship with the family of Salas, he sends Gonzalo Gúslloz, 
father of the Infantes, on an embassy to the Moor Almanzoí 
at Cordova, but with secrel inslruclions to the latter to slay 
the messenger. The Infantes are betrayed into the hands 
oí the Moors (LI) and slain, on the plain oí Almenar; their 
heads are sent to Almanzor (V). But Gonzalo Güstioz es- 
ciiped the treachcry which was intended to end bis whole 
race; spared through the ]jity of the Moorish ruler he livcd 
lo lament the dcath of his childrcn and to return home. His 
bastard son Mudarra. child of his captivity, later avenged the 
murdcr of his half-brothers by slaying Ruy Veláziiuez (VI) 
and the rcvcngeful doña Lambra. 

This theme was treated in at least two Oíd Spanish eplcs, 
of which only scanty fragments are preserved in tbe Crónicas. 
The rs. viejos here given rcprescnt the tradiljon of the second 
of them. It is probable that there was a basis of fací for the 
first part of the slory, bat all we know certainly is that a Goa- 
KbIo Gústioz actually lived at the court of Castile in the latter 
part of the tenth century, and that Almanzor (died looa), 
the f amo US general and prime minisler of the Gordo van 
Caliph Hishara II, was his contemporary. A Roderica Vclas- 
s mentioned in a. Castilian document of gSS. Lambra 
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(Latín Flámula) was common as a ñame of women in the tenth 
century, and Mudarra (Arabic in origin) was trequently borne 
hy Spaniards of the period. True or false, Ihe legend gives a 
just idea of the family vendettas, the obligatory vengeances 
common to all prímitíve peoples. In Spain they continued 
up to the firm rule of Ferdinand and Isabella. 

The chronological order of the rs. deaUng with the Infantes 
de Lara is IV, LI, V, VI. 

IV. The bcginning of the feud is here proscnted in a form 
considerably at variance with the original story. Alvar 
Sánchez and the squire with the bloody cucumber have dia- 
appeated, and a petty squabble between the ladies of the rival 
lamilies is givcn as the cause of all the subscqucnt bloodshed. 

The ¡mmedíaCe source of this bailad is not certainly known, 
büt it h far distanl from any knuwn versión of a chronicle or 
cpic. Ajiothcr r. viejo almost paiallcl to this exists, begin- 
ning A Calalravíi la vieja (W. 19), which ¡s a little nearer the 
orígmal story, but more obscure and disconnected. 

I. Lora, a town, and the dislrict named from it, aboul 
thirty miles southeast of Burgos. Salas is a smaller town 
within the district (,alfoz) of Lara. Salas was the home of 
the Infantes, aod Lara of Rodrigo Velázquez; but in the 
later vetsions the Infantes also were called by Uie more com- 
prehensive title. 

a. It is not certain what battie is referred to here; pos- 
ably there is a reminiscence of the Vado de Cascajares (cf. 
LII, I. 8, note), where Garci Fernández defeated the Moora. 
See RMP, Leyenda^ p. 27, n. i; p. 88; p. 345. 

3. de jara = i«Hero dejado. (Cf. below, matara, vendiera.) 
The use is modern also. que is a pecuharly Spanish e;<pletive. 

7. Salas, an obvious error fot Lara. 

8. duraron siete semanas. This expression is eithcr a 

' poetic exaggeralion or [ircives the antiquity of the material.^ 
I The expense and duration of wedding cclebrations became^ 
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nnbridled that in ilsS Alfonso X and the Castilían Cortes 
passed n law limitíng the numbt^r ot peraons wha could be 
invited to a wedding, and prohibítinR a celcbration of more 
than two da y 3 ¡n lenglh. 5im¡la.r rcstríctionE i 
tinued by later kinga. Cf. Wo!f, Uebef Hne SammluHg, p. i 
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. tanta viene de la gente, mod. lauta gente 
. C£. XII, 1. I. 

. Dofla Sancha was also the sister of Ruy Velázquez. 
. Cantaranaa. A street nf that ñame existed till 
In Burgos, but the scene of tbis poem seems to be laid 
Lara. The appellation is commoii foi streets in Spanish 
towns. {Leyenda, p. iTj, and n. 3.) 

. torre, in other versions caUed labiada, a mock castle 

loosely built of board;, sel iip for the knights to knock down, 

if they had skill and strcngtb enough, with javelins [bohordos, 

I was a favorile pastíme of the nobles up to the 

fouTteenth century. {Leyenda, p. 5, n, 1,} 

30. Duran reads: d la otra parte pasaban, in which case 
í ^as is clearly the subj'ect of the verb. Wolf's reading is 
I probably an error for pasan. 

. im caballero; Duran suggests mi caballero, which 
better sense. 

. la tal, mod. tal. 

39. Callases = cii//íi = caKa. See Gram. pee., VI, ib t 

40. A tradition, common ¡n the Middle Ages and later, 
tributed disgrace to the woman who had more than one child 

a birtb, The insulí here is purely gratuitous; although in 
late legend the se ven Infantes were vaguely assodated with 
Buch a stigma, il had no place in the original story, and the 
diflerence in age of the Infantes is clearly indicated in no. V. 

t 42-43. On this pumshmeni which was inflicted by law on 
pros ti tutes i n the thirteenth century, see RMP, Leyenda, p. 67, 
: 
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. entiendo de te lo mu; bien vengar, mod. pienso v 
% gJrie/o muy bien. 
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V. Thls hallad, which depicts the most dramalic scene oí 
the whole story, ¡3 dcrived with some modificallon from the 
BCcond cpic on the Infantes, preserved ¡n the Crónica de 1344. 
la theenumeratian nf the heads one ñame, Gustios Gonzálea 
(the sixth son), has been omitted. The patronymic, whieh 

1 the lext, should be ¡n every case Gon/.áíez. The 
qualities assigned to Gonzalo's sons íorra, taken all together, 
a pretty complete picture of Ihe ideal medieval knight. Cf. 
Leyenda, p. 26, n. 3. 

An interesting traditíonal bailad on this subject has re- 
cently been fouad ainong the Spanish Jews of the Orient. 
(Cf. note lo LVIII, 1. ;o.) It was published in the Revue his- 
panique, X, 605. A semi-artistic versión from a MS. collection 
in Barcelona ia printed ¡n MP, IX, iSj. Cf. also ibid., p. 165. 
I. There are several Saints Cyprian, but Ihe most tamous 
was once Bishop of Carthage. Hia day in the Román calendar 

g. Almenar, a village aínLy miles souiheast of Salas. 

14. calillo. Ñuño Salido is meant, Lhe tutor oF the lá- 
tanles, who Bccompanied them and died with thcm. Cf. 

: LI. 

22. Fernán González should he Catci Fernándes, as is 
shown by the corresponding passage in the Crón. de IJ44. 
(Leyenda, 281.) 

31. The idea aeems to be; ' Youc aid in hunting was alone 
enough to niake the king esteem you,' or ' You were the on!y 
jne whom the king tared to have with hitn on his hunt.' 

33. Gómez, an error for Velá^ques, which gives the correct 
length to the half-linc. 

53. hambre, obviously an error, perhaps for amor. 

VI. One of the most widely fcnown n. Lockhart trans- 
lated it, and Víctor Hugo expandcd it ¡nto one of his Qrien- 
tates (no. XXX, Romance mauresque), which begins: 

«Don Rwlrigue cst i la chaísc, 
Sans (pee et sana cuirasse.» 
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The bailad ia remotely derived trom the second caOl 
gesta. There. however. the two enemies are each backi 
an aroied forcé; Mudarra by agreement fights Ruy Velis 
in single combat, overcomes him, and takes Mm home 
put to death by torture. There i» a later redaction of i 
printed by R. Fuuché-Delboac, Revue hispaniqíte, V, aji-" 

I. y aua; a formula of emphatic repetí tion with the 
tion of a new clement- Cf. XVII, 1, i. 

i. renegada. Here a mere term of insult, as Undl 
molher had never beeii a Chriatian. 
S. See note on III, 32. 

iS. Arabiana, a ñame whtch does not appear 
cbronides, but was later substiluted for Almenar 
of the Irafjjedy. The Arabiana ia a stream ncar Almenai| 
the present-day flcarapo3 de Arabiana" a narrow valley 
twelve miles northeast of that villagc. 

21. El espera. Cf. III, 17, note. 

jz. A line given immortaüty by Sancho Panza, wl 
quoled it in triumph lo his master, on one of the rare occ 
BÍona when he rebelled againat him (D. Quijalc, IT, 60). T 
last hemistich may be made good meter by reading 
Cf. Leyenda, p. 104, n. i; and p. 423, n. s- 
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THE CID 
(MF, 2ig-3oo; MP, XI, 290-371) 
Ruy Díaz [ = Rodrigo, son of Diego), called El 
(_Thc Champion, one who fought in single combat btíi 
army) and El Cid (Arabic jIííI, "my lord"), is the 
famoua and moat aung of Spanish national héroes. H 
torical figure began aoon afler his death to be obscurecí' 
gceat variety of poetic legenda, which from the first epic 
to the play of Corneilie drew further and further 
the facts. Modcrn ¡nveaLip;a[ion has succeeded ¡n 
a lirm outline of the Cid'a deeda and character. 
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Fernando I (díed 1065) had Bucceeded in uniting under hl's 
Tule íhe kingdnms of Castile, León and Galicia, but at his 
death he divíded his dominiüns among his children, leaving 
Castile to Sancho, León to Alfonso, Galicia Lo García, and 
Iwo fortified cities to his daughters, Toro to Elvira and Za- 
tnota to Urraca, War was sure lo reault. Sancho II soon set 
ODt to gain the whole for himsdf. He defcatcd Alfonso and 
Garcia, and took Toro from Elvira, but while besíeging Urraca 
"Wií slain before the walls of Zamora (107^, cí. no. VIII). 
Alfonso (the VI) then became rulerof the three kíngdoms, and 
tiigned long and succcssfully, warring against the Moors, 

Ruy Díaz was born of noble lineage either at Burgos or the 
SMr-by village of Bivar in the firat half of the eleventh cen- 
tsry. He fought under Sancho against his brothers and at the 
^Ege of Zamora, and in a short time was promotcd to high 
[anlt. Alfonso had just cause of grievance against the Cid, 
but he recetved him, and gave him a princesa of the royal 
blood in marriage (1074 or a litlle eariier), Ximena Díaz, 
lUüghler of the Counl of Oviedo. He employed him on a 
líission to the Woors of Sevüle; hut soon after (ro8r) exiled 
him on the pretext thaC he had made war without permission. 
Rodrigo then began an indcpcndent existence as captain 
of mercenaries in the pay of the Moorish king d£ Saragossa. 
He fought Chriatians and rival Moors indiscriminately, by 
lorce and by intrigue, but always with success. Soldiers of 
both races served under him; he himself adopted Moorish 
costume, and received his íamous appellation from the Arabs. 
Be had a share in maintaining the then king of Valencia upon 
bis throne, and when this king was dethroned, the Cid be- 
HBged and caplured the city for himself (1094), in spite of the 
cjiposition of Alfonso, of the Count of Barcelona and of various 
Uoorish rulers. He ruled in Valencia with an iron hand, 
QtaÍDtaining himself there against all comers lili his death in 
logg. His wife and followers were obliged to abandon the 
idace in 1102. One of his daughters marricd a Count of Barc^ 
lona, and another a Príncc of Navarre, The Cid was evídently 
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ere divorced, 
I that of a great 
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a man of extiaorditiary forcE and ability, and his character, 
which has be en harshly criticiíed for cruel ly and irreligión, 
was well within Ihe bounds preseribed by his uge. 

The epic muse began very soon afler his dealh lo idealíze 
his figure. The Poema del Cid, c. 1140?, (edition by RMP, 
Ma.drid, 1900} one oÍ the greatest monuments oE medieval 
liLerature, is built about an imaginary eveut, the marriage 
of the hero's daughters to the Infantes de Carriún, wlm 
proved to be cowards and bullies, and v 
describes the adult career of the Cid a 
warríor, pious ChrisUan and obedicnt vassal of AlfonaOi 
Other poems of the sime period existed witliout doubl. 
Later epics followed a process of development which » 
the natura! result of the peopie's curiosity tor more detalls 
in the Ufe of their favorite hero, and filled in his youltful 
years vdlh romactic adventures. Only one of the latestanii 
most degenerate poems is preserved, the Crónica rimada (ioU- 
teenth century; printed in Bibl. de Aut. Esp., XVI, 6¡¡-662)- 

The first epic period (twelfth century) added to history 
variouB poetic details of the Siege of Zamora (nos. VII, VIUi 
IX, X); the story of the oath exacted by the Cid from Al- 
fonso VI at Santa Gadea in Burgos (XXXVIII); the m 
riage of the Cid's daughters to the Infantes de Carrifin; ^ 
the battie won against king Bütar by the Cid's dead b 
strapped on horseback. 

The second epic expansión (tliirteenth and fourteenlh es"- 
tunes), deuoted to the Cid's youtii or Mocedades, c 
marriage of the Cid to Ximena, daughter of Count GúmBíd' 
Gormaz whom he bad slain (XXXVI, XXXVII); the viao» 
of St, Lazarus in the form of a leper (LII); the duel witi Út 
Aragonese champion Martín González; the fantastic eipeÜ' 
tion of the Cid and king Fernando into France, with discoJB- 
fiture of all opponenls; and the prominent part played b, 
the Cid in the dlstributíon of kingdoma at Fernando's death. 
The romanlic love of the hero £or Ximena, wilh the reaultaüt 
confiict between duty and passion, the tria! which Diega 
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■2. makes of his son's courage (W. i3), have been given 
de currency by GuiHén de Castro and Corneille, but they 
; artisUc icventions not earller than the late siTteenlh 

Spccial collections o£ the Cid liallads have ofien been made. 
le first Romancero del Cid, compilcd by Juan de Escobar 
iia), was often reprinlcd, and most oí the editions con- 
¡ned lai poems; Kdler's Romancero del Cid (1S40) has 154, 
d ihat oí C. MichttfiUs de Vasconcelios (1871) iocludes 205. 
ir Herder's tranalalion oí the Cid ballads, aee Bibliography 
.der Herder. 

Clironologícally the ts. concEming the Cid in the prEsent 
Uectíon may be placed in Ihis orden XXXVI, XXXVII, 
:l, LV, Vil, VIII, IX, X, XXXVIII, XII. 
lÜling to indicatc its proper place in the sequencc. 



I 



SIEGE OF ZAMORA 



1. Vn, VIII, IX and X deal with the Siege of Zamora, 
described in the stirring eptc wliich waa summarized in Ihe 
'imera crónica general.^ According to this story, Sancho 
icamped with his army beíoce the strong city and sent the 
id to demand ¡ts surrender. (Cf. no. LV.) Urraca reíused, 
id Sancho, accusíng the Cid of complícity with her, e.xiled 
m, but immediately repented and recaUed him. The king 
eaattaclccd the place in vain, but aíLer seven years put the 
babitants ¡n straíts íor íood. The Zamorans were about to 
eld when Vellido Dolfoa, with the tadt consent o£ Urraca, 
caped from the city, pretending to be a deserter, and treach- 
ously killed the king, who wouid not heed the loyal wariting 

■ It ú suppoiicd with reasoc thgt heíde tw» versíoas (i[ the Potmn dd Cii 
I Im ot tlit Roárícú (cf. ñute to XXXVI and XXXVII) there esjeted twQ 

Br id ctrc ir Zamora. The latter ivM ulilked m the Primera cránica íí«- 
' Ibe lonncc wis not, but uppcan prísificd in Lhe Crin, di I344. S« MP, 
3ia-33Si «nd RMP, Ép. casi., S7-I3- 
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^ sent him from Zamora (VIH). The traitor returned to the ' 
town, cloaely pursued by the Ciii. Then Diego Ordfiñez, one 
of Ihe beaieging kniBbts, formally accuscd the city of treachery, 
and challenged it (IX). According to the lawE oí the lime, 
he WU3 compelled to fight in the Usls with five Zarourans 
one after another. The thampions were the five aons of Arias 
Cánsalo, the aged frícnd and ad\'iser of Urraca. Ordóñez 
alew three of them, but the third forced him out of the lists, 
and the contest was left undedded: «et assi finco este pleyto 
por judgarn (Cr ge»., pp. sos-5'8). 

The Cid does not ñgure sctively in this senes of rs., and 
yet liis prescnce as an ímportant character iu the events is 
constantly felt. 

VII. The episode related in this fine bailad is quite inde- 
pendent of anytbing in the Primera crónica general, There 
are other versions (W. 4", A^a). 

20. si lo haces, ' ¡f you behave.' 

23. que no vivii; the explotive no after 
seen to be oí oíd use, though to-day 
GaUiciam. 

VIH- Apparently a condensed relie of the original 

The account in the i" crónica is much 

It relates that Dolfos obtaincd the king's confidence and thi 

stabbed him in the back. A contemporary historian, hoi 

ever, the monk of Silos, says that the Zamorans 

bold knight who made a dash, slew Sancho face to face, 

escaped in safety. Thus it appears that Vellido Dolfos, wl 

^B shares the traítors' comer in Spanish popular hiatory 

^^K the bishop don Orpas, may owc bis obloquy to a poet 

^V needed a villain for bis tale, 

^^Ltrói 
^^WO) 



IX. This widely known bailad ¡3 closeJy allied to the i 
■óniea, and may be a dcscendant of the original epic. 
'ords of challenge aecm to havc been a consecrated formula 
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i are repeated wlth Ultle variation !n a number oí rs. oti 
s subjeL-t (W. 47fl, A^b). D. Quijote ¡n h¡a speech to the 
vn with the braying alcaldes (II, 27) cites this cuse as 3 
ssic example o£ a challenge to a whoie town, Agaín, in 
; enlremis o( Cervantes entitled Los dos habladores, RoldSn 
rs: tícon cinco estaba obligaido á reñir antigua, mente el que 
lañaba de común; como se víú en don Dícgo Ordóñez y 
hijos de Arias Gonzalo, cuando el rey don Sancho . . .» 
cording to the Siete Farlidas oí Alfonso el Sabio Ihe ricpla 
i distinguished [rom the desafía) was made only to one ac- 
led oí treachery, and the challenged party, íf defeated, was 
honored for the rest oí his Ufe. 



X. Here 


s preaented a scene not known lo the i' crónic 


ther is F 


ruando there given as the ñame o£ one of Ari 


nzalo's se 


ns. The same theme is treated in another 


. soa), no 


t quite equal to this. 



Tille. Fernán D'Aiias. Although the ñame appears writ- 
1 in this way, the D ia reaily part of Fernandlo). 
I. que nunca fuera cenado. Damas Hinatd translatcs: 
ui n'avait jamáis dú fitre fermée.í The words seem to 
!an, however, ' which nevcr was closed.' The Primera 
in. gen. (p. 5110) puts these words into the mouth of Vellido 
(líos, as he promises King Saticho Lo leach him the way lo 
jture Zamora: flet yo moslraruos e el postigo que los 
nbraaos llaman d Are na, por o entraremos la villa, ca 
Hgua aquel postigo se cierra.s 
3. trescientos de caballo, mod. de S caballo. 
14. ni á las tablas jugando, i.c. in a quarrel arising over 
! game, which proved fatal to scveral Imighls of legend. 
, W. I73p beginning. 

£1. An episode not connected with any other known 
¡mor chronide. There is a revised versión (W. 32), but 
ther one indicates which of the Cid's three sovereigos í: 
I mentioned. 



i: 



134 



NOTES 



I 



In this connection one rany quote an interestíng poem o 
thc Romanecro general (D. 144). The author prótesis againí 

sxtent tu which the Caslilian muse is busicd wilh Moot ■ 
ish subjccls (cf. note lo no. LVII) to the neglect oí th ' 
nationail héroes. He asks: 

dl^s OnIoBos, ]o9 Benoudos, 
Los RasuiuB y Mudairus, 
Loa Alfonsos, los Enrieos, 
Los Soncboa, y loa de Lajs, 
¿Qu£ es <!e <Hlos? ly qu£ es dd Cid? 
iTuilo olvido i gloria tanta !» 



This patriolic poet had a kcon ütcrary scnse wliith selocte* 
three oí the oldest rs. as hía examples. Nufwvero is W. 168. 
. val de los Estacas. There is a Valdeslacas in the prov 
o£ Toledo. Cervantes jestingly celers to this Une 
Quijote (I, 17). 

3. Babieca, the Cid's £amoua charger, is said to hav 
vived him two years, and to have been buried in íront of ib 
door of S. Pedro de Cárdena, within whieh was its mi 

j. (Diso) que no quiero. 
12. por bien, por mal; ' willingly, by forcé.' 
17. Por ser vos, ' becausc you are.' 

XII. On this " incomparable cantardllo," sce C. MichaSi 
de Vasconcellos, Romanzensludien, I (in Ztüschrijl ¡ü/r n^ 
FkU., XVI, 4o-8g). The poera aeems to be a sporudic prod 
uct oí the fifteenth century, not eoniiected wiüi any know i 
epic, except that the last part (1, 25 lo end) is a versión of til t 
ight oí Bilcar, king of Morocco, whoae defeat by the Cid \ 
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a both in the Poema dd Cid (1. 340S and following) and 
ke Chroniclca (Cr. sen., pp. bot,~(¡a^). Th¡E bullid was a 
[eat favorite, and IradíLional versioiis havc been found in 
j^talonia (W. 129), in Parluguese cerritoiy (thrcE or mare in 
lUnber, Rom. gcral, II, 317-317, and cf. C. M. de Vascon- 
dlos, Estudos in Cult. esp., XI, 717, ñ.) and among the Jewa 
[Tangier (RMP, Caíál, no. 6). 

I. Cf.rv, 13, and XXIU, I. These are aU oíd baUads, and 
is not certain Ihat any one borro wed from another. 

4-7. These Unes may represenl part oí an oíd " Etegy on 
'Reacia" writtcn by a Moor at the time of the loss of the 
*y. See Michaeüs, op. cií., pp. 49-57; Cr. gen., pp. 576-578; 
vi RMP, Sohrc AluacaXS y la dr^a árabe de Valencia. 

II. Urraca Hernando was the ñame, not of s daugbter of 
fe Cid, but of the slrong-tnínded princesa who hcid Zamora 
^nst Sancho. (Cf. LV, VIII.) Mrae. MichaSis auggests 
lAt tbis part of the poem may be a rcmnant of somc legcnd 
^t her. 

113, que, ' for.' 

lag. This Une ¡a explained by ihc Portnguese versions trom 
ic Azores and Madeira. Iq thcm it appears thal liücac's 
iaxe was Ihe inüther of iiabieca, which the Cid had captured 
i>a battle aome time before. It ia curious that this trüdi- 
ifml account, of unknown origin, should be so much more 
lúisible than ihe versión of the Crúii. de ¡344. The author 
poet whose invention is there set down, deairing to account 
r the horae in some way, could think of nothing better than 
make him a present to the Cid in hia boyhood. And 
ibieca outlived him two yearsi 



Xlir. (MF, 307; MP, XII, 1 



Poubtlesa dircct oral Iradit 
^y anecdote of Ihe rcign o 
■ "¡rtf (reigned 1330-69). 



|Bfr<' (reigne. 



on suppiied the dclails o£ thia 
[ Pedro I, called d Ctud ot el 
That it has a basis in fact is 
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shown by Ihese words oí Ihe so-caUíd Cuarta crSnica fCM 
(quoled by MP, XII, 114): «Despuís desto fecho, p 
volturas de un pariente de doña Marín de l'adilla, que . 
decía Juan Garda de Padilla, el rej' don Pedro currió dcsí 
Sevilla fasta Consuegra al Prior de Sant Juan, e en dos nocb 
c dos días le corrió íasla el Castillo de Consuegra, e con 
alcanzó e tomóse & Sevilla.» Tbcre is anothcr versión oí ti 
r. (W, 690). 

The Order of St. John oí Jerusalcm, called also of the Ha g 
pitallers and of the Knights of Malta, was a fortign ordo ^ 
created during the crusades and later introduced into Spain. ^ 

1. D. García de Padüla, a relaliveof María de Padilla, ti 
king's mistreis during a loug period of yeara. 

3. Consuegra, a town ihirty-five railes southeast of Tolcd 
Alfonso IX gran ted ¡t to the mililary order of St. John in iiíl¡ :i 

6. convidédesle = conviáéislc = convidadle. 

7. This is the reading of MP (XII, 113). W. reads dio i 
Toro; D,, di6 Toro. The refcrence ¡a to D. Juan el tuerl ; 
(íAí deformed), a prince of royal blood, but rebellious, whw i 
Alfonso XI, Pedro's father, ínvited to diñe at Toro and ci 
tobeslainashewasentering the palaceíijaó). Toro isa to* I 
on the extreme eastem edge of the kmgdom of Leün, betnw . 
Zamora and ValladoUd. It has lost its former importance. 

The laconic brevity of the reterence in this une, which dM 
not even take the trouble to name the author of the deed, i 
an example of something that must always be borne in 
reading the rs.: that the audience which listened to them w 
supposed to be, and was, entirely familiar with the e 
lated and their ci re ums lances. Henee the abrupt beginninglj 
auddeii traiiailions and obscure referen ees. 
9. me lo dad; dádmela is required to-day. 

13. por quién está? ' to whom it owes allegianc 

19. Vais, mod. id. 

23. salirte has, le saldrás. 

15. te me quiera guardar. (SeeGram, pee, HI, 5,) Staní^ 

1 modern CastíLiaa would omit the me ralhcr thaa 3 
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SrctmJUTictivE forms of the firat and second person pronouns 
I stand togcLlier. 

x6. de dos; no particular noun ís necesaarity uiiderstaod 
lUi thís iodeímiLe feminine. 

29. Azogaeia, ' thc litUe market-place ' (see Vocabulary); 
ñame prescrvcd in aqiiares at Segovia and VaUadolid, bul 
It now known us a town. 

30. Thia linc ia l.hc same as thit beginning the well-kiioan 
of Conde Claros (W. 190), and was cerlaiiüj' borrowcd 

¡ence. There ¡3 diflerence of opinión as to thc sourcc of the 
[piession in the firit hemislich. Ticknor (I, iii, n. 3) saya 
lite counting o£ lime by the dripping of water is a proof of 
Itiquity in the bailad [Conde Claros] itself." MF (p. 36g) 
fXes that the figure is not taken from a time-keeping device 
[ñch would be a proof of age, but from a balance. — Ccr- 
mtes quotM «Media coche era por filo» (O. Quijote, II, 9). 
¡- querían; an cxamplc of the use of guerer without additional 
fce: queriaa cantar — caiitaAun. (See Gram. ^ec, VII, 4.) But 
le niay Inlerprct, 'were about to crow.' 
fjt. Toledo does not lie in the route from Seville to Consue- 

but Se\-Í!le is aowhere menlioned in the bailad. 

. antes qae el gallo cantase; the Spanish cock is said lo 
bw twice, once at midnight, and once at dawn. Thia ex- 
ftÍBS Ihe apparent contradiction in 11. 30 and 32. 
37. catalde=calaíiíí. See Gram. pee, III, 4. 
¡g. tomases = íoiMo. C£. IV, 39. 

ir-4J. Thcac bnes are a splenctic monologue of the Prior, 
he reflects on bis adventure. — asi mala rabia OS mate, 
tst take you.' 
^4. Hacerlo vos, hacerlo á vos. 

XIV. (MF, 305; MP, XII, iis-iis) 

fhe Grand Master of the Order of Santiago was murdered 
the command of his half-brolhcr Pedro I in 1358, and thc 
A is one of the blackest in a black reign. The facts of thc 
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invitation to thc pakce, the dismissal of all Fadi 
tendants, and the mitrder befóte Pedro's eyes i 
stated; the othcr details ure Lradilíonul and might a 
noL be truc. Doña Jlaría, however, ís Monerated by hl 
trom the ndious responsibility she received in tho poen 
was a kind-hearted pctaon who did her best to raitigal 
eSects of Pedro'a lemper. Fadrique had becn conc 
Dumerous rebeltions ugaiast the king, but a 
supposed to he byal and ¡n his service. The militl 
ni Sanüagú de lu Espada was one of the three a 
ín. Spain, and was founded about 1170. 

No. XIV is a dramatie and genuinely popular 
has been Imnalaled by Lockhart. The device of p 
firal parí of the narration in the first person and ther 
thírd ÍB not uncommon in popular poetry. A fine ti 
versión exists in Asturias (JMP, no. XII) and ofte- 
found in Tangicr (RMP, Catál., no. j). 

I. "Coimbra shnuid be Jumilla, a town in MuCj 
the Grand Master had just captured. The ñame o£ t] 
gtiese city must be a ¡ate subslitution in anatogy ' 
original form o£ the tirst Une of W. 104. 

5. de muía, de caballo, 'on mules, on horse.' Oi 
would be used to-day, and some other tum be BUbsf 
the first phiaac. 

7. A formula occurring pracücally unchanged j 
of ihe C'LiruUngian cytle (W. 173 and lyi). 

13. Puerta Macarena, the north gate o£ Seville. 

14. ordenado de evangelio. There wcre three í 
elerics ordained for dillerent p¡irts of the Romaq 
service: i, ordained to chant thc epistles, ÚLe e 
efislola (epislolera, stdidiicono); a, ordalned for tht' 
the ordenado de evangelio (FDati¡el¡siero, iiáaoM 
daiiicd for Ihe mass, the ordenado de misa (mis 
cerdek). The cleric o[ the lowest rank was no 
perform the service of either of thc olhcr two, 1 
second to usAjrp the offiíce oí t.\vc í.\iti.. 
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), mod. aSos. 

tS. Cf. LV, 4. In the preseat cSkSe ahijado is loosely used 
and mcana 5im|)ly ' the otie sponsored,' It should properly be 
applied to tlic Maestre's son. 
I 33. hube curado, See Gram. pee, VI, 5, 

24. palacios, the Alcázar of Seville, a famous example o£ 
mudejar arcfii leí: ture, b^gun by Pedro I himsclf. Anljqiia- 
tians have not been able lo ídentify ihe exact roam ín whicb 
the murder look place. 

29. Supply dijeron beíorc the first que. 

51. Con la cabeza lo ha; lo pcrhaps refcrs bark lo mal; or 
haberlo con may equal the cnmmoner phraae habérselas con, 
'to be worldng at.' 

52. una su tía, mod. una lia suya. In the foliowing ycat 
Don Pedro causcd the desth of his uuiit, doña Leonor, queen 

¡^ Aragón, sister of AIfi>nso XI; and some remíniscencc o£ her 
may be at the boltom uf Ihis passagc. 

56. Damas Hinard, alone among commcntator^, ignores 
tbe rcterence to doña Maila, and makes the subseijuetit pun^ 
ísliment refer to tbe rr.sh aunt. In ihst case le in 1. 55 has 
fot its antecedent tía and rnt rey.. Such an interpretation b 
more plausible than the hasly and unaalural tepentance of 
Don Fedro; and one may easily supposc that doña María ¡s a 
late intetpolalion for la su lia. Observe that at present the 
iemistich is one syllable loo loDg, and thal the proposed 
reading would correct the meter. 

FRONTIER BALLADS 

XV. (MF,3I4; MP, XII, 186-192; RMF, Ép. casi., 173-176) 
Thifi and the three iollowiug poema are eiamples n£ the 
iTOvtances froiilírhos, or trontier ballads (cf. tbe Scolch "bor- 
der bailada"). They relate episodes in the never-ending 
strugele of Christians against Moors, which was the chief 
business of the Chrístian kingdoms from the invasión of 
Q by Tárik and Músft in 711 till the capture q1 Gia.'oaAa. 



g|wüa by Tárik 
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by Ferdinand and Isabella in 1432, and evcn Bfleiwa.rd in ihs 
rebellion of the moriscos (156S-71). U is nal surprising tli^^t 
the Moors píay a promioent part in all four of Ihe great medi- 
eval epic cydes, or that in latcr limes livcly skirmishcs u 
usual events sbould be celebtated in verse. Nearly all of the 
rs. Jronterhos are of the fifteenth centtiry {one is of Ihc ímic- 
tecnth and sevcral of the sixtcenth), and ít is safe tu Eupp'lf< 
in nearly all caaes that each poem was composcd vcry son 
after the evenl it celébrales, and that it has undergonc cot:: 
paratively litlle change since then. . 

tjoya incomparable de la poesía castellana,» says Mi1.ii 
■soa los romances fronterizos. Hijos de una sociedad t 
davla heroica y ya no bárbara, inspirados por el mSa vi' 
espíritu nacional, reflejan al mismo tiempo nlgo de las ce 
tumbres, de los trajes y edificios, y aun, si bien en pocos 
casos, de la poesía del pueblo moro.» 

Abenámar is one of the few which tire supposed to ha\'c Iheif 
root in Moorish popular poetry. (Cf. XVIII and XXVÍf.) 
The comparison of a besieged city to a maiden wooed (I. ao ff.) 
is comraon in Arahic verse but not known in wcstern 'Europa 
nt this time outside Spain. 

Chateaubriand twice imilates tfiis poem in bis novel Les 
Avenltires da dermer Abencírage. The first part of the r. fur- 
nishea the substance of the conversation between Aben-Hamel 
and bis guide, near the beginning of the story; and the ¡ast 
four Unes become the song o£ Afaen-Hamet, toward the closc. 

The king referred to must be Juan II, who in 1431 won the í 
battle of La Hlgueruela, near Granada. According to 
fuente Alcántara (Historia de Granada, 1843-46, III, 233), 
on the morning of the battle he did question one of his Moor- c 
ish allies, Yüsuf Ibü Alahmar, conceming the conspicuous 
landmarks of Granada, visible in the distance. But evi 
that case the poem is purely fanciful in detall, as it is 
\ery eíEective. Tbere is another less poetic versión (W. 78) 
aJapted to the Christian view-point, in which the king a 
tacks and captures the city. 
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6. To te la dlr£ ; la must refer to verdad, which íg implied, 
though not expressed ín the pievioua lines. 

13. El Alhambra (mod. La Alkambra, see Gram. pee, II, i), 
the famous pala.ce of Ihc Moorísh kíiigs oí Granada, situatcd 
e above the cily. It was buill chiefly in the 
thirteenth and fourteenth centuries. — la meiqtiita. prob- 
ably Lhe main mosque, located ¡a the cenler of the city on 
the spot now occupied by the Sagrario, next the Cathedrat. 

, los Alizares, a summer-palace no longer in exístcnce, 
which stood on the south slope of the Cerro del Sol, east of 
the Alhambra, near the present cemetery. — The agreement 
of la otra, los otros with the predícate noun ¡astead of castUia 
example o£ attraction. 

. Geneíalife, s. summer-house and gardeti still further 
up the hill than the Alhambra. 

. Torres Bermejas, towers so named from the rcddish 
hue of their stonework. They stand apart from lhe Alham- 
bra and nearer the city, and are now used as a railkary 

. viuda stsnds in an {-a Hssonance, which shows that it 
bave been aecented on the í, in accordance witb its 
derivation from Latín vúlüam. Later the diphthong (u 
. poBsed over ¡ato the commoner iü. 

XVI. (MF, 314-315. 418; MP, XII, ig3-ip4) 
Alora la bien cercada, a rígorousiy híatorícal hallad witb a 
Ecst line of strangcly haunting quality, was probably com- 
posed soon after the event which it narrates. Its early date 
«ad popularily are testified to in the Laberinto of Juan de 
llena (1444), which contains these líncs: 

»Aqud que tu vees con la saetada 

Sobre la villa no pocn cants^da, 

El Adelantado Diego de Ribera, . . -D 

(Copla CXC.) 
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' oí the end of the same century, 1 
Nüflez (i49g),givea thia note to the third line quoted; «Alora, 
conviene á saber; y esto dice por un cantar que se hizo sobre 
la muerte del dicho Adelantado, que comienza, Alora, la bien 
cercada, tá que estás d par de! rio.n 

The Adelantado of Andalusia, Diego Gómez de Tíivera, was 

tilled in May, 1434, befóte the ivaUs oí Alora, a town tvtenty 

miles northwcst of Malaga, on the river Guadalhorce. 

5. Viérades = I waí J, 'you might have aeen.' 

13. que — iJe modo que. 

XVII. (MF, 316; MP, XII, aoi-304) 
A popular anetdole, the hero of which is probably Alonso 

Yáñez Fajardo, a prumincnt noble of the míddle of Ibe fif- 
teentli century, Adelantado of Murcia and Alcaide of Lorca. 
He ruled the district of Murcia, Cartagena and Lotea with 
great independence, fighting now against the Moora, 
against the Castihan monarch, Enrique IV. He was 
fticndly terms with the kiag of Granada, Ibn Ismall II, who 
is iha «rey morón mcntioned. 

1. y aun. Cf. note on VI, i. 

4. el alférez le prendía. Juan de Timoneda (Ros, 
panela, 1573), who usually attempted to correct erro 
preceding edilions, reads oi:! orfil que le prendía. u 
word in tended in both cases is undoubtcdly alfil, the 'bishop' 
in the game of chess. 

XVIII. (MF, 317; MP, XII, 209-111) 

This r. was translated by Byron (.1 very mouriiful baUad 
e» lh« JÍíje and cotiquesl of Albama), and is perhapa even 
better bnown than ¡ts intrinsic qualities dése r ve. Ginís 
Pérez de Hita first published ¡t {Historia de los baadea de ¡K 
ZegfUs, etc., 1595), and he declares that it was laken frout 
1 Arabic poem which was so much repeatcd ir- '^- *' 



NOTES 133 

ftfter the loss oí Alhama that íhe a.ulhodties, fearíng its de- 
preaaing cffect, prohibited the singing oí it. Híta's stiiteraent 
as to the Moorish source is borne out by the consisleatly 
Moorish point oí \iew and by the accuracy of some detaÜB, 
Elcgics OH [he loss of ciües wcre common iu Arabic poetry. 
(Cf. note to XII. 6-7.) Tiiece are two olher versions oí the 
r. (Vi. 85 und S5Í). TJic preacnt one alone has a refrain, and 
perha.p3 on that account is the best known', it was tranalated 
also by " Monk" Lcwis. See Introduclion, § VI, note 1. 

The (crey raoroi here is Muley Abu-1 Hasan (died 1485), 
the lalher of Muliammed Abu 'Abdallah ("Boabdil"), the 
last Moorish kíng oí Gra.nada. AIhE.ma, " the kcy to Gran- 
atUí," is a city, once a strong fortresa, twenty miles South- 
west of that capital. It was captured by the Caslilian íorces 
in 14S2, and its lo9S presagcd the downfall of the Moorish 

2. puerta de Elvira, la de Vlvarambla; gates respectively 
at the norlh end of the dty and near the centet. The latter 
no ion^er e.Msta, but the Flaxa de Bibarrambla, nea 
Cathedral, t-ommemorates its site. 

3. Thia refrain was wrongly translalod by Byron "Woe 
is me, Alhamal" 

S. el Zacíitfu, a narrow street leading east [rom the Plaza 
de Bibarrambla toward the Alhambra hill. It doubtlesa 
a favorite station of second-hand clothes-dcalers, henee the 
name. (Cf. Vocabulary.) Alhambra. See note on XV, 

14. la Vega, the rich plain cxtending west from the dty 
down the valley of Ihe Genil. 

28. los Bencerrajes. Aliu-1 Hasan put to death sor 
the renowned family of the Abencerrages, who sided with 
hís wiíe 'Aisha. mother of Boabdil, against his favoiíte Zorayah 
(Isabel de Solfs), a rapüve Spanish giri. 

ag. los tornadizos; Pedro Venegas, a chlld of the Cordovan 
íamily oí Egas, lords of Luque, was captured by Moors at 
the age of eight. He adnpted Islára, and married the ; 
of the Yú5uf Ibn Alahmar mentioned in the note to no, 
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He wat known among the Moors as The Tumcoat (Sp. «t 
tornadho). His son, Abu'l Kasim Venegas, became Ihe fa- 
voriLe iind viíir of kiag Mulcy Abu'l Hasan; bonce the refer- 
ence. See Laíucnte Alcántara, Ilisl. de Granada, III, 123-i 
and 391. 

XIX. (MF, 3n; MP, XII, 278) 
Alfonso V (el Magnánimo, horn 1385) rcigncd ( 
Catalonía, Valencia and Sicily froni 1416 to 145S, bul passcd 
most oí his liCe outsidc Spaín. The years írom 142a to 1443 
were spent in the conquest of the kingdom of Naples, which 
Louis and Rene of Anjou dispnlud with him. The bailad, 
posaibly vnitten hy some soldier ¡n his army, is a striking 
depiction of what might have been his thoughts just before 
his final stcrile victory. 

Lockhart Iranslated a slightly diSerent form of the pi 
(W. loifl). 

I. Campo-Viejo, Italian Campo Vecckio, caüed 
pus NsapoHs and campo dei noslrí, a pkin nortbeast 
Naples outside the Porta Capuana. See B. Croce, Leggt 
tutpolelane, Napoli, TQ05, p. 33, n. i. 

Q. Castel Kovo (Nuava); Capuana l=Caitd Capu 
Santelmo; three forlresses in Naplea, respectivety oí 

er.front, at the cast end and on the hill to the west. 

stiU in eiistence. 

}. heimano; don Pedro de Aragón, iamed for his 1 
who was killed by a cannon-shot in 1438. A poem. by 
Hemans, " The King of Arragon's Lament for his Brotbi 
.JB merely an expansión of this line. 

CAROLINGIAN CYCLE 

(MF, 327-379; MP, XII, 330-44S) 

The n. ot the Carolingian cytle differ completely frcx 

those based on Spanish history in that they all have th(9 

ultímate source in the French epic tradition which first i 
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peared in the Chaman de Roland (eieventh century) and was 
then develgped in ¡ n ti ume rabie puems havitig the Emperor 
Charlemagne as Lheir cenlral figure and Lhe Twelve Peers as 
tlieir chief héroes. As these knights directed their energies 
mainly agdnst the Saratens of Spain, it was natural that 
Spain should often be the seat of the Carolingiaa epics. It 
was natural, too, that whcn the French poems became known 
acro3s the Pyrenees, the Spanish juglares should scize upon 
them as matter likely to interest theit hearers and adapt 
them lo the new environment. 

The rs. of this cycle (there are thirty-seven ¡n the Frhlia- 
vera) are all such adaptations. But thcy vary greatly in 
originaüty, (rom those whkh can eaaily be traced to definite 
French sources (no. XX) to those whose story appears to 
be due entirely to native inuention (no. XXÍI), although the 
enters about the court of Charlemagne. Some- 
íes have passed through the intermedíate stage 
oE chivalry {libro de caballerín) , and soraetimes 
the immediate source ia qiute unknown. 

The Carolingian rs. lend to prolisily and most of them are 
of the juglaresque typc (nos. XXXIX to XLIII). 

XX 

According to Mcnéndcz y Pelayo the Romance del rey 
Slarsín is the chief exception to the rule that the Spanish 
ballads are original in lorm evcn when derived from a for- 
eign source. It evidently comes from the Chaiison de Roland 
(ct. 11. I04g-g2, 2370-91, ed. Grober), but has been greatly 
altered, not for lhe better. There eiists a fragmenlary 
Vaiiant of this poem, which begins Domingo era de ramos 
(W. .83). 

The famous battie of Roncesvaus (Sp. Roncesvaües) took 
place in 778 ¡n a pass oí the Pyrenees. Charlemagne had 
faeea invited into Spain by. the Arab emir of Saragossa, but 
lhe dty shut its gates against him and he retited to France, 



I 
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Wtüle the army wns deüling through the r 
guatd was attacked and annihilalcd. by Basque ir 
Bccording to the French chronlclersí by ;Vrabs. accoriUog 
lo ibe Arabian bistutiatis. Amung many oLher» n-ere kílkd 
Eggihardus" and " Hrodlandus," preferí of Ike Maxcüios 
of Biittany. Chariemagne was never able to avengu Üiis de- 
feat, nnd ¡L quiokly p^sscd into popular iruditioii, s^d latn 
¡nto cpic poelry. 

lo the Chaiisoa dt Ralatid, Chariemagne coniiuered all el 
Spain except Saragossa. The king o£ thal dty ícared a 
battie and oSered lo become his vassa!, sending him prescnts 
and hostages. The Emperor letrtrated tbrough tlic me 
tains, but the Moorish king treacherously fell upon his ri 
guard, which included Roland and the olhet Peers. and slew 
them every onc. Bul Chariemagne reti;rned, utterly dp- 
feated the pagans, and caplurtd Saragossa, the ting o£ which 
liad already died íroni a vround giveo bim by Rolund. The 
dramalic interest of the poem is lorniahed hy the death ol 
ihe hcro Rolaiid and the treachety of his steptapicr, Canelón. 
Tille. Mar^. in ihe Ckanson de Roland, ManilU, king of 

3, 4. Baldovinos, BeltrSn; no such warriors are known to 
the Chamoii. though Ihc young son oí Ganelon ¡a called 

BoldtWÍHS. 

6. del espada, mod. de la espada. 

tí. RensldoE (t'r. Rcndiid, Ital. Rinaldo) is not a character 
of the ChansoH de Roland, but bccame the real hero of Ihe 
late artistic cpics concerning Ihe Peers. 

18, olesen ^ hubiesen = tuviesen -tengan. 'III betíile Uie 
Frenchmen from their native Franee.' 

II. me; elhical dalive, not to be translated. 

3S. tontos de los moros, mod. tantos moros. 

40. cebra. Whcthcr or not ihe zebra was ever reaJly 
ridden by the Arahs, it seems lo have been considercd by the 
Spaniardsa ünesleed. (Cf. XXV, 4.) Sancho re marks of Ihe 
supposed Dulcinea: nsin espuelas hace correr la bacanea 
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como una cebrai (D. Quijote, II, lo). — ro^ means hete 
rimply 'horse.' 

45. biz=¡ikc, which would fíc the assonance equiLlIy vrell. 
Of course, no image of Muhammed was ever made by a de- 
vout Musaulman, as bis religión expressly forbids the worship 
oí images. 

, Abrayma, ín the Chanson, Bramimiindc. Marsln's 
daughLer is not mcntioncd tlierc. 

. encantado. The Iradition Lhat Koland was invul- 
nerable does not appear ia French before the thirteenth 
century. 

XXI 
No Beltifin {Bertrand) is known to the Chanson de Rolaad, 
though sevEtal appcar in later French poems. This r. haa 
bien compared lo n passíigc of Ihe Chanson (11. «184-50, ed. 
Grobcr) whcrc Rúland gocs ovcr the batlle-ficld secking out 
the dead Peers, but the analogy is of the slightcEt. 

There is anolher later and longet Castilian versión (W. 
1850), and two traditional ones have been found in Portu- 
gueae (.Rom. geral, 1, 307-aii}. A most irreverent parody 
beginning «Por la dolencia va el vitjo» (D. 1669) appeared 
s early as the Cancionero de rs., and provea the popuiarity 
if Ihe oíd bailad. 

8. Cf. XLI, 8. There are many sncb formnlie, borrowed 
from one poera into another, espedally among the Carolin- 
gian TS. This one indicates the care taken by travders iu a 
hostile land to avoid notice. 

13. si lo TÍEte¡ i.e. U pregunto si lo visle. 

XXIX 

The bailad of the Palmer has no connecLion with any 
■ known IradiLion, French or Spaniah. The special 
promincncc given alenda, a city not important undct Spanish 
rule, seems lo point to an origin in lhat districl. 
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I. H6ñda was famous and prosperous under Ron) 
Visigothic and Moorish sway, but ¡s now utterly decadt 
It contains the most extensive Román ruins on the Pea 
aula, — two brídges, an arch, two acqueducLs, theater, 1 
phílheater, etc. 

[O. dijéBesme tú, ¿ime tú. 

14. San Juan de Letrán, Itaüan. San Ciovanni ti 
'St. John Laleran,' a famous church in Rome, ^ — tiul París. 
A fantaatic geography is to be expected in the Carolingian 
rs.\ W. 176 places París on the banks oí the Duero. 

12. loG doce, ■ the twelve Peers,' — ■ Oliver aad Roland 
being oí the number. 

39. Sansuefla, which in material taben from the French 
epics refera to Baxony, waa transferred by Spaniah writers to 
a more familiar spot, and interpreted to mean Saragosaa, as 
it probably doea here. Cf. D. Quijote, II, 26, ala ciudad de 
Sansueña, que aal se llamaba entonces la que hoy se llama 

46. vades, mod. vayáis. 
58-60. Cf. Gram. pee, VIII, i. 

XXIII. (MF, 358 and 389; MP, XII, 407-408) 



A spirited bailad, which from its mention of the "Em- 
peror" seems to belong with the cycle of Charlemagnc. 
Otherwise the subject is quite isolated. The endlng appears 
torced and late. The specjal inaistence on the mystic num- 
ber seven (not uncommon in the ri., cf. XXIX. 8, 9; XLI, 11) 
and the refere nce to dragón 's blood ha ve been thought to 
point to a northern origin. The number seven, however, waa 
commonly thought by Spaniards to posaess apecial virtues; 
for this reason Alfonso X divided his code of lavrs into sttíe 
farlido!. Ct. J. Menfndez Pida!, Colección, p. Sr, note. 

Lockhart translated this poem {The Avenging Chitde). 
t. Cf. XII, I, note. 
5. sacarían un aiadoi', a Tea,U%tic ex.<^TeGsion, but none tlie 
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ft gennine CBStilia.n, as ¡5 shown by the proverb: <No se 
;a arador con pala de azsdón.u In somc of the ballads of 
fcing Koderick (W. 3a, 3*) the king employs a curious atten- 
ift his love-making: 

«sacíniiole estú aradores — de au odorífera mano.» 
. perfilar seems to be uscd for afilar. Damas Hinard and 
Puymaigre both transíate: «11 allait ruíguisunt dans (sur) les 
ules de son faucon.* 

10. Cf. Gram. pee, VIII, 1. 

33. '1 had seven brothers, and he has left none but me' 

XXIV. (MF, 390; MP, XII, 494-496) 
The two Btratagems of war related here are well known to 
medieval literature (see O. M. Johnston, Saurces of the Spaih 
iih Bailad oh D. Garda, in Revrie hispanijur, XII (1905), aSt- 
igS), but no other atory comes cióse enough to this to prove 
any borrowing. It is quite within the range oí possíbility 
that the episode occurred as related, but in that case the 
hero atill anaits identifícation. 

7. para eUa acompañar. Cf. XXXIX, 2 and 7, and Gram. 
pee, III, I. 

g. IJruefia, a city in the provinee of Valladolid on the 
slope oí the Monte de Torozos. It has well preserved ancienl 
walls. — para con ella casar, 'that I might live thcrc with 
her.' 

lí. The day of St. John the Tiaptist has lieen an occasion 
o( festivitics and love-making all over Europe. On that day 
young mcn and maidens among both Spaniardá and Moors 
go out early to giither flowers and celébrate the dirriiiilive 
advent of summer. In the rs. the csprcaaion tnaflana de San 
Juan became almost stereotyped as a phrase to <Bx the time 
oí any event, whethet appropriate to the day or not. (Cf. 
XXX, 2; XXXIII, i; XLIII, g.) In Ihe presentcase thece is 
possibly an implied reproach that ihe Mooi% bisítE Xiic «a- 
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ML 112, anr; ^lÉ ñ Bmm^ Bnrd. ICrm. np, 
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: «iiac *««; •■> m^ lod la or. wiUi Diuin, 

IXV. MF. jm; MP. 301. «7) 



s (Tcnr* i^- la infiu, 

■s toras revueltu 
B U ab«fz, o^Mt sos los V iMjy mos y Uanlmñcfesv* 
lo. Á TMckt de a CÉfcea. ' vbcn be (ibe cuele) timeti 
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Trajixlzted by Boirring ip. 276). 

Tnditíoiial versions of Tuisier fR)IP. CoMl., no. 
uU tbat the king overheard tic coni-eríalian between íatber 
md daughter. and married tbe girL 

3. {Mltbras parm üonr, ' varos to cause tean.' 



XXVir. {MF, 3S8; MP, XII, 498) 

lAkt Abenámar and Paseibase el rey moro, this e. miy IM I 

, a uanslation or inutation of 3 Aloorish soog. It ¡s also an I 

Cxccllent example of the fact, often to be observed, Ümt I 

many of these short poems receive a mysterious chann fiom I 

thár lragmenta,iy characlw, wi a. complete stale they migbl I 




prove to be cotnmonplace. There are ttanslations by Bowríng 
(p. 40) and Ticknor (I, no). 

aee.' Tbe mod. phrase would 



XXVIII. (MP, XII, 507-508) 
The theme of Rico Franco, " Honor avenged," occurs in 
popular poams all over Europe, as well as nearer to our pur- 
pose ín Asturias, Castile, Portugal and among the Spanish 
Jews{RMP, Cu/iíí.,no. Ss;MP, X,3ij; Alonso Cortés, p. 24). 
Some of the Portugucse versions (Rom. geral, I, 148-155) are 
dosely connected with ihe Castílian one; others (ibid.. I, 409- 
414) much resemble the Asturian (MP, X, 100-105). For com- 
parative references it may suflice here to point to tbe noteE of 
Childon"Lady Isabel and the Elf-Knight " (Eng. and Scottisk 
Pop. Ballads, no. 4, I, 22) and oí G. Doncieux on iRenaud 
le tueur de femmes» {Rom. poputairc de ¡a Frailee, no. XXX, 
p. 351). The theme is traced back to a Dutch song, «Heer 
Halewijn,!' which Doncieux accepts iti turn as merely a pop- 
ular rendering of the Biblkal story of Judith and Holofernes. 
In any case. Rico Franco is so far removed in story from 
(Heer Halewijn,» and is in itself so vigorous, spontaneoua 
and e&ective, that it has all che appearance of entire oiigi- 

S. de sus ojos tan cortés; one might expcct corteses, which 
would fit the assonance equally well (cf. reyes, two lines 
above) ; bul cortés can be construcd to agree with doncella. 

14. cuchillo lugués. This phrase, carefuUy avoidcd by 
most Iranslators and commentators (e.g. Puymaigre), is ex- 
plained by Damas Hinard and St. Prato (Romania, XII, 615) 
to mean 'Luccan knife.' The cellello tucchese, according to 
Frato, became typical, just as Pistola gave its ñame to the 
[Hsto]. lugués also means 'oi Lugo' (a Spanish city), but 
tbere seems to be no special appropriateness in that reíereace.. 

In the two Porluguese versions írom Madera \^\e "«c».^n. 
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Í3 called a ptlnkal ingrez (' Englíah dagger '). One Azores vH- 
sion gives fuahiU francez, and two others make the adjectiv* 
joanex, explained by Th. Braga (Hist. da poesia pop. parí., 
II, 272) as "genovez" ('GcDoese'). nCuchilÜco de ciprés! 
aiag the JewE of Andrínopolís. 

15. «Je couperai de mon manteau (¡es ornementa qui nt 
soDt plus ^ poTten (Puymaigre), 

XXIX. (MF, 3gi; MP, XII, 520) 
The supernatural note struck Wio is very rare in Spanish 
poelry. The strange apparilion írom a Iree-lop, the e 
chantment, the mysterious departure o I the maiden, are 
traits of a kind one would eupect to find in Celtic poetr}'; 
but no source of this r. has been discovered Ihere. A vcry 
similar Portuguese Lraditional bailad was printed by Almeida- 
Garrett (O casadar. Rom. gcrai, I, 238). filany other Portu- 
guese versions {ibid., I, 230-263) have traits of resemblacce 
with La Infantina, but are contamiuated with the hija id 
rey de Francia theme (W. 154). For modem v 
tilian see Olmeda, p. 74, RMP, Caldl., no. 114, and Rom. 
tsp., pp. 122-124. 

Bowring (p. ri8) and Lockhart both translated this r. 

3. roble. The oak calU to mind the druids, and secms 19 
llave been a Iree especially assüciated with enchantmetits. 
Cf. Th. Braga, Hisl. da poesía pop. porl., 1, 93-94. , 

25. '(Thesentence shall be) that - . .' ' 

XXX. (MF, 392; MP, XII, S3'-S33) 
The Italian Berchet began his coüection of translated n. 
with this poem, and remarbed to the reader: "If you do nol 
enjoy this roniance, if you do not penétrate its hídden mean- 
ing, stop here, toUow me no tarther; yuu would be bored and 
I should be sorry for it." Longfellow underwent the n 
leas cbarm oí El Conde Arnaidos: 



^ 




all, tbc Sp^ish bailad 



: incorporated a free rendering into his poem, and added 



"In each sail tta.t sldois Ihc horízon, 
Id each landwiird-blowing brccze, 
I behold thst slately gaUcy, 
Hear those mouinful melodies; 



ITUl my soul ¡a fuU of longiog 
For Ihe secret of the sea. 
And tho hcart of thc greal ocean 
Senda a thrillúig pulse through rri 
C'The Scciet of the Sea," io "The Sea¿de and the F!rea¡de.'T ~ 

Merely the power ot inusic may be exeitiplified here, but 
iny, Itke fierchet and Lockharl, who also made a transla- 
a, have seen a mystical and religious meaning, quite in 
:ord with one side of Spanish chararter. The words of 
! song itself, given in the note, hardly bear out the second 
erpretation. The wondertul effects of song upon all 
atures have been a popular theme from Orpheua down, 
le examplc nearest at hand ia the Catalán bailad, uEI 
der del canto» (Milá, Ramancerillo, no. 207). The only 
idern traditional versión of Conde Ariialdos comes from 
; Tangicr Jews (RMP, Catdl, no. 143), and ¡t completes 
! story by adding that the Count was entíced from home 
the myaterious mariner: 
ITÍrú la barca el ravfo — y el infante Fui & embarcar. 
Con el millo del agua — el aueflo le fué á llevar; 
con el golpe del martillo -— el infante fué á acordaí: 
— ;QuiÉn es ése, cuál es ése — que S mf quiere cautivar, 
dendo yo el conde Fernando, — muchacho y para casar? — 
Otro día de mañana — su rcsgate fué á llegar, — 
Begar vi6 siete oavlo^ — todos en su bu^^ueáad.ii 



tt h pooiílile thu tbt oU form. truncalcd «od vague U 
it b, mar be nwre atlractirc withont this aewly fonad 



Time ís abo ■ métrica rmderiftg oí Conde Arnaldós by 
BowríDg (p. 78). 

I. iQniíti . . . ventura! 'Would I nigbt b« so loitunaie!' 
In mod. Sp. the opudve coostmctioD niUi ;guiem! and tbe 
past lubjancttve «ipresses a wish in which Ü>e ^eaker ú 
subjecl, and it may be so construed in this case. It «as not 
always so, however, as is shown in LVI, ¡3. 

. de un cendal, mod. Je cendal. 

. fué idai = d¡ó. Cí. Gram. pee, VII, 4, i. 



XXXI. (Mp, xn, 530-531) 

" Fonlefrida," says Baist, "Í5 a motif from Ihe 1 

hislory oí the Physiologus, made popular by prea^Jiinj^' 

Thfi Pbysiologits, or Besliary, was a medieval coUection t 

zoological stories laken from the fabuJous Greet i 

and províded with moráis by Chrístían writers. It was e 

trcmely popular, and gave riae to many fables, and, in ti 

Church, to serman-apologues. In thcm it Js statcd that ti 

turtle-dove lakes only onc consort in its Ufe; that after h 

death the dove, "mourning for its lost mate, seeks the a 

tary places of the earth for its habitalion, rests upon n 

branoh, and drínks from no clear spring, but chooses t 

dcad limb for ¡ts home and muddies wilh beak or feet t 

r which is to aatisfy ¡ts thirsl" (Philip S. Alien, Turt 

^toube, in Mod. Lang. Notes, XIX, i7S-i77). See the sai 

ticle for references to the tbeme in Germán, Danish, C 

(íld French and Italian folt-songs, and a Germán transí* 

n o( l'onlcfrida by Eirhcndorff. The nightingale in 

e of villain does not appear outside of the romance, t 

BCept a. fugitive allusion in a Portugucse popular song n 
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by J. Leite de Vasconcelloa (<4 rola viuva na poesía pofnlar 
portuguesa, ¡n Mod. Lang. Notes, XXI, 33). 

The gcnlle melancholy of the SpanUh bailad bas oftea been 
admired. 

I. This une is not easy to render in a way to convey the 
ebarm of the original. Bowring's versión (p. 387) cannot 
ceadily be bettered. 



There is aUo a tianslation it 
3. van tomar, mod. van d lo 



XXXII. (MP, X, 133) 

Translated by Rowring (p. 80) and by Lorkhart linder the 
title " Valla dolid." The r. bas steadily kept its hold upon 
the people. It was well known in Ihe sixteenth cenlury. (Cf. 
MP, IX, 220, 278.) Mueh allercd traditional versions have 
recently been collccted (MP, X, 132, 192; RMP, Rs. tradi., no. 
17, and Catdl., no. 56; Alonso Cortés, pp. 32-34; Ledesma, p. 
164; Milá, RomaHcerilio, no. 227); and its vitality is shown by 
the adaptalion that was sung at the time oí tbe death of Quccn 
Mercedes, ñrst wife of Alfonso XII (died J878), beginning: 
«¿Dónde vas, rey Alfonato? — ¿Dúnde vas, triste de ti? 
— Voy en busca de Mercedes, — que ayer larde no la vi.s 

(MP,X, IJ4) 

II. perdí; to make scnse should be perdió, which does not 
fit the assonance. Duran (no. igi) reads aque tal pérdida 
pierde aqui,» whicb contains one syllable too many. 

13. desde aquéllas, dos horas, 'for two hours from tbat 
time.' Duran re;ids «y por más de dore horas.» 

30. cuerpo is tbe object, and tierra the subject, oí come. 



;46 
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Tbis dainty tiltle r. villantuo was erroaeously ascribed by 
Duran to Alfonso de Alcaudete. who wtote a gloss upon iC, 
aot tbe poem itself. Neither Wolf ñor Menéndez y Felayo 
to have regarded ít os populur, and it has somcwhal Lhe 
air of a. T. Irovadorace, bul Üucamin and RMP {Notas at 
rom. de I'. G., |>. 486) place it iii Ihe popular class. Il ivas 
UanslaLed bj- Bdwrins (p. ijs)- 

nmflanica, ribcnca, are popular diminutives witbout 
muEb additional [orce. 

. ríbericas de U mar. The locative use o( a 
fiüt a preposilion is common in cenoio phraae: 
«orillas del man 

3. A bush, wbetber of rose or cactus, ia still the only dolhes- 
e of Spanísh counLry distlicts. 



XXXIV-XXXV. (MF, 107-129; MP, XI, 133-175) 

According t<i the legend of Roderick, ihc last Gothic kii 

l Spain, Ibcre was in Toledo a mysLcríous bouse, nevi 

opened, to which cach king in succession ndded a padloc! 

Roderick, curious and eager for treasure, bruke into ti 

bouse, and found wilbiu only a cbcst containing a poiatil 

of men dressed wíth the costumc and arma of Arabs, and ( 

inscription saying: "When tbis chest is opened, such men 1 

these shall invade and conquer Spain." Tbe propbecy wi 

soon fulfiUed. Count Julián, govcrnor Cor the king in norti 

ern África, bad at court a daughter calted La Cava or Florínd 

who fell a victim to Roderick'a desirea. Julián, lo avenge h 

daugbter, bctraycd bis post to the Arabs, and assisted the 

I to invade Spain. Roderick was defeated in an eigbt-dt 

I battle on the Guadaleie and fled alone to Portugal, nei 

I Visco. There he met a hermit wbo received apecial commaiu 

f Irom heaven to hear bis confesaion. Tbe weary king 
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lEsigned the penance of being sbut i a a tomb with a serpent 
nfaich gnawcd him tíll he dicd. 

The legend has been used by Southey tor an Enelish epic, 
■'Roderick the Last of the Goths," but its contents are al- 
nost whoUy original with the poet. Walter Scott's "Vision 
3Í Don Roderick" utilices the faled king only aa a peg 
m which to hang a glowinfi account of the Peninsular 
War. 

Sobcr hislory knuws ver/ littlc of L\i¡a poctic tale of pun- 
shed presumption. The woman in the caae is altogether 
ocking. Roderick (reigned 710-711) gained the throne by 
'orce of arms, defeaünj^ the sods of Witiza, his predecessor. 
n^itiza's sons ¡Dvoked aid from África, and readily obtained 
t. The Viaigothic Italtor Julián becomes in hiatory Olban, 
L Christian Berber, wbo had beca on friendly terms with 
f/itiiSL and had long defended the stronghold of Ceuta against 
he invading Arabs. He took advanlage of the appeal oF tbe 
loposed princcs to make peace with the Arabs, and accom- 
laníed T&rik In his conqucst of Spain. Roderick was de- 
eated in the b^ttlc o[ Lake Janda, vgherc he was probahly 
Jlled; the Arab chtonitiecs report that his riderless horso 
nd one of his golden boots werc (ouud in a quagmire near 
he battie-field. The Arabs who had bcgun the invasión as 
Uiea of the sons of Witiza, suon dropjied the role and made 
hemselves mastcrs of all Spain, viith the cxccption of the 
orner in Asturias where Pelayo and his foUowers held out 
mong the mountains and began the reconquesl. The raovc- 
lent, as far as the Arabs were concerned, was merely part 
f t-hc rapid conquest oí northwcstern África which took 
lace 707-700 under the leadership of the general Milsá ibn 
íOBcyr and his lieutenant T&rik. Tbe invading army was 
■d by Arabs but was composed mostly ot Berbers. 

Tlie legendary versión does not appear in Christian cbron- 
:les tíll four cenluries after the events. There existed prob- 
bly poems based on traditions of the falt of Roderick, but 
heyare lost, and only a few mangled {la^Toenls pxssiCi^tA 
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in Ibe Crón. de 1344. Pedro de Coiral's Coronica samsjiu 
(c. 1443) added a mass d( puré ñction to previous Lra^tion 
and first gave wide currency lo ihe slory of the king's penana 
This book wus the source of the rs. hete givcn, which 1 
ratber late, and are classed by something of a stretch amoi 
the juglarescos. 

The authoríty on the subjecl is Juan Menéndes Fidii'i 
Leyendas del último rey godo (Madrid, igo6). 



XXXIV. 2. partes de allende, 'distant parts.' 
8-is- A reminiscence of two chapters of the Crón. ¡en. 
which follow Ihe story of Roderitk; the Loar de España 
Duelo de Espada (pp. 310-314). 

. Asturias, the mountalnous northem proi'ince of Spsis 
where Pelayo with a small band of foUowers keld out agaiDit 
the invadcrs and fiirnished a foothold for the reconquegt. 
i¡. don Orpas or Oppas, a. bjshop wbo, with the aons 
I, bcgan the battic on the side of Rodericb and desertcd 
'. the critical moment, Orpas is called sometimes 
of Witixa and sometimes a broCher; and Julian's w 
gpokcn of as his sistcr. 

In . . . nada, 'without ^nything ever being knowa 



XXXV. Translated by Lockhart and distantly imitated by 
ir Hugo, ¡n La Bataük perdiie, no. XVI of Les Oritniaks. 
Hugo describes the eraotíons ot a Turkísh vi/ir, Reschú 
r he has been defeated by the Greeks. 

2. According to the Crón. gen., the battle on the Guadal! 
lasted eight days. 

. velle, mod. verle. 

-25. Maese Pedro, after D. Quijote has smashed | 
K'ioBrioneites (II, ib), remarks: 



sdo dedi con el rey Don Rodrigo, 

Ayer fut señor de España. 



'his is olso the only passage which Hugo followed closety 

»lHÍer j'avais dea chátesui; j'avais de bcUes vílles, 
Des grecques par mUliera i vendré aui juifa serviles; 
' Aujourd'huí, depDuillé, vaincu, proscrit, funeste, 
Je fuis ... De mon crnpire, helas! ríen ne me reste. 
AUah! je n'ai plus méme une tour á créneauíi.» 

XXVI and XXXVII. (MF, 170-178; MP, XI, 348-349) 
"hese two ballads are closely connected ¡n matter and 
!Ín. They are included among the juglarescos for want oE 
re cerlain knowledge, although two good judges, Dozy 
I Menéndez y Pelayo, coo3¡dered them a product oí the 
ly aixteenth century' and in the second oE the two the 
.er critic proteases to detect (he hand of a «poiíta cuito.» 
■h are derived *ith some thange from a form of the Rodriga 
\focedades del Cid. Thcre is of course no historícal founda- 
I for the everts described. 

'here are two versión* aceessi ble to us of the poem relating 
youthftU adventures of the Cid. The first is known only 
>iigh the prosc chronicle written in 1344 and not yet 
ited. (Cf. MP, XI, 3^-324; KM?, ép. cast.. 132-137.) 
: object of ils author was to inform the eager public of the 
y life of a hero whose adult career was already sufficiently 
iliar. The Cid is depicted as a respectful vassal of noble 
age and signal courage. His remarkable feats are inven- 
ís of the poet. As regards his marriage, it is stated that 
trigo killed Count Gómez de Gormaz in a quarrel; Ximena, 
aughter of the latter, then presented herseif to the king 
asked for Rodrigo as hec husband, because she believed 
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he nould become the m[>st powcrful noble in the reaJ 
king granted her request and wrote to Rodrigo, 
him pardon and a wife. The young hero aceepied both t 
gratitude, and the marríage was celcbrated with pomp. 

The second versión of the Rodrigo is prCEerved ¡1 
ÍCrónka rimada, Bibl. de Aut. Esp., XVI, 651-06»). I 
doubtcdly latcr, and chajlges the Cid's character to thatil 
rebellious, ovcrbcaring noble, who keeps his king ii 
fear and subjection. That Lhis porlrait made ai 
appeal to the poputace of Ihe day when it wos 
Bhown by ils acceptance in the rs. The Crónica r 
speciñes the cause of the quairel which led to the deatb ^ 
Count Gómez; it was because he had made a foray ii 
lands oí Diego Laínes and stolen his cattle. Ximena • 
for Rodrigo's hand more lo preserve peace in 
than for personal reasons. The Cid, instead of respoBfl 
gladly to the king's invitalion, feare treachery, comes q 
antly, is married against his will and departs in 
thia changed aCtitude it 'm not hard to see the spirít offl 
turbulent reigns and vioicnt dceds of Alfonso XI and F 
el Cruel. (Cí. notes on XIII, ?, and XIV.) 

The TomaiKeristas of the latter sisteenth century couliIJ 
accept, if they knew it, the story of the raid on a neighS 
estáte, for the nation had outgrown the condition of í 
government which permitted such -anaroby; they therd 
invented a hunting-quarrel as the cause of the duel (W-1 
The lovc of Ximena for the Cid is indlcated in the lat^ 
(cf. no. LV), but it remained for Guillen de Castro, i 
drama Las m ocedades del Cid (1599?), to develop the p 
ful conflict between love and duty which Corneitle I 
famous all over Europe. 

XXXVI. Cf. Crónica rimada, 11. 34'-382. As j 
no. XXXVI is inferior to the foUon-ing bailad. It c 
lines borrowed from other n. of greater age and unit; 
passage omitted in this tett is taken from Á CalMrava la m 
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jtW. tg); Une 17 seems to be a rcmiiüscence of the juglareaque 
fcallads on Che Marquis of Mantua and Count Dirlos (W. 1Ú5 
and 164); line 34 recalls at once no. XXV, 1. i. where the ex- 
pression is more ia place thaa bcre. But the poem contains 
^Biuch good epic matter; the atudent should compare it with 
iCorneille's Cid, IV, 4. and V, 6 and 7. Tlicre exisl two oiher 
'vcrüons (W. 30 and 31x1), shorter and, according to aome, 
tearlier. Traditional \ecsions have heun collecled in Tangier 
|.»Qd Oran (RMP, Catdl., no. 3). 

. Lozano, originally an adjcctive applied to Count 
ez, was misundetatood by later gcaeralíons to be a proper 
: in itseU. 

ñ. Tbe impotent king, a puppet in the hands of his 
poweritil vassals, ia a characteristic figure in the decadent 
peñod of the epic, ín France and Italy as well as Spain. 

14. igual. As Puymaigre points out, the Oíd French word 
ferhad a similar meaning: 

■O e3t RoUanz \e catanie 

(CAoBion de Roland, ed. Grober, U. 3709-10.) 

38-29. Que no era natural, '¡s most e\traordinary.' The 

nodern-sounding comment of the king probably would not 

*e occurred to a contemporary of the Cid. As presented 

Ihia bailad, Jimena's sudden vcering acema queer enough; 

e Cróniín rimada makcs ít clear that shc sacríñced herself 

ftom a palriotic deaire to stifle an incipient feud by the most 

(flectual meana. The sacrifico did not appcar great ín an 

when matches depended very little on the ínclination of 

eilher party. In the older poem Jiraena makes complaint 

lo the idng in these tecms: 

«Rey, dueña so lasrada, e aveme pieiiat. 

Ffijo de Diego Laynea fiasome mucho mal; 



king ffi*''^ '''*' '" '^''^ troubled state oí his kingdti 
*i msy I* °-'*''^*' '"^ "^^ fcbels ¡f he grants her teque 



YXXVn. Crúsica rimada, 11. 387-420; cf. RMP, ¿í 
'. pp. i4:-i47. The r. followa Ihe earlier epic qd6 
loaely '" SP"*^! '"''■ "niits Rodrigo's marriage with Jímeni 
■rhich Is tlí^^^ represented as taking place immedialely UM 
. ,],e cause of the hero's angry departure. The series of an 
>¡the9^ ■" ""^ 4'"^ '^ '^'^y 'iltcly imitated from CasteBm» 
y fermteJfs (no. III, 25-31)- 

g, afilado, 'puinted.' if Ibis be tbe corred readíng. 
g)ei readiiig is afinada (.1. III, 30). 

'(4. preguntando; Ü. le&ás publicando. In aU probabiUty 
|e original form was pregonando. 

ti. Demándelo su pecado; su may refet either to Rodrig 
■ to the dead counl. 
31—39. C£. Crónifa rimada, 11. 405—410. 

•Rodrigo finco los ynojos por le bcssat la roano. 
El espada traya luenga; el rey fue mal espantado. 
A grandes vosea dlxo: Tiralme alia esse pecado. 
Dixo estonce don Rodrigo: Querría mas un clava, 
que vos seades mí señor, nín yo vuestro vassallo. 
Porque vos la besso mi padre, soy yo mai amanEellado. 

XXXVm. (MF, lai, 290-292; MP, XI, 302, 354^355) 
The /" crónica geneial (p. 519) relates the stoty oí theJ 
IB oath exacted by the Cid ¡n Sta. Gadea from Alfonso VI J 
^ the effect that be had no hand in the death of his brothe 
icho. The Cid there expresses the wish tbat the kJng, i) 
e his oath prove false, may be slain treacherousiy. The 
'tínica particular del Cid, an extract from one of the later 
hronicles (printed 1512), adds the detail that his sUyei 
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aumld not be a native of León or Castile. No. XXXVIII is 
»robably related to a degenerate form of the Cantar de! Cerco 
le Zamora (cí. p. m, note); bul the exaggerated details of the 
[ing's threateaed punishment seeni to be an inveotíon of tbis 
romancerista, as also the strange symbols of the cerrojo and 
balleBta. In the /" crónica Alfonso swears upon a Bible. 

Modern historiaos ñnd that the oath was cxacted oF Al- 

Eaaso by twelve campurgalores. of whorn the Cid was one, but 

he ia given no spedal [iruminem*e. Cf . RM P, Hp. casi., 7 1-74. 

I. Soncta Gadea or Águeda ('St, Agaiha'), asmall Gothic 

Church still existing in Burgos. 

¡I 4. cerrojo, ballesta. Damas Hinard (II, 135, n. 14) sug- 
kests that these may aymbolize respectively the prison and 
Ithe death penalty, and Ducamín notes that earh has some- 
|«hat the form uf a rross. The 'bolC is still exhibited to 

t the cburch of St. Agatha al Burgos. 
t 13. cueros fogueados. Puymaigre and Damas Hinard 
«cuir passé au feu,» Dozy, icuir bien tanné.» 
a bis glossary says: «Cueros fogueadlos doit signiEer 
Ulí, dont on paratt avoir fait grand cas au moyen áge.Ji 
passBges from Littré (s. v. cuir) ahowing that 
£ much used for arlicles of valué. Hatzfeld and 
Bteter define cuir bouilli as ocuir de vache qu'on a fait 
ic de la cire et de la rÉsine pour le rendre ¿"la fois 
&et flexible.» 
jj-33. Two Lines borrowcd [rom XXXVII, 38-39. 

ti caballero probado, a sct phrase like buen caballero 
ll^nhi^, 'known for a faithless kníght.' 

XXXIX. (MF, 3S'-3S2; MP, XII, 368-371) 
"One of the most admired of all Spanish ballads," saya 
¿ockbart in the note at the bead of bis translation. It is a 
Mpresentation by indirection and suggestion of the scene 
[oíd ín the Ckanson de Roiand with the utmost possibLe aim- 
didty and dicectness (II. 3705-3712, cd, GrSber). Pro- 
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phetic dreams of precisely similar nature lo this are, bou 
attributed to Charlemagne in the Chaman {as 11. 253 
2555-69). The reader should not fail to compare 
poem with Ihe correspondí ng paaaage of Ihe French e[Hb 
though the result ís ralher Co thc disadvaintagc o( the Spal 
«Nuestro romaace es bello,» says Milá, «pero e[ troios 
Rollan!, es más que bello, u 

A belCcr translalion ihan Lockbarl's is Ihat of Sir Edil 
Head (in Ticktior, I, 121). Tbere are traditional 
among the Spanisb Jews (RMP, Calál., no. 21). 

7. para dofia Alda holgar. See Cram. pee, Til, r. '' 

21. bien oiréis lo que dirá. The frequent tejjetiüon 1 
this and oChcr rjme-formulce is characteristic of the mol 
artificial rs. juglarescos. This phrase reminds us too thl 
tbese poems were meant to be sung or recited by the 
to an assembled Ihrong. 



XL and XLI. (MF, 344-346; MP, XII, 378-384) \ 
Gaiteros, who appears as GaiJUrs in the Chamo» de S 
(ed. Grober, I. 79S) and other French epics, has been u 
fied with an historical pcrsonage (Latin Wai/arius), a 
Aquitania, who, from his strongholds in southwestem Fríi 
made war against Pípin le bref until he was assassinatM 
769. But the adventures related in thc three weU-kní 
Spanish ballads on Gaiferos have nothing to do with his a 
deeds. The firsl two, given here, are quite native in matt) 
and have endured in the oral tradition oF Asturias lo thejirc 
ent day (JMP, no. XXI). The Ihird (W. 173) is much k 
and was given fame by Cervantes (D. Qiiijole, 11, 26) ií 
adventure of the marioneltes, Milá and RMP (Ép. ^ 
18-31) point out the remarkable similarity of detail b 
the adventures of Gaiferos in this r. and those of Walt^ 
Aqiiitanus (a contemporary of Attila, lifth century) t 
scribed in a tenth-century Latin poem by ihe monk Ekkel 
No. XL was translated by Lockhart. 



NOTES IS5 



Ela which U lUjiicií withoul much changein 
ng the siegc oí Troy (W. log, II. 6(1-67). 
The 'hawk-hand' is the leít (cf. Ducamin, p. 81, n. i), and so 
alao is the ' stirrup-foot.' 

31 fí. The stratagcm here related ia a commonplace of 
folk-lore and the medieval epic. 

31. The ñame Galváa is taken írom the cyclc of Arthur 
and the Round Table: 'Gawain.' 
. Duran reads empeziira ú. 



XLI 

R- Cf- xxr, S- 

3;. estar instead of ser, can be due only to the esigcncies 
of the assonancc. 

37. Qtlien, as relalive pronoun. may refer to a plural a.n- 
lecedent in mod. 5p. 



XLfl. (MF, sso; MP, XII, 4^3-415) 

An episode of the batlle of Roncesvaux is depicted in this 
trall-knovni and often parodied bailad. The héroes, both 
Frenchmen, are both creations of the Spanish muse. Duran- 
: is simpty a namc made from Roland's aword DlirenJal 
(whicK even in one French epic, that of the Quatrc Fus Aytxon, 
is applied to a man). His love-affaica and melancholy end are 
deait with in other rs. (W. 180, 183; other versions are given, 
MP, IX, 248 {3), and 333). Montesinos is the hero of a 
whole set of poema of hia own (W. 175, 176, 177, 177a, 178, 
179), mostly long and manifestly juglaresque. The lover who 
lecommends that his heart be conveyed to hia mistress is 
(otind in some of the booka of chivalry; thus Amadfs de Gaula 
to Oríana. 




Durandarte and Montesinos were given their great fame b; | 
Cervantes, who based an ¡mportant sceiie oí tlie <¿MÍjolt, 
ttiat oF the Cave oí MonLesinos (II, 21, 2¡) upon Lhis paem. 
(Cf. Inlroduciion, g V.) Lines 6, 7 and 8 are quoted bj 
Cervantes with liltle change trom lhis veision, but after 1. i 
he adds: 

tsacándoniFle del pecho, — ya con puBal, ya cqd daga.) 



D. 



.4Z5 ¡s a parody ot no. XLII, and D. 436 and 437 co 

ime sharp satirital comments tipon it. 

de allá le salea del alma, ' issue from bis veiy soul.' 



DI 

i. 



XLIII. CMF, 3S9-390; MP, XII, 387-388) 

Thia r. ia foUowed by four othera (W. 122, 123, 114, iis)f 
more or leas related to ít, from whích it appears that Morians 
was rescued from death by her husband; Ihe lo\'e-lorn Gil' 
van pursued het, and met his end by a lance-thrust. Thf 
ñame of the villain ¡5 the same as that of Gaiferos' step- 
father in nos. XL and XLl, and some of the Unes are similai 
(26-27, and XLI, ig, 30). U seems libely Ihal the slory ol 
Moriana and the Moor Galván is a curious perversión oí lie 
Gaiferos malter, including the rescue of Melisenda by ihe 
hero (W. t?3). There is a traditional versión from TangiM 
(RMP, Caial, no. 61). 

In this poem the paragogic í's, removed by Wolf, are givoH 
according to the text oí the Silva de Varios Romancei, i6o3. 
No reason is apparent for Ihe addition of an 
and not to olhcrs. Scc Itilraduction, § Vil. 

18. This and the foUowing line are quoted by D. Quijyte I 
in interesüng faahion (I, 2). The knight errant addresses the 
inn-keeper; «Para mi, sefior castellano, cualquiera cosa, basU, I 
porque mis arreos £on las armas, mi descanso el pelear, etc,> ' 
The landlord replies: «Según eso, las camas de vuestra merced ' 
serán duras pefias, y su dormir siempre velar. J) There is an- 
Dthei reference to the same words (D. Quijote, II, 64). 



[, 64). I 



'. (W. 125}, thought 
in Mariana. 
It mus thus: 

Mis arreos son laá anna-t, — mi díscanao es pelear, 
mi cama las duras peñas, — mi dormir siempre velar. 
Las manidos wn esturas, ^ los camicios pur usar, 
el ddo ron sus roudanras — ha pot bien de me daflar. 

pur probar ai mi ventura — hay lugar donde avadar. 

Pero por vos. m¡ sonora, — todo se ha de comportar. 
Aa RMP points out (/n/. de Lara, 418, n. 3), iL is without 
any doubt a íragaiení oí a losC bailad beginning KA las armas, 
morisrote.a Tbis line is quoted In the famous Ensalada of 
Prague' aod in various Portuguese autbors ot the sixteenth 
century (see C. Michatlia de Vasconcellos, Estudos, in Culi, 
tsp., IX, t¡b). Two more linea have been rescued from a 
musicbook oí 1564 (MP, IX, jii),but the wboleof this oflen 
quoted oíd bailad bas never been recovered. An artistic 
parody on it (D. 1670) cammences «A las armas, el buen 
Conde, D and conlains the Unes 

Mi descanso es el burlar,) etc. 
I Ateligious parody or r. vuelta d ¡o divino (MP, IX, 311) be- 
1 ína >A las armas, rey del cielo, « and the passage correspond- 
"fttp W. ) 

armas son mis arreos, 

cama el duro pesebre, 

dormir siempre es velar,D 

~> In ti» rate coUecUdB o[ plieiú¡ sudkn which F. J. WoU unearthod ta the 

Wf AfrsniCy LSbrory at Pragu« iá a curioua Ensalada át mu^Mas romances ñ^os y 

~ ri (Vd«r «lu Sammlun ¡InmsclKt Romanwn. p. 17). This 'salad' or 

. , V. r D- conaists of weli.kbuum Uqq from rs. aml soii^s worked Together 

i|-£lEhe pRMrvBtioa oT fra^meats of oM poems that arp aat pilntcd dsewhen. 
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The lost poem, as nearly as c)ne i'un jiidge trom the f 
dies, related lo an invasión oí Spain hy the Frencb; the Moor- 
ish hero, MoriscDte, is called upon to defend his counlry, ruid 
repüea, in part, with the words of the text. 

Bowring translaled W. 125 (p. 73), and Lockhart made u 
ree versión ("The Wandering KnÍRhL's Song") which is 
deemed by Saintsbury "a nearly perfect bit of verse." 

31. sin confesare appears to make no sense. Ducamin 
iuggests reading por for sin, a subslitution already made b; 
Titnoncda. If the last line were oinittcd cntirely the ori^nal 
reading would do very well. 

XLIV. (MF, 394i MP, XII, S3S-540) 
Jo romana is more widely known than this. It « 
admired by Ibe Germán romanticists of the late eighteentli 
cenlury, and Medrich Schiege! wrote a drama upon the ss 
tbeme. Bowring and Lockhart translaled it, and Ticknor 
calis it "one of the most tender and beaulifu] bailada ia any 
language." Taking for granted the "fundamental error" oí 
exaggeraled sacrifice to loyalty, which later became t 
commonplace of the Spanish drama, the si'enes are drawn ¡a 
a lifelike and alTecting manner. 

The Conde Atareos ís a unifíed poem, wiitten by one who 
had an artistic end in view. The author may be Pedro de 
Riaño, who is named as sucb in the broadside that gives the 
flrst printed text (prior to 1517, see RMP, Leyenda de lúslnf- 
I Lara, lai, n. i). FoUowing a course which ín the Issl 
analysis was that of all the so-called popular ballads, the 
poem caretuUy designed by one man pasaed over to the peopk. 
and gave the muny traditional versions that are süU foimd 
tí Asturias, Tangier, Portugal, Catalonia, etc. (MP, X, 116- 
18; 204, 260; RMP, R!. irads., no. 8; CaiSl., no. 64; : 
Ramancerilto, no. 237; Rom, geral, I, 488-556). 

No histórica! baais of this story is known. The authorfl 
llave iavented ít, or taken it from tradition. 
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33, quesistes, mod. quisisUis. i 

34. mol recaudo habla. A vague expression, which may 
)e rendered 'there ís little opportunity.' 

15. parigual; ü colloquía.1 phiase, 'equal in rank.' 

42. por raz6n IJ por justicia. Tberc ís no real Qpposition 
>etween these phrases, Cf. 1. 155 and 1, 209. 

54-59. "Ce passage, qui semble indiquer qu'Alartos 
limait encoré l'ínfanlc, cst une maladresse du poete.» (Puy- 
auügrc.) 

7g. á ella, que le piada; ella dijo gue le piada. 

IOS- Vades; see note on XXXVI, 36. Here id would be 
Lhe ñaal equivalent. 

114-115. Tbe sentence is elliptical. It may be translated 
'Who could betieve, countess, aC seeing your happy face, that 
u you come to meet me you are near the end of your life?' 
or 'Who could endure lhe sight oí your joyíul face, when,' 

iig. al conde, 'by lhe counl's uppearnnce'; or perhaps an 
accusalive corrcíalive v,¡th tristeza. 

135. Ech&se sobre los hombros; a dubious phrase, prob- 
Bbly 'he leaned back in h¡s chair.' Puymaigre recders oil 
abaissa sa tete sur sa puitritie»; Damas Hinard, «¡1 penclia sa 
tile sur son épouse,» which is wholly inadmissible. 

141. si . . . decía, 'to Lell Lhe trutb.' 

154. la íe que me tenía, ' Lhe troth which she received from 
me.' 

158. £ la fin de vuestra vida; anolher reading is y que se os 
titile la rúja. Eithcr is a m^rc ríme-tag. 

163. si . . , matáis. As above in 1. 150, the clause ia- 
izoduced by si is in effecl an imperalive. 
i 189. tuviordes, tuviereis. 

¡' igó-ig?. Tbis is an ¡nslance of lhe emplazamieiiio. The 
íinocent person condemned to deatb summona hís judge to 
nuet him beforc tbe divine tribunal witbin a certain time 
tílaio). Tbe classic example is Femando IV of Caatile and 
t-«fin (called Ihence rf emplaaado) who, legend sa.v*> csttMVeA, 
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on í false charge the two brothers Carvajal. They si 

him to meet them within thirty days, and at the end of that 

time the king waa íoutid dead in bed (1.511). 

igS. The subject of diciendo ¡s ¡a condesa UDdcrstood. 

199. The subject of tenia ¡s ella. 

30S- obra . . . María, 'it look but a moment.' 

207. so<:oTié = socorred. Cf. 1. 174, hacéinelos for hacéd- 

XLV. {MP, X, sO 

On the TS. tradicienaies modernos aee I alroducllan, p, sí. 
Those given here were all coUected in Asturias and were firat 
published by Juan Menéndcz Pidal in hÍE Cohcciñn de tos 
viejos romances qae se eanlan por los asturianos, Madrid, iSSj. 
Aalurian dialect peculiarities will be ooted occasiooally both 
in vo(.*abu1ary and grammar, buL they are not so great a 
offer much difliculty. 

Conceming Bernardo del Carpió, see note lo no. I. Three 
other veraions of no. XLV have been coUected in Asturias 
(MP, X, 49-50; Munthe, no. IV), and Portuguese ballads e 
ist which offer a certain analogy (ífoui. geral, II, irg-ii6 
Historical subjects are rare in tradilional baiiads to-day, and 
still rarer is the preservation of a proper ñame in its correct 
form. Here Bernardo liberates his father in a way wholly al 
variante with the oíd story. 

22. al medio la plaza. Cf. Fcench d mi-chemin. Possibly de 
once followed medio, and was absorbed by its final syllable. 

XLVI. (MP, X, 85-86) 



A theme familiar to all countries from the time of the 
Odyssey on (cf. Cliild, Eng. and Scol. Ballads, II, 436-^17; 
MP, X, 85-86). In Spain one versión was printed in a brud- 
side of 1605 (W. 156; cf. also 155), and many others hsve 
lately been coUected from oral tradition in Asturias (MF,X, 
84, 138), Cftstiie (Alonso Cortés, pp. 39-60; Ledesma, p.ij 
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^tatonia (e-s- Milá, Romancerüio, nos. soz, mi). Portugal 
Rom. gerai. I, 33-61)), and South America (RMP, Rs. ¡rads., 
IOS. I and 2). Ct. also M. Goyri, Rs. que deben buscarse, no. 
¡o, and RMP, Caiál., nos. 58 and sg. 

XLVII. (MP, X, 58-61) 

D. Bueso ¡3 a ñame which appears ¡n Ihe /• crótiica gene- 
oí as that of a Frenchman who was slain by Bernardo del 
iZarpio. In later times it was borne by real persons. But thc 
lero of the present bailad may have nolhing to do wilh ihem. 

No r. de don Bueao appears in any of the oíd coUections, but 
[uan Alvarez Gato, a fifLecnth-century poet, bears wilnesa 
hat such exísted, and were considered oíd and stale in his 
lay. He complains that one night an ugly oíd woman v/ua 
ubsütuted for his mistress al her window, and he was given 



Los rumances de dun Bucso.d 
Don Bueso was a buriesque charactec for the poets of the 
igto de oro (cf. D, 1710, lytg and 1646, lasC line); he seems 
o have been repiesented as an oíd Basque still susceptible to 
ove. The Ensalada of Fragüe (see p. 157, note) cites the first 
Ine of a lost r. which may have been a parody on no. XXIX; 

«A caza va el rey don Bueso — por los montes á correr.» 

The mollero story of Don Bueso has been found in fout 
ither Aslurian versions (JMP, nci. XV; Munthe, no. V; 
Imador, Romanzen Aslíirtens, pp. 282-283; D. I, Ixv), in 
our from Castiie (Alonso Cortés, pp. 51-56), ¡o many frora 
!^ataloma (e.g. Milá, Romancerillo, no. 250) and among the 
ipanish Jews (MP, X, 32;; RMP, Catál., no. 49). There are 
Portuguese rs. about Dom Bezo, but the theme is whoUy dit- 
^erenC. The recognitíon of a lost brother or sister is a com- 
DDH element of European iolk-lore. 



i6a líOTES 

Neatiy alt the rs. concerntng don Bueso are, like thia ver- 
sión, caat ¡n the rare 6 + 6 forra, ¡nslcad of the usual 8+8. 
JMP (pp. 2Q6-2g7) and Th. Braga (Bisl. da poesía pop. pvrt., 
II, 206-217) contend Ihat the short meter is the older, bul 
it is highly improbable, so far as assonating verse ia con- 
cerned. Poets of the siglo de oro often used the 6 + 6 ra- 
matice, then called endechas, for elcgiac and amatory themei 
(D. II, 607-Ó39). 

23. pusieron, supply nombre. 

26. abra puertas de alegría, 'open the gates of joy.' 

32. do cidebras cantan. «Preciosa metáfora en que se 
representa la seducción en forma de culebra que, como la 
sirena de la fábula, tiene mágica voz que atrae á quien la 
escucha. Muchas veces se repite esta imagen en los romances 
de Asturias. Siempre en siniestras ocasiones, ó para anunciír 
males y desgracias, cania la culebra: el genio del mal adoptó 
la forma de este reptil para engafiai al hombre en el PaiafSDi 
(J. M. Pidal, Colección, p. 149, note). 



XLVIII, (MP, X, 75-76) 

A poem whose dreamy nature seems rather Ccltic than 
Spanish, and which may be remotely relaled to the Trislan 
and Isolde story. It is found in another Asturian veraon 
(JMP, XXyi), in two from Castile (Alonso Cortés, p. 8; Le- 
desma, p. 159), in several collected among the Spanish Jevs 
(RMP, Catdl., no. 55), in South America (Ciro Bayo, Canta 
pofs. amers., no. II), and in many Portuguese forms {Rom. 
geral, I, 263-276). There is somc connection in idea with Uw 
French song «La Pernette» (Doncieui, ÍDWflKcfro ^0^., no.I). 

5. te me libre; te ís the direct object, roe the indirect,» 
ethical dative. Cf. XIII, 1$, note. 

8. Us que dormís, recordad. 

«Si dormts, las mis iloncfllas, — ai domiides, KCordad.' 

(¿d linda MeUitMda (W- iqS|, I, I.J 
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Cf. I, g; al» W. ;i and ;to, I. 
•Moricos, los ir 



— los que ganSia mi soldada.» 



Ib- a 
I IM 
Such comparísons show boi 
betwecn the rs. recíled lo-day and those colleoted from oral 
tradition three hundred iind more j-ears ago. 
25. de muchas. Cf. XIII, j6, note. 

43 B. The legend of the two trees ivhich spring from lovers' 
lomba ¡5 one ot the commoneat elements of folk-lore. For full 
comparative references, see Child, I, gd—gg. — olivar, used for 
the aisonance, means here no more than oliva. The mas- 
culine gender of the former is also lo be laken into account. 



XLIX. (MP, X, 99) 

In the third slanza oí the Ensalada oí Prague (see p, 157, 
note) occuTS the Une: 

«¡Qué me distes, Moriana, — qué me distes en el vino?» 

No olhcr trace than this, in a broadside of the middlc of the 
sisteenth century, was preserved in the oíd collections, of a 
T. that was evidently popular ín its day. Henee il is of ex- 
ceptional interest thal scarchers havc recovered il from the 
Ups of peasants after a lapse of ihree ccnturíes. 

The solitary Astuñan versión may be compared with those 
from Tangier and León (RMP, Calái., no. 86; Romancero esp., 
pp. 125—128), from Catalonia (Mili, RomanceriUo, no. 3¡6; 
and others) and from Portugal (Rom. geral, I, S9-Q4). In 
English there is a stight analogy with "Lord Randal" (Child, 

Th. Braga (His¡. da poesía pop. potl.. I, 2^3) sees here a 
relie of the Scandinavian legend of Sigurd, who forgot Brun- 
hilde, his betrothed, on account of a potion given him by the 
mother of Gudrun, whom he laler married. The theory is 
tupported by the ñame Cudriana, whic:h appears In the Cat^- 
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'crsioiía instead of MuianR, but Ihe 
quite different. 

8-10. On the composilion oí witcbcs' poísons, cf, Cbild, 
1, .56. 

12. J. M. Pidal recalU in this connectinn the tragic story 
of Sancho García, son of Gatci Fernández of Castile (Crin, 
gen., p. 454). His mother desired to usurp the rule, and Iried 
to poison him. Sancho was warned by servants of what was 
prepared fot him, and forced his mother to drink the potion 
first. It ia said that since then women always drink before 
men ia Castile (ct. D. 714). 



L. (MP, X, 112-115) 

A form of the moat famous ol French popular songs, «Le 
roi Renaud,í which ramified all over the lerritory speaking 
Romanic languages. It in turn hag been traced back to 
Scandinavia, and thence to Germany. See the comprehen- 
live atudy of O. Doncieux: La ChansoK du Roi Renaud, etc., 
in Romanía, XXIX, iig-256. Many Spanish and Catalán 
versions are found, and one Portuguese. See MP, X, iio- 
iisr '77; JSg; Alonso Cortés, p. 80; RMP, Calál., no. 75; 
Milá, RamanceriUo, nos. 204 and 210; and Romanía, XI, 585. 

The importance of «Le roi Renaud» makes it the most 
desirable pocm to set before the student as an example of the 
tiansmission of folk-Eongs. Doncieux's Texte crUigue follows: 

LE ROI RENAUD 
Le roi Renaud de gunre vint, 
Portant ses tripes en sa main. 
Sa mere étoit sur le créDcau, 
Qui vit venir san fila Renaud. 
«Renaud. Renaud, réiouis-toil 
Ta lemmc cat accouché' d'un rd.» 
— iNi de la femme, ni du fiU 
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«AUíí, ma mere, allra devimt; 
Fuite^-moi faire un beau lit blanc: 
Guíre de terns n'y demortai, 
A la minuit In;piissi:Tai. 


J 


NMais faites-l'moi Idre id bas, 
Que l'accouchí' n'enlradc pas.» 
Et quand ce vint sur la minuit, 
Le roi Rcnauíl rendit TeEprit. 


■ 


H ne fut pas le matin jout. 
Que les valets ploroieut tretous; 
11 ne fut tems de déjcfiniT. 
Que les scrvanlL-s ant pluré. 


■ 


«DitíB-moi, ma mere ni'ami", 

Que plDU[«il nos valets id?> 

— «Ma filie, en baignanl nos chevius, 

Ont laissc noyer le plus bcau.» 


3 


— «Et pourquoi. ma mire m'ami', 
Pour un cheval plorer ainsi? 

Plus beaU3 chevaua aménern.» 


■ 


«Dites-mci, ma mere ni"am¡'. 
Que plourcnt nos servantes d?í 
— «Ma filie, en lavant nos linceula. 
Ont Uissé aüer le plus neuf.l 


1 


— lEt pourquoi, ma mire m'ami', 
Pour un linceul plorer ainai? 
Quand le roi Renaud reviendra. 
Flus beaus Unccuts ach^tera.D 


I 


— «Dites-moi, ma mire m'ami', 
Pourquoi j 'entena cogner id?» 


i 


_. 


M 



Que !Kirt pour [es Kosiüocs.! 

— «Ditcs-moi, ma mire m'nmf, 
Que chantciit lea prfitrcs idf » — 

— «MafiU', c'i 
Qui lait le tour 



Quel habit prendra-je aujourd'hiii?» 



Le iMwr luí íst bien plus scant 

Mais quand el ful emmi les cfaao^ I 
TciHs pátouteaus allDicnt disont: 
«Voili la tranme du aeignour 



Ou que la mease n'aurcms pos.! 

Quand c! fut daña Tíglise enl 
Le deree en luí a présenU: 
Aper^ut, ca í'agenouiUaDt, 
La teire frakbc lous ma bsQc; 
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(Dites-mol, nía mérc m'uni', 
Pouiquoi lu terre est laíralchi'íl 
~ (Ma ñll', ne l'vijus puis plu» ccler, 



V(ñd lea cléa de raon trésor. 
Preñe» raes baguis et juyaus. 
Nourrissez bien le fils Renaud.) 



Et a fut la belle «iglouti 



Lt 

On the n, írudllos, spe I ntroáiiclion, p. ssií, Oii thp story 
o[ the hifanícs de Lara, sce note to nos. IV-VI. 

The lirst edilíon oí Lorenzo de Sepülveda's Romances ttue- 
vamentí sacados de historias antiguas de la crónica de España 
a.ppeared in 1551, The aecond edition (1566) contained in 
addition lo Sepúlveda'a own composiLiona some by a aca- 
uallero Cesarío, cuyo nombre se guarda para mayores cosas.! 
The Ts. oí the unknown gentleman are superior to the others 
in freedom and spirit. No. LI is one of his. He merely vetsi- 
fied a chapter of the Crónica general published by Ocampo 
in 1541. Ticknor translated part of thia hallad (I, 127), 

22. Nuflo. SeenoteoaV, u. 

47. menor = e/ menor. Femín González was not the 
youngest, but the fourlh in age, of Gonzalo Gústioz's sons. 



Sepülveda made this piece of verse from the Crónica general 
of 1541. The legend does not belong to the early Cid tradi- 
tion and does not appear ¡n the 1° crónica gentral (c£. p. 120). 



á 



NOTES 



I 



wlt is related ¡n ihe CrSn. rimada, II. 557-579- A vory 
Istory wis Cuid of Edward tbe Confessor of England (r- 104!- 
it wua known in Spain, since it found a place ¡a 
I chap. Vil of Üie Castigos e documentos del rey don Sancho (end 
I-oí Ihe thirteenth renLury); see Hibl. de Aul. Esp., voL 51, H>. 
I q8£, gga. 

t. Tbe cathedral at Santiago de Compostela is suppOHd 
to coDtain the grave of St, JamES ihe Greater, and ¡s oue of 
the most famous pllgrímage resorls in Kurope. 

8. According lo Ihe Crónica rimada, Ihia adveoture toot 
place at Ihe Vado de Cascajar, on the Duero. Tbe precix 
location of ihe ford is not known, but it was near San Esteban 
de Gormaí, Southwest of Soria. Cf. RMP, lnf.de Lara, p. 

Haitln Gonzftleí; according to Ira di (ion a chompion 
appointed by the king of Aragón lo lighl with Ihe Cid in order 
lo decide whelher the city of Calahorra should belong lo 
Aragón or Castile {Crón. rimada, II. 499-545; 580-615), 



Lili. (MF, 301-302; MP, XII, 86-92) 

This r. is taken directly [rom Rodríguez de Almela's 
de las Historias (1487), a compilation of historical traditia 
The event is not vouched tor by any valid authority, fcl 
tepresents ín a fairly truthfu! way the relations betweenU . 
and nobles al the time. Exemption from laxes had ílí*^ "^ 
been a priviiege of ihe latter. Alfonso VIII reigned iijS-i 

. las Navas; the decisive battle of Las Navas de'ft 
^i@n the Sierra Morena, near the pass of Despeó apcrroí) 
n by Alfonso in 1212 over the Almohades (Moors). 
3. don Diego; Diego de Haro, died 123S, one of thei 
' nobles of the lime, 

. Cuenca was captured by .Alfonso ¡n 1177. 
. Don NuBo de Lara, one oí the leaders of the partT "^ 
yLítaí, who duting Alfonso's minority supported him illV^^ 
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e Femando TI of León o 



responding passage 
tion conveys Ihe 
t form, distoTted 

£ embie ahí aquel 



KEiCaatros, who atCempted ti 
e Caatilian Ihrü.ie. 

. la Glera, Lhe Viera del ArlamSn, formed by the pebbly 
d of that ríver oulside Burgos. 

. no será del acatado; an awkward and obscure reading 
e Canc. de rs. sin año, whicb DurSn correcled to no será 
atado. Ducamin attempts to interpret the original, 
: «Je comprends, 'no será acatado del tributo,' c'est-i- 
il ne sera pas consideré par le iribut comme coUecteur 
E tribut refusera de se livrer á lui.a This seems strained. 
' reading ai the Silva de varios romances (1550), de ellos no 
A acatado, Is certainly wrong. The C' 
^Almela shows elearly that Durán's c( 
t meaoing, and probabty was the ce 
nere misprint. Almela rcads: ilqut 
T que loa ha de coger, y que nos le daremos este pecho 
> siempre dieron aquellos donde venimos, y quanto es 
K cuerpo non venga acd, ca donde él viniesse facerle hemos 
ftIKScimiento como á nuestro Señor natural, y guardaremos 
» honra: mas aquellos que le esto consejaron y quisieren 
gedores vengan acá, y hallarán tal recaudo qual á nos 
e de les dar, assi como siempre ñcieron aquellos donde 
os.) The passage covering the whole r, is quoted by 
', XII, Sa-gi. 
(O. por lo que no habla pecado, 'foi an oSense whicb he 

42. Almela: «La libertad y franqueza no es comprada por 
a classical quotation, coming from the £sopian 
F'l'le of The Dog and lhe Wolf: «Non bene pro tolo libertas 
j^Bnditur auro.ii The phrase has a long history in Spaniah 
eginning with the 7" crónica ge?¡eral (p. 73Í, 1. 47) 
f*ú induding the Libra de las Enxemplos (no. CLXXVI), 
L Ruiz's Libro de buen amor (copla 106, ed, Ducamin), 
1 Pérez de Guzmán (MP, I, 234) and tbe Corbacho of 
as de Toledo (ed. Pérez Pastor, p. tS). See K. Pietach, 
t. Lani. Notes, 1909, pp. SSS^- Hetseh, howeveí, bQt.j 
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lows llic curíous blunder oF Ckmencfn (cdition of D. Quijati, I, 
Prólogo, note 14), alrcady esposed by MP (XII, 91), iind 
coDsidecs the present r. as by Uiejíu López de Haru, a, poet uf 
thc Cancionero gfueriil oí 1511, instead üf aboui D. Diego de 

LIV. (MP, Xr, 239-240; RUP,Nalas paraelTom.de Ffrná» 
Goiizáte:, 477-479) 
S<ime have considered this poem popular, but it is clcarly 
artiñcial in most respecta. RMP classes it as "semi-erudite," 
i.e. a r. the material for which waa taken (rom an early chron- 
icle, wotked over and filled out by a late poet. Menéndez y 
Pelayo Ihinks Lope de Vega might be thc author. For the 
slory, see p. iii and cf. ;" crún. gen., pp. 414Í-4156. 

10. á las vueltas que da el aol, 'se guidant sur le soldl' 

(Damas llinard). 

17-20, When the princess released Fernán González Iroa 
prison she was unable to rcmove his fetters. An archprieat 
who was out hunting met the pair and look advantage of tht 
count's helplessnesn to offer violente to doña Sancha. He waa 
however slain with his own daggcr, and his mulé ^ded thc 
fugitives materially. 

24. Almanzor, the "ever-victorious" general and prime 
mitiister of Hishám II, callph of Cordova. He ravaged the 
Christian slates toward the end of Ihe tenth century and died 



LV. (MF, 283-285; MP, XI, 350-351; Cró». gen., 5*6-508) 
A very well-known bailad which was once thoughl to be 
older than ¡t is. The last tbree Unes are tontrary to Ihe 
spirit of the true r. viejo, and in fact the last six sound like the 
invention of a would-be archaic poet, appended to an older 
fragment. 

The scene is in Zamora, when the Cid was sent to Urraca 
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ts snibassador. The noLlon thal Urraca loved thc Cid first 
iLppears here; it was ampliñed ¡n thc dramas oí Guillen de 
Castro and Corneilk. It is a sentimenial perversión of a 
statcment in Che Chronides Ihat the iwo were educatcd to- 
gether in the house of Arias Gonzalo. There is a translation 
of the first eleven lines ¡n Ticknor, I, 130. 

7. debris, debería. 

3. The i" crónica general states (p. 487a and 5066) that the 
Cid waa knighted by Fernando 1 during the siege of Coirabra. 
That Portuguese city was captured by I'ernando in 1064. 
The ceremony of knighting always took place at an altar of 
Si. James. 

II. deatígallo, an unbnoivn word which the eatliest edi- 
tiuns bear. Later editions of thc Canc. de rs. read cailigatlo. 
Duran eorrectcd to desviallo. Ducamin suggcsta desligaiio, 
whieh aeems natural and makes good sense. We need not 
auppose, with Ducamin, Ihat the Cid ¡ntenda to follow the 
cumple of CounL Alarcos; by the royal influencc a divorce 
might ha ve bcen procurcd. 

13. discrepallo; this verb ia ordínarily uscd only as in- 
tiansiüve. iDiscrepalio doít se traduire: aller contre [e fait 
actompli, contre le mariage aanrlionné pat l'église» (Du- 
camin). 

LVI 

Sis lines of this poera were printed as early as 1511 (Cinc. 
¡eneral, compiled by Hernando del Castillo). The nearly 
petfect rime and lyric tone indícale that it ia the work of a 
cultured poet of the end o£ the ñfteenth ccntury. It is there- 
(ore strictly to he rlaased as a r. ¡rovadori-^cn. Ii has been 
translaled by Lockhart and Bowring. 

Modem traditional versions have been found in Calalonía 
<Hil&, RamanceriUo, no. 131)), Castile, Andalusia and Portugal 
{C. Michaglis de Vaaconccllos, Estados, in Cultura esp., XI, 
tji}£4fi.; Alonso Cortas, pp. 20, 22). 



lya NOTES 

1-3. This ütüe spring-song could be paralleled many tímei 
iu tlie norks oí Proven;a.l and Ga.1iciaD poets. As a 
ampie take a passage from tbe histoncal Poema de Alfansl 
Onceno (fourteentb century; stanzaa 411-413): 





«Aill qua 


do vienen los flota 




E los Srb 


oles dan froto, 




Los léale 


amadores 




Este tier 


po pte;¡an mucho, 




Asy com 


no d mes de mayo 


m 


Cuando 


1 ruy-5ennor canta. 


m 




e el papagayo 


1 


De la muy fermosa pbnta. 


1 


La calandra, dd otra part^ 


■ 


Del muy 




1 


El tordo 


que departe 




El amor 


que mucho ual.> 


3. quién 


. . diese, 


would tbat 50 me on 


' Cf. DQl 


OD XXX, 




5- criado fuese, con tal quejuese criado. 


g. lima sorda. 






SEI diablo t 


ae una sorda lyma 




Con que la. 


vidaa nos viene tajando 



says an anonymous writer oí tbe Cancionero de Btunt 
(c. 144S; MP, I, 170). Juan del Encina indudes among ifu 
goods of a poor stndent (£a Almoneda; ¡n MP, VII, xlii) 



Judging by tbe poeta' íamiliarity with tbis apecial implí- 
ment, jail-breaking mu9t have been a highly developed pro- 
tessloa ia the turbulent fifteeath century. 
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íh sil the gallantríes and refinements of its ^M 

jmber of such poems were written abouc 
160a, of a.11 degrees of medt. It ís needless now to dwell 
on the fact, ODce stoutly deníed, th^t the substance of theae 
poems is purely imaginary, that the cbaracters arefíctitíous 
and that the cuatoms described ha ve nothing to du with real 
Moorisb habita of life.' (Cf. Wolf, Sittdien, pp. 518-533.) 
lí the rs. moriscos are faithful pictures of manneis in any time 
and place, it ís not of Granada under tbe rule of the Moors, 
but of court life at Valladolid and Madrid in the latter half 
of the sixLeentb centucy. Probably not even so muth can be 
Eaid for thcm. In bistorícal valué tbey are to be compared 
exactly to G. Pérez de Hita's Hisloria de ¡os bandos de ¡os 
Zegiles, etc. (1595); that is to say, they relate fomantic ad- 
ventures of love and war, «ith a aprinkling of Moorish ñames, 
costumes and a fcw real customs. But there are in these 
essentially artificial verses many ingeníous conceits and many 
brilliant deacriptions. For a lime they crowded out the oíd 
national subjecta (aee note on no. XI). 

Of no. LVIl Duran says: tEs composición tan bella y 
popular que ae inserta en todas las colecciones de su género 
desde finea del aiglo XVI en que se compuao, hasta el dia. 
De Él se han hecho muchas imitaciones y algunas parodias.) 
Proof of its contemporary popularity ia found in another r. 
(D. 257) which. declarea that «Mira, Zaide, que te avisos was 
lepeated by sailors, tailors, apothecaries, kitchen-maids, men, 
wotnen and children, untll poor Zaide bad no atreet left to 
pasa through. It ia only one of nineteen in Durán's coUeclion 
which relate the loves and jealousiea of Zaida and Zaide the 
talkative. Long series dealing with one bero were the rule 

' Duria. nho lived in tlie cünLroveraial periud, stíU believed thaX [hp rs. mnrís' 
cu leSecud Moorfeh msimers. Thern is, howevet, Ultlc cicuse lor Epiphadia 
iraaon. who penisla in Ihit notion (prefací to his iiBnslatlaiu, Uaarish BaBadi, 
li rte Wtrlif! Great Ctuwj). , 



and every authar felt at liberty to add a 



37. Abencerraje. See note on XVTII. :8. 

38. «Quien tal hace, que tal pague,» 'As a man sows, so 
leí him rcap.' 

Lvrii 

Od tbe Ts. vulgares, scc Inlroduction, p. xix; Duran, I, 
xx\fi¡i-xxx¡¡¡; Wolf, Síudien, 54^-551. 

No. LVIII may date £rom Ihe seventeenth century, al- 
though the broadside from whích it Is laten was printed in 
the nineteenth. It is an example of one class of " blind-beggar 
ballads," Ihat dealiog wilh romanees and folk-lore, — the 
novelesque class. The rs. vulgares embrace many other sub- 
jects, Huch as Spanish history. Uves of sainls, captivity in 
África, etc., and particularly the Ufe stories of llueves and 
roguea. El tiolín sncaitíado is a bit of folk-lore; it appears in 
almost identical form in Grimm's Kinder- una EausmSrcken 
(«Der Jude im Dorn»; in the Engliah tranalation, "The 
Magic Fiddle"). 

The exordium lo the reciler's audience is a characteríatic 
feature of the vulgar bailad and is especially well developed 
in Ihis spedmen. It is unnecessary to point out in detaü the 
ríme-tags, careless language and unnatural psychoiogy that 
distinguish this kind of r. The style is marked by prosiness 
and loóse diction; in the grammar the readec wiU note frequent 
omissions of the conjunclion que after a verb ot aaying, a 
colloquiat construction. 

■ The transition from the noble oíd ballads to this fitly repre- 
sents the reduction o£ a high-spirited people to a state of in- 
telleclual impotence undcr the civil and religious despotism 
thatbegan wilh the Empcror Charles V. 

11—13. The sort of lottery here rcferred to is that in which 
five numhers are drawn by lol from among ninety, and ticket- 
boidets are rewatded according to the lucky aumbers 01 com- 
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bínationg of them which they have picked. It is no longer in 
use in Spain, but the Ilalian state lottcry of to-day and the 
"policy"üf the United States are of similar type. The classic 
example of a 'tern' is the " nigger-gig," 4-11-44. 

70 fE. The attitude displayed in thia poem toward the Jews 
may be taken as typícal o( the Spanisfa and even European 
point of view in the sisteenth. seventeenth and eighteenth 
centuries. The Jews had etijoyed perfect freedom and even 
spccial privilegcs in Castile prior to 1200; after that time the 
lower classes became more and more hostile to them, partly 
on actount oF the preachings of cerlain Román Catholics, 
and partly from envy ot theic wealth and prosperily and 
rancor at their alleged exturtions. The Castilian and other 
monalcíis of the Península received grcat scrviccs from the 
mooey and ability of the Jews, and stood by them loog aftet 
popular persecution of them had begun; but the time carne 
when the rulers foUowed the maia current, and a series of 
laws imposJDg restrictions and disabilities upon the Jews cul- 
nünated in the decree for thcir expulsión ÍTom all Spanish 
territory (March 31, 1492), which has been called the one 
grave error of Ferdinand and Isabella. The eslíes scaitered 
all over the Mediterranean región, and it is in their colonies, 
especially in Tangier, Salonika and Constan ti nople, that have 
been recently coUected the interesting Ts. referred lo in many 
notes. See RMP, Caldiogo del romancero judio-español. 
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^^^^^^ABBREvEmON^^^^^^^ 


adj. ajje.1¡ve 


iiiir. mlransilive 


odt. adverb 


m. raasculine 


nrch. archaic 


mod. modern 


cot^. coDJunction 


pl. plural 


dim. diminutive 


p. p. [last pacticiple 


/. fcminine 




fig- figuratively 


ir. n. propernoun 


impers. impersonal 


pran. prono un 


Ínter j. mleijecLiotí 


rejl. reflenive 


inlerr. intetrogativc 


Ir. Iransilive 


The anieles, pronouiis and 


demonstrative adjectives ale 


omitted, unless thcrc is-some 


spocial reasoa for Iheir pres- 


Adjectives havlng a masculi 


e termination in -o and fenii- 


ninc in -a are gívcn in Llic masculinc form only. 



^^" VOCABULARY ^^B 


H A 


acontecer, to happen, befall. 




acordar, lo resol ve, deter- 


l.iii,by,«rith:<if,fruDi; 


mine, agree upon; rfff. ic¡(A ' 




de, to remember; se me 


to the end that. 


acuerda, I remember. 


down; río — , clüwn 


acordojaise (Aslurian word. 


im. 


(¡. ardí, cordojo, aitguisii), 


,/.,coar3«kalher.a,> 


to grieve, sorrow. 




acorrer, to help, succor. 


max, pr. -1. m. 


adamar, to love passionately. 


eiTSJe, pr. n. m. 


adarga, /., shield í»f kalhrr, 


r, lo denL, 


muí or hr.aH-shapcd). 


r, to buril, 5Pt on tirr. 


adarve, m., flal top oí a 


aia,/.r. «./. 


wall. 


T, to embrate. 


adelantado, m., Ihc former 


to apen (ir. and inir.). 


titje of the military aod 


ther, here. 


civil go\ernor of a frontier 


, to finish, cnd. 


proviiicc. 


to respecl. 


adelante, ahcad, forward. 


M., holly-trcc. 


adeudado, tn., one under ob- 


, m., accent. 


ligations to anolhet, re- 


r, toaccepl. 


tainer. 


o, ol Steel, slcel-lípped. 


adiós, farewell, good-by. 


«., Steel. 


adjudicar, to adjudge, award. 


ir. to poliah. 


admitir, to admit, accept. 


■fiar, to accompany. 


adonde, whither; {arck. for 


Jar, to advisp. givc 


donde or en donde) wherc; 


W;«^.,totake.:oun- 


adonde, s.imf hiten. 


[ 


adorar, to adore. 


L 
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sdonnescido (arch. }or ador- 


ahorcar, to hang (m^^^^H 


mecido), drow3y, sleepy. 


^ 


adormirse {arch.), lo fall 


ahorrar, (o spare. ^| 


asleep. 


aína, quickiy. ^1 


^L afeitar, to Uim, cul. che hair 


ajedrez, m., chess. 


■ 


ajustar. to make out, draw up. 


^V afilar, to whet, grind; lo 


ajuste, m., agreement, settto- 


^" sharpen, po¡nt. 


mt^nt. ^^ 


afinado, fine, of ñne male< 


ala,/., wing. ^H 


rial. 


Alá, pr. n. m., AUali. ^M 


afligirse, to be aSicted, re- 


alameda./., pcplar grove,^^| 


pine. 


alano, M., n^flstiff 1 ^^^H 


aflojar, to looaen, let go. 


Alarcos, pr. n. m. ^H 


afrentar, lo insult. 


alarde, m., boasting; hacer-JH 


afuera, away. 


to boast. " 


agora (arck. ¡or aiora), now. 




agradecer, to he grateíul {lo 


out. 


oiiefor samelhing). 


alazAn.-na, adj., sonreí {aiier). 


agradecido, gratetul. 


albergar, Ir., to barbor, ^^m 


ftgiameiite (arch. ¡or agria- 


ter; intr., to lodge. ^ 


mente), bitterly. 


albor, m.. dawn. ^1 


agraviar, Lo offeod. injure. 


alborotar, to excite, 8larBL.^H 


agua, /-, water. 


albricias, /. pl., rewsrd J^H 




bríngíng good tidings. ^^| 


aguardar, to await. 


alcaide, m., jailer, wardeo; ^B 


quijada, /., goad. 


alcalde, m., mayor; justíce (ff " 


águila./., eagle. 


thc pea ce. 


aguiliU8,/.,eaglet. 


alcance, m.\ en su — , ín pur- 




suit of hira. 


New Year's presen t. 


alcanzar, to reach, obtain: tt^| 


otal, tbere. 


ovcrtakc. H 


ahijado, m.. godchild. See 


alcona, ? (XX, 37). ^1 


note la XIV. iS. 


alcázar, m., fortress. ^^| 


aliincar íarch.). to press. 


Alda, pr. n. /. {Frimek AÜ^H 




Ande). |H 


ahora, now. 

1 


I 



■^ 
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ahsre, mcrr;, glad, light- 


Almerfa, pr. n. {importanl sta- 


heArted. 


porl soulkeasl of Granada; 


■iBErf") /■( joy. pleasure; íes- 


47,000 ¡nhabilants). 


tivity. 


almete, m., helmet. 


«toyoria,/.,perfldy. 


alnado, m.. husband's son by 


■levoEO, treacherouB, false. 


anolher woman, stepson. 


alfanje, m., simitar (o lAorl, 


Alonso, pr. n. m., Alfonso. 


curted, ane-edged siford). 


Alo™,,,... 


olfaquf, w., wiae man, doctor. 


altar, m., altar. 


alférez, m., standard- bearer. 


alterar, to change, perturb. 


^ 5ee noíe (o XVII, 4- 


alteza,/., highneas. 


^bgaiabfa,/., Arabic language. 


altivo, proud. 


^Kgo, ^ron., anything, soide- 


alto, high, lofty, taU; loud. 


^B'tbíng; adv., any, somewbat. 


alzar, to raiae. 


^Htinacil, m., constable. 


allá, there, tbither. 


^Knma, pr. n. 


allegar, ir., to bring near; 


^^hftmbra, pr. n. f. 


ínlr. (arch. Jor Uegar), to 


^^Mmza,/., alliance, league. 


arrive. 


^^wsnte, pr. n. m. 


alien, arch. }or aÜende. 


^^Bnide, arck.Jor allende. 


allende, adu. and prep., be- 


^^■lt^iaT(arcJi./or limpiar), to 


yond. 


^^^ean, wash. 


allf, there, then; por — , that 


^Hilado, p. p., prepared, ar- 


way. 


^H:zBnged* véalo mal — , I 


ama,/., nurse. 


^Httliiiik it can ill be done. 


amainar, to die down, softea 


^^kires, pr. n. m. pL, Ali- 


(ofimnd). 




amanecer, to dawn. 


^^Hk, /-. Boul; esposa del — , 


amar, to love. 


^Klearwife. 


amargar, to embitter; to of- 


^Hunzor, Pt. n. m. 


feod. 


^^■00^, /-, small cheap cloak 


amarga, bitter. 


^^fcrorn by poor Moors. 


ambo, m., "saddle" (cowfti- 


^Haona, /., merlon (0/ a battle- 


ttalion of i-wo numbers in the 


^Kikrí,- the raísed fart be- 


mery). 


^^KftMtn lino emhrasvTes). 


ambos, -as, adj. and pron.. 


^^teiutr, pr. n. 


both. 


L. 


. 



r 
I 
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threateD. 
amenguar, to disgcace, dis- 

Oinigo, -a, m. and J,, frieiid, 

amoi, m.. love; object oí love; 

pt., bved one; amours, love- 

aSain; tener mal de ~, to 

be !ove-sick. 
amortecido, fainting, swooii* 

ing. 
andanza ¡ de mala — , ¡11- 

starred, unlucby. 
andar, to go, mo- 

(XXIX, t)) to pass. 
andas,/. pL, Lttcr, bíer. 
ánima./., soul. 
amimal, m-, animal. 
animoso, gallant, brave. 
ansí, arck. fot asi. 
ansiar, to loog for. 
antafiO, adv., last year, long 






Bgo. 









be- 



anular, to annul. 
^^ aflafll, m., slraight Mooriah 

^^L trumpet. 

^^M alio, m., year. 
^^B apaciguar, to calm, pacify. 
^^^L aparejar, to prepare, mate 

^^^H iqiarejo, m., meaos, equíp- 

Ir 




apanencia, 

apartada, relired, apart. 
apartar, to tead aside; to sep- 

apearse, lo alighl, dismount. 
apellidarse, to be surnamed. 
apenas, barcly, scarcely; no 

apercebir(arí:)ii./of apercibir), 
lo prepare, make ready. 

aposentar, lo lodge, assign 
lodgiogs. 

aposento, tu., room. 

aprehender, to seize, take 
iiiio tüstody. 

apretar, to compresa, bind 
light, draw tight. 

apriesa, quicUy, at once. 

aprisa=apriesa. 

aprisionar, to ímprison, con- 
fine. 

aprovechar, to profit, avaíL 

apuesto, altractive, ncat. 

apuntar, to aim at. 

aquejar, to pain. 

aquel, -lia, -lio, adj., that; 
prott., that one, he nho. 

aquese, anh.Jor ese. 

aqueste, arch.for este. 

aquí, here. 

Arabiana, pr. n. 

arada,/., plawed ground. 

arador, w.. mite {hisrel which 
burraifs under ¡he skin). 

Aragón, pr. »., Aragón. 
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' «ngonés, ~sa, adj., Aiago- 


BTTimarse ft, lo k.in agninsl. 


nese. 


approach. 


írbol, m., tree. 


arrojar, to hurí, throw, spit 


arco, m., bow. 


out. 


arena, /., sand. 


arroyo, m., rivulet, stream. 


arenal, m., sandy spot. 


artero, cunning, attful. 


Arias, pr. n. m. 


artillería,/., artiUery. 


Arlanzfin, pr. n. (a .mu/í 


arzobispo, ui., archbishop. 


ííream fiowing Ikrough Bur- 


asaz, arck., enougb, rauch. 


gos; a lawn upan llic slream, 


greatly- 


tast 0/ Burgos). 


asegurar, to malte ccrtain, re- 


arma,/., weapon, arra, arms; 


a3sure. 


bombre de —, see hombre. 


asemejarse, to reserable. 


armada, /., navy, fleet. 


asentar, to seat, ñ\, pitch 


«nnar, to arm. equip; to 


(camp). 


draw, cocki to erecL, 3e[ up; 


asestar, tn aim, strike with a 


re/., to be arranged, (alte 


weapon. 


place. 


así. thus, Eo; also. 


Amaldos, pr. n. m., Arnold. 


asir, tu seíze. 


arnés, m., armor. 


asomar, to appcar, come into 


arrancar, to pulí out, lear 


vicw. 


away. 


asosegar, arch. Jar sosegar. 


arras, /. pt., thirleen gold 


asta,/., shaft, shank. 


coins given by thc bride- 


astroso, v'úe, despicable. 


groom to the bride at the 


astucia,/., cuíining. 


wedding; dowry. 


Asturias, pr. n. /. pt. (a prim- 


arrastrar, to drag. 


¡nce of Spai», on Ikc Bay 0/ 


arrecoger, arch. Jer recoger. 


Sil coy). 


arreglado fi, conformably to. 


atal, arck.fortal. 


arremeter. Ir., to urge od; 


atar, to He. 


inlT., to haaten, spur; — 


atender, to await, wait £or. 


con, to attack. 


atento, attentive. 


arreo, tu., adornment, decora- 


atestar, to cram, stuff. 


tion, dress. 


atrás, behind, backward. 


eircpentirse, to repent, regret. 


atravesar, to tra verse, go 


■niba, up, upward, up-staire. 


througb. 
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a/^mne, lo TmlBre, daie. 


iMlksIs, /., ottBbow; sUve 


atnMW íarck. ¡er troon-J , to 


W.l~). 


tbunder, moDod. 




«nlBdo, m., ho»! 


tianco, ■., Iiaiik, sImmL 


UI&, afin, yel, still; evm; abo. 


banda,/., band. 


too. 


bandera,/., banner. 


aunque, altbougb. 




■ are,/.,btr<l. 


bailar, to bathe. 


^1 avecica,Bvedlla.f, lítele bird. 


baptizar {<tnh. ¡or b«utEnr), 


■ A^e Haria, m., Hail Mar>- (1 


to baptize; to act as god- 


^H skorí frayer of tke Caikolie 


faEherto(V,36). 


H Ckurck). 


baraja,/., padtío/Mfrfi). 


^m BTeiiirae(c(m),tosetÜe(with}, 


barba, /., beard; p/., beard. 


^V make peace (with). 


barca,/., boal.skiff. 






sing. 


barragán, -na, arck., strong, 


avezado, accustomed. 


bravc. 


^^ bvÍbot, to notify, warn; — de, 


barrio, w;., quarter (0/ 


^L namagainst. 


City). 


^M layl ahí alas!; [~del alasforl 


ba8ca,/.iliacer— 8,iwrí.,to 


V «yor, yestírday. 


pant with rage. 


ayo, m-, tutor, governor. 


Basco, pT. n. m. 


ayuda,/,, assistance.aid. 


bastante, quite, suffidently. 


ayudar, to hclp, aid, assist. 


bastar, to suSce, be enoiigh. 


^^ Azoguejo, pr. n. (dim. of 




^K azogue = /lra£i<: es-sBq, 


lo supply, provisión. 


^m market'place). 


batalla, /., battle; (arch.) di- 


^H azor, m., goahawtt. 


visión of an army, armyi 




pl., combat, thick of the 


B 


fight. 


bayo, adj., bay. 


babieca, m., idiot, numskuU. 


beber, to driak. 


^K Babieca, pr. >i. m. 


bel anh. M heüo. 


^K baUar, to dance. 


Belenna, pr. n.J. 


^B Baidovinos, pr. n. m., Bald^ 




1 


beUo, beautiful, fftir. 1 
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fcnceiraiB, fr. n.. Abencer- 


borla,/., laaael. 


rage. 


borracho, m., drinker, drunk- 


beDdici6n,/.,blessíng. 


ard. 


bendito, bleased. 


borzeguí, m. {mod. borceguí), 


bennejo, bríght red; Torres 


buskin, half-boot. 


Bennejas, Vermilion Tow- 


Boyso, pr. n. «. 


ers. 


bracero, m., one with a sloul 


Bemaldo, pr. 11. m., Bernard. 


arm for throwing (as a 


besar, to Wss. 


lance), ¿"ee ventaja. 


bestia, /., beaat; ÍJg.) dunce, 


brasa, /., red-hol coal. 


bloekhead. 




bien, m., good, property; wel- 


bravado. 


fare, blessing, happtness. 


braveza, /,, courage, valor; 


bien, weU, fioely; indeed. 


cristianos de — , gallant 


Biscaya,ír.„./.(«^5Míed 


Chriatians. 


Vizcaya), Biacay. 


bravo, rough, wild, aavage. 


blanco, white. 


brazo, m., arm. 


blando, soft. 


bríal, m., silk skirt. 


blanquito {áim. 0} blanco). 


brincar, to akip, hop. 


very white. 


brindar, to invite. 


boca, /., mouth, lips; (fis) 


brioso, spirited, courageous. 


tongue. 


brocado, m., brocade, cloth 


bocado, m., mouthfu!, bitc; 


embroidered with gold or 


hit (of a bridU). 


sil ver. 


boda, /., wedding; pl., mar- 


bueno, good, kind; brave; 


riage, wedding. 


pleasing, agreeable. 


b(rfet6n, m.,cuff, buaEt,blow 


buey, m-, ox. 


with the hand upon the 


Burgos, fir. „. {cUy of 30,000; 


face. 


capital of OU CastiU). 


bolBiUo, m-, purse. 


burla,/., jeal. 


bondad, /., goodneas, kindli- 


burlar, to jest; no son burlas 


neas. 


de —, are no jestlngmatter. 


Ibonete, m., cap. 


burro, -a, m. and}., donkey 


bordón, m., sUS; bass string 


aaa. 


{oí a musical i»,lrumení); 


busca,/., search, pursuit. 


bDWBtring ? (LVIII, SS)- 


buscar, lo aeek, seatck tai. 


^ 
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V 


calandria./., caleoda^S^H 


calma, /., calm; en — , c^^H 


^M cabala, /., divination. 


calor, m. {and arch. /.), ^H 


^H cabalgar, lo ríde (harseback); 


warmth, -^^ 


^M (arch.) to mount. 


calzada./., paved road, roaj,' 


^H cabaUería, /., cavalry, com- 


highway. 


^H pany of horsemen; kriight- 


calzar, to put on, wear (sMúes 


^H hood; £ fe de — , un my 


or spurs); (as noun) foot- 


^1 kníghtly honor. 


wear, ahoes (XXXIX, 3). 


^H cabaUeriza, /., stable. 


callar, ir., to hush, silence; 


^H caballero, adj., ríding (a 


iiUr., to kecp silence, be 


^1 Aarsí), astñde. 


stíll. 


^H caballero, tn., knight, gentle- 


calle,/., Street. 


^1 man, horseman. 


cama,/., bed, couch. 


^B cabaUo, m., horse. 


camarera, /., chambermald; 


^H cabe, prep., beside. 


ket-perDf the wardrohe. 


^H cabeUo, m., hair (of ihe hcad). 


caminar, to Iravcl, journey, 


^H caber, to fall to the share of; 


nmrth, proceíd. 


^H to touch, reach, belong lo. 


camino, ni,, road; ir — , to go 


^1 cabeza, /., head. 


on the way (XXXVI, 33). 


^H cabo, m., end, cnremity, boC- 


camisfin, ni., long shirt. 


^^m tora; de — á — , completely, 


campal, adj.; batalla — , 


■ 


piíched baltle. 


^H cabriola, /., gambol. 


campo, ffl., field, battle-fidd, 


^F cabriolar, to caper, frisk. 


diicling-ground; camp. 


cacha,/., handle. 


Campos, pr. n. V 




Campo Viejo, pr. n., CanM 


handle. 


Vccchio. jH 


^^ cada, each. 


canaJ, /., drinking lrougb^^| 


^L cadena,/., chain. 


canción. /., soiíg. ^^H 


^H cadanda,/., cadenee. 


cano, boary, white, i^^H 


^H caer, to fall, fall out. 


whilc hair. ^^^| 


^H caja, /., box; drum; coISn. 


cansado, weary, tired. ^^H 


^H CalahoTTS, pr. 11. {an ancient 


cantar, lo síng, chant, cto3i^| 


^^^t tBwn 75 miles northweü o¡ 


cantar, m., song. J^| 


^^^ Soragossa). 


Cantaranas, pr. n. ^^| 
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'Gülo, dim. of cantar. 


castigar, lo punish, chasiise. 


/., cloak. 


castigo, m., punishraent. 


n, m., caplain. 


Castilla, pr. n. /., Castile. 


or (arch, for MUÜvaí), 


castillo, M., castle, focCress. 


;aptiire, lake prisoner. 


Castfoviejo, pr. n. (0 small 


Idad, /. (ucfA. jar Ciu- 


lown in Ihc PTwince of lo- 


dad), capdvity. 


groJio). 


■0, arch. Jar cautiTO. 


catar, 10 !ook at, see, con- 
sider; {as ¡loim) appear-\ 


laa, pr. n. }. 


f., face. 


anee. 


, /., prison, jail. 


cativo, arch. Jar cautivo. 


ero, m., jai 1er. 


caudal, adj., copious, of much 


nal m., cardinal. 


water; «., fortune, wealth. 


m., dignity, office. 


causa, /, cause, reason, ac- 


id,/., charity. 


count. 


1, m., deac fríen d. 


causar, to cause, bring about. 


í, pr. n. m., Charlcs- 


cautivo, captivc. 


/., flesh, meat; bfast 


Cava.M "■/. 


,q). 


caviloso, worrying, ponderiog. 


dear. 


caza,/., hunt, chase, hunting. 


), El, pr. «. m. 


fowUng; game {!l¡a¡ -Jjhick is 


úa, m., cart. 


hmlcd). 


0, m., cheek. 


cazador, m., hunter, hunts- 


In, pr. n. 


man. 


/., letter. 


cazar, to hunt, go fowlíng. 


/., house, household, 


cebar, to feed. 


ily. 


cebra, /., zebra. 


liento, m., marríage. 


Cebrián, pr. 11. m. (arck. for 


to give in mamase; 


Cipriano), Cyprian. 


e con — con, to marry. 


cenar, lo sup, take supper. 


m., helmet; hoof (0/ a 


cendal, m., silk gauze, sendal. 


e). 


centella,/., flash. 


Tíoyo, PT.n.m.(Ilalian, 


ceñir, to gird on, attach by a 


Castlc). 


belt. 


lono, Cftstílian. 


cerca, adv., near; — de, near, 1 


id,/., chaslity. 


dose to. ^ 

m 



r 



^^^^ 
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cercado, 


surrounded by de- 


cocina./., kitchea. 


fenses 


walled ¡n. 


cocinero, m., cook. 


cercar, t 


besiege, lay aiege to. 


cogedor, m., collector, toi' 


cerco, n 


., siegc, blockade; 


galherer. 


poner 


— , to besiege, sur- 


coger, to catch, bcím; » 


round 




gather, pick; (arck.) W ifr 


cerrar, t 


shut, cióse. 


ceive, sbelter. 


cerro, m 


hill. 


Coimbra, pr. n. 


cerrojo, 


«., bolt. 


colgar, ir., to hang; ink., to 



L 



certificar, to assure, ioform. 
cesar, to cease, stop. 
cetro, m., scepter. 
Ceupta, pT. n., mod. Ceuta (a 

Spanisk forl m ihe African 

coast, maríy opposiie (¡i- 

brollar). 
cibdad, arch.for ciudad. 
Cid, El, pr. n. m. (.Arobic sidt, 

my lord). 
cielo, m., heaven, sky. 
ciento, cien, one hundred. 
cierto, adj., certain, sure; adv., 

cima,/., top, summiti por — 
de, at the highest part oí. 

cinto, m., be\í. 

citar, to make appointment 

with, aummon. 
dudad, /., city. See villa. 
darin, m., bugle, clarión, 
claro, brigbt, clear, puré. 
clemencia, /., mercy. 
cobardía, /., cowardice. 
cobrar, to recover. 
cobrir, arch. for cubrir. 



liang, be suspended, 
colodrillo, tn., back of tiie 

color, m. and/, (lo-day iiiiiia.vi 

colorado, red. 

combate, m., combat, fight. 
comenzar, to begin. 
comer, to cat, 
vour; to diñe 



:omm¡t. 

comida,/., meal, food; dinnH. 

como, adv., as, like; fmj., 
how, aince, as, when-, — 
que, aincc; cflmo (iideff, ar 
inlerj.), how, why. 

compadre, m., fríend, com- 

compalla, /. [arch. for eom- 
paftla), company, sodety, 

compañía, /., company, so- 
comparecencia, /., appeir- 
ance {bejore a judge in tf 
sponse lo a summons). 
complacencia,/., satisfactioo. 
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^^HlpIetO, complete. 


conservar, to keep. H 


^^Klponer, to amount to. 


consolación, /., consolation, ^M 


^^Miprar, to buy, pucchaüe. 


comfort. H 


^^Bi, prep-, with. 


consolar, to consolé, comfort. ^M 


^^Kceder, to grant. 




^^Kcejo, ni., dty government, 


Consuegra, pr. n. ^M 


^H^nee) city (wilh ai¡ ils in- 


consuno, adn. ; de -~, in league ^| 


^Hbabiíanlj). 


with, in agreement with. 


^^ftc«rtar, to arrange, agree 


contado, íew, scarce; jomadas 


^^K^ton. 


contadas, marches laid out 


^^Btíerto, m., agree ment. 


in advance, {henee) torced 


^^KduÍT, to con elude, entl. 


marches. 


^KcuireOCia, /., asaembly. 


contar, to tell, relate; to reck- 


^^Bndado, m., earldom, county 


on, count. 


^^{iemíwjp Tukd by a count. or 


contener, to contain. 


W Ikedignilyand titk of count). 




1 conde, M., count. 


contento, tidj., satisfied, coii- 


f condena,/., sentence. 


tented; m-, contentment. 


condenado, conlounded. 


contino, adj. (arch. for con- 


condesa,/., countess. 


tinuo); ropas continas, ur- 


confesar, to confess. 


dinary dress, every-day 


conforme, prep., atcording to, 


tlothes. 


aeeording as. 


contra, prep., agninst. 


conjurar, to conjure, urge. 


contray, m., fine woolen clolh 


conocer, to koow, recogniíe, 


(made i 11 Courtray, Bel- 


be or becorae acquainted 


gium). 


with. 


convidar, ir., to invite; intr.. 


conosco, arch. for conoico. 


to issuc tnvitations. 


conquistar, to conquer, sub- 


convite, m., ¡nvitatjon; ban- 


due. 


quet. 


conseja. /..story. 


coraje, m., valor; angei; pl.. 


consejar, arch. for aconsejar. 


flt of passion. 


consejero, ib., counselor. 


corazón, m., heart; courage; 


consejo, m., counsel, advíoe. 


de — ■, hearlily, lovingly. 


consentir (en), to conscnt 


cordal, m., wisdom-tooth; 


(to), connive (at). 


(XXV, 4) rope?; te/. Libro 


^ 


fl 
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^^M de AUxandre, Jani^r, copla 


costado, m., slde. 


^^H 1347^; Morel-Fatio, copla 


costar, lo coat. 


■ 


costoso, cosUy, dear. 


^H cordel, >»., cord, small rope. 


crecer. toii.cteaac;(o/J««) lo 


^1 Cfirdoba. pt. «., Cordova 


flow. 


^H (city o] Andaiasia viilh 


crecido, íull-grown, great, ex- 




treme; fuU (0/ the «ao»); 


^^ corona, /., crown. 


\ons {of íkc hair a,¡d bearil. 1 


corredor, -ra, running, gallop- 


creer, to believe, think. ] 


ing. 


criado, m.. aervant. 


correo, m., mail. 


criar, to bring up, edúcale, 


^^t correr, ir., to pursue, chase; 


rear; to nurae, suckie. 


^B lo travel over; intr., to run, 


cristiano. Christian. 


^H Sow; tu drip (arcA. mena- 


crudo, rough. 


^ 


cruzado, m., cnisader. 


corrido, ashamed. 


cuadrillo, m., bolt, quarrd. 


cortador, -ra, sharp. 


Cuadros, pr, n. m. 


cortar, to cul, cut o£f, cut 


cual, which; what, of whst 


^H^ dowD. 


sort; cada — , every one. 


^H corte, /., court; pL, Cortea, 


cual, adv., like. as. 


^M parliament; court (XLIV, 


cualquier, — ^ra, adj., what- 


■ 


ever, any. ( 


^H cortés, courteous, grado us, 


cualquiera, pron., any one. 


^H genUe. 


¡cu&al interr. and ittlerj.,b(¡ir. 1 


^H corteda,/., civility, courtesy; 


cuando, wheti. 


^1 


cuanto, aa many, how many, 


^B corvejfiíi, m., hock, bend o£ 


cuanto, pron.; en —, as soon 


^H the knee. 


as; en — á, as for. 


^H corveta,/., curvet, bound. 


cuarenta, forty. 


^H cosa, /., thing; es — de los 


cuarto, adj., tourth; m., room. 


^H mirar, they are a sight lo 


cuatro, four. 


^^& 


cuatrocientos, -as, four hun- 


^^^ cosque, I».; tomar el — 


dred. 


^^^ (LVIU, 30; vnknown ex- 


cubrir ip. p. cubierto), to 


^^^B presan; afparenlly, to set 


cover. 


^H oat). 


cuchiUo, m., knife, daggei. 

Jl 
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85 miles easl of Ma- 

/.,account;íi/.,beads; 
lene — , it ran't be 



de, to care about, be anx- 
s about; to cate for, lake 
e of {arch. meaning). 

Ch 



in., story, relation; chico, lictle, small. 
-ñipar íarch. pkrasc), chico, -a,' m. and /., boy, 
ad all reckoning. girl. 

/., string; rope, ha!- chiquito (dim. of chico), 
lall, ti 



chusco, funny; rascally. 



It., rawhide, leather. 

), m., carc, anxicty. 

to believe {arch. mean- dádiva, /., gift. 

daga,/., dagger. 
I (arcA. /or cuidadoso), dama,/., lady. 



!, aolicitoua. 
f., affliction, sorrow, 
ly. 
, sad, miserable, un- 

y- 

,/., snake. 

'., Mame; fault; guilt; 

uestra — , as a punísh- 

p, guilty. 

lo, full, complete, 
', Ir., to carry out, tul- 
^p; — 31 años, to he 
ara of age; impcrs., lo 
Dve, befitliiig;fc^., to 
e, beended (0/ time). 
, m., brother-in-law. 
o care for, mimster to; 



danzar, to dance. 

dar, to g¡ve, render; to strike; 

— á, to hit, strike, fall upon; 

— en,to strike upon; — por, 
to prodaim; rejJ., to give 
oneselí up, surrender. 

dardo, m., dart, light. lance. 
de, prep., oí, frora, to, in, as, 
by; tban; — que í.arck.), aa 

debajo, adv., beneath, under; 

arch. as prep. for debajo de; 

^de.undetneath, beoeith. 
deber, to be under obliga tion, 

ha ve to, must, ought; tooi 
decidor, -ra, witty. 
decir, to tell, speak, say, cali. 
decir, m., opinión, &a,^'a%. 
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decretar, to decree, give (sen- 

dedo. m-, finger. 

defender, lo defendí to pre- 

defensor {arch.), to defend. 

degollar, to befaead. 

dejar, to let, allow; to leave, 

desert; to cease; to put off. 
delante, adv., before (me, 

ele), in (my) preaence; ^ 

de, befoTc. 
delantero, forcmost, ñrst. 
delgado, slendei. 
demanda, /,, request, peii- 

tion; search, inquiry. 
demandar, to ask, ssk for, dc- 

mand; to woo; to accuse one 

of something, makc accusa.- 

tion {arch, meaning); — lo, 

to demand satisfaction for 

something, 
demonio, m., devil. 
demostrar, lo sbow. 
demudado, altered, changcd. 
donde {arch./oT desde), írom 

that time. 
dentro, orfi., within; de — , 

inside; — de, within. 
derecho, adj., right; straight. 
denramar, to shed, lose. 
derredor; al — de, around, 

round about. 
derribar, to cast down, knock 

down, overthrow, unhorse. 
derrocar, to overthrow, un- 




horse (hi íkis 
Jar derribar}, 
desacatar, to treat witli'^ 

respect. insult. 
desafiar, to cballenge, da 
desaguisado, »i., iQJuryíB 

desaparecer {a¡so refl.), ' 

disnppeat. 
descabalgar, to dismount. 
descalzo, uusbod, bare. 
descansar, to rest. 
descanso, m., rest, repose. 
descender, to descend, get' 

down, 
desceñir, to ungird. 
descolorido, palé, 
descomunal, monstious, bugc. 
desconsolado, disconsolate. 
descontento, discontented, 

dissatisfied. 
descorte sla ,/., i nci vility , rude- 

descubrir, to discover; refi., 

to reveal one's tboughts, 
desde, prcp., from, since, 

afler; — cfaicos, írom theii f 

cbüdhood. 
desdicha,/,, misfortune. 
desdichado, unlucky, unfo^ I 

túnate, wretched, unhappy. I 
desear, to desire. 
deseo, m., wish. 
desgarrar, to rend, t 
desgracia, /., misfortuiiefl 

mi — I to my soirow. 
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ler, to tear to pieces. 
ira,/., disbonor. 
irado, dísbonorcd. 
:o, deserted. 
ir, to unbind, undo. 
yíT, to become dis- 
Bgcd, disbear tened; to 



lar, lostripofl;rejí., t< 

ir, to flay; to fleece. 
'orído, terrified. 
lida, /,, partiog, fare- 
, leave-taking, 
lir, to diamisa, eacort lo 
door; refi. wiíh de, to 
leave of . 

;ftT, to sepárate; — la 
ua (for deBpegai los 
«), tospeak. 



desventando, unfortunate, 

wretcbed. 
desviar, to avert. 
detener, to hold, detain; rejl., 

to stop, tarry. 
determinar, to determine, de- 

dexar, arck. for dejar. 

día. Bi,, day; de — , by day, 

day; medio — -, noon. 
diablo, m., devít. 
dicha,/., bappiness, good for- 

dicboso, happy, fortúnate. 
Diego. pT. n. m.. James, 
diente, tn., tooth. 

diligente, düígent; prompt, 






mat, to pluck, stríp oñ 

Is, adv., afterwards; — 

— qae, after. 

I, conj. (.arch.), aa soon 

nr, to exile, banish. 
ir, ? See note la LV, lí. 
í, «,,destination. 
¡a,/., deiterily. 
Ui, to break to pieces, 

o destroy. 



^odesl 



ick. 

dinero, m,, money. 
Dios, m., God; id con 

part in peace. 
dirección,/., direction. 
discrepar, 

witb. 
discreto, prudent. 
disculpa, /., excuse, 
disimulado, sccret, disguiscd. 
disparate, m., nonsense, blun- 

der. 
distinto, diSerent. 
divertir, to amuae. 
divisifin, /., difference. 
diie, diio, arch. for dije, dijo, 
do, flííf. (arch. for donde, de 

donde), where, on wtácti. 
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whence; por — , through 


dragón, m., dragón. 


which- 


duelo, m., lament, mouming. 


d6, arch. far doy and dfinde. 


dueña, /., lady. 


^^ dobla,/., ancient Spanish gold 


Duero, pr. ». (oiic aSlkt.peat 


^L cain, worth about ten pe- 


rixrs ef Spain and Pertif 


■ scus ($2.00). 


gal,piwittg ivesl inlo ike A¡- 


^P doblado, incrcased, heavy. 


¡anlicSromOUCasiUe). 


^ doblar, to double. 


dulce, swcel; agua — , fresh 


doble, double; thick, heavy. 


water. 


doce, twelve. 


duque, m., duke. 


doler, to grieve, cause sotrow. 




Dolfos, pr. n. 


durar, to last, continué. 


dolor, H»., píiin, grief, sorrow; 


duro, bard. 


con — , grieving. 


E 


domefiar, to subduc, be mas- 


tcr of . 


e, íor y befare i and lü; a»J 


domingo, m., Sunday. 


arch. ¡or j in all coíes. 


dOD, don Igcntkman's lilk. 


eco. m., echo. 


■ uied oiUy befare the Chris- 


echar, to tbrow, cssl, ihfo" 


m Han Hcmc). 


on;loputon; to cmit, sheíi 


■ don, »>., güt. 


shool; — i, to begin to; — 


^M donaire, m., grace, cJegance; 


roano á, to seizc. 


H nittidam. 


edad,/., age. 


■ doncella, /., gírl, niaiden. 


ejercía, /. (arch. fot jard»), 


W donde, adv., wbere, wbither; 


rígging, shrouds. 


^ arch. for de donde; — 


Elvira, pr. n.f. 


quiera, wherever. 


embajada, /., embassy, mes- 


donoso, amusing. 


sage; business, errand. 


doña, lady ilady's ¡ule, ¡ee 


embarcar, to embark. 


don). 


embelesar, to charm, ravist. 


dorado, gilded. 




dormir, to sieep. 


empecer, to hurí, injure. 


dos, iwo. 


emperador, m.. emperor. 


doscientos, -as, two hundred. 


empezar, to begin. 


dotar. 10 cndow. 


emplear, lo spend, puss;l)ieii 


........ 


Be te emplea, thou htít 



p 1 
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deserta, ¡t serves thee 


enojado, aogered, angry. 


t. 


enojar, to vtx, anger; rcjl., to 


(/>., in, on, upon, at; 


become angry. 




enojo, «., vexalion, anger; 


rada,/., loveí, mistress, 


Lroublc. 


ílheart. 


en salpicar, lo spaller. 


irado, w., lover, dcar 






blood. 


narse (de), to become 


enseñar, to show, display. 


nored (of), fall in love 


ensillar, to saddie. 


h). 


ensoQar {ardí, ¡or soñar), to 


m., dwarf. 


dream. ¡ 


B, adi>., arch. jar antes. 


entender, lo tnlcnd; lo undcr- 


5C0r, to turn white or 


stand; to know how lo; — 


; lo see grow Rray. 


en, lo be occupied with. ¡ 


ax, to charm, enchant. 


entereza,/., firmness. 


i, adv., above; arch. as 


enternecer, to aflect, move to 


. for encima de; — de, 


pity. 


on top of, upon. 


enterrar, lo bury. 


ú,El.pr.ii. 


entonces, ihen. 


endu. to entrust, com- 


entrada,/., entrante. 


d. 


entrambos, -as, boih. 


Tar, to meel, fiad; rcfi. 


entrar, to enter. 


con, to raeet. 


entre, prep., among, belween; 


■ir, lo hide, conceal. 


by meansof (XL, 37);- 


itro, m., encounter, 


si, to himself, herself; — 


k. 


que, while. 


¡0, «., enemy. 


entregar, to hand over, give 


tdor, M; deceivcr, im- 


up. 


or. 


entrugar {Asturiatt wordjram ^ 


ir, to dcceive, impose 


Latín interrogare), to ask, 
inquire. 
enviar, (o send. 


),w.,dece¡t;sLratagem. 


)», dcccitful. 


envolver, to wrap. 


irar, to beget. rreatc. 


escaño, in., bencb. 


«•,Wdry, 

L 


escapar. Ir., to enable lo es- 


L 
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cape, tree trom (rfúngír); 

eacluecido, ülustríous, noble. 
esclavina, /., pilgrim's cloak. 
escreblr, arch. ¡or escribir. 
eBcribano, m., notary. 
escribir {p. p. escrito), to 

escripia, arch.JoT escrito, 
escuchar, to listen to, over- 

bear, hear. 
escudero, m., young gentle- 

man, young sir, squire. 
escudilla, /., buwl. 
escudo, m-, crown {coin vary- 

ing íh valué; 50 or 75 cents). 
escupir, to spit. 
escuro (arch. /or- oscuro), 

dark, gloomy. 
BSe, ~a, -o, de7?ninsírative adj., 

that; B¡len uied insleaá of 

Ihe definiíe arlúle. 
esforzado, strong, valiant. 
esforzar, ir., to encourage; 

inlr. (arcft.), to redouble 

one's efforts; reff., to exert 

oueself. 
esfuerzo, m., courage, spirit. 
., thatolber, that. 
espada,/., Ewoid. 
espalda,/,, sboulder; pl., back. 
espantar, to frighlen. 
_ espanto, «t-, fright; poner — , 
^k to frighten. 
^^^ Espafia, pr. n. /., Spain. 
^^Baspera,/., respite. 



I 



esperar, tr., to await, v 
togiverespite¡inlr,,tohDÍ 

espeso, ibick. 
espía, m. and/., spy. 
espín; puerco — -, porcupín 
espinilla, /., shin-bone. 
espino, m., bawtborn. 
esposa, /., wife, spouse. 
espuela, /., spur. 
espuma,/., foam, froth. 
estaca, /., stake. 
estado, m,, rank. 
estandarte, m., standard, 
estar, to be (¡empor 

stand, remaín; — bien f 

to suit, betom. 
este, -a,-o, dcmonslraiive ai 

this; en esto, at this pi 

june ture, 
estilo, m,, custom, fashiou^ 
estimar, to respect, honor. | 
estopa,/., burlap. 
estoque, nt., rapier. 
estorbar, to hinder, i 

wiLh. 
estrado, 

plaLform, stand, 
estrecho, m., strait. 
estrella,/., star, 
estribo, m., stirrup. 
estruendo, m., dash, n 
evangeUo, m., gospel. 
evidencia,/., certainty. 
experimentar, to experiencjj 
exponer, t( 
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■r, to eipress. 


fasta, are*. /of hasta. 


ler, to extend; nfi., lo 


fatigar, to tire, weary; to 


ar; to be liberal. 


ves. 


Jero, foreign. 


favor, m., favor. 


0, strange. 


faz,/., face. 


I&do, important, large; 


faz, arcA. Jor hace. 


Uing. 


fe,/., faiLh; proraise, troth. 


10, éntreme; por ^. ex- 


fementido, falsc, faitblesa. 


lely; «., extremities. 


feridor, m. (arch. Jar heridor), 




slriker, wielder. 




ferir, arch. Jor herir. 


F 


fermoso, arch. Jor hermoso. 


arch. ¡or hablar. 


Fernán, Femando, pr. n. m., 


arch. jor hacer. 


Ferdinand. 


,, faity, enchantresa. 


feudo, m.. ñef; feaity. 


arcA./ar hadar), toen- 


fiar, to trust; togiveaurety far. 


it, bewitch. 


back; como hombre de — , 


ue,í.r.N.m.,Frederick. 


like a man true Lo his trust; 


0, pr. n. 


rtj!. wilk de, to trust. 


■, arch. Jor halagar. 


fiesta, /., feativily, merriment ; 


in., arcft. /or halcfin. 


holiday. 


Id, /., falsity; false 


figura, /,, form, figure; dis- 




guise. 


/., falseness, untruth. 


fijo, -a, arch. Jor hijo, -a. 


[alse. 


fllo,m.(ar<:í./orhilo),thread, 


to be lacking, be miss- 


cdge; media noche por — , 


to Etay away, fail to 


eiactlymidnight, Ihestroke 


»r; to fail, fall short. 


o£ midoight. 


jera,/., pocket. 


fin, m. and J. {to-áay lüways 


to dccree. 


m.), eud; al — , at last; en 


artk. Jor hallar. 


~, in shott. il 


r, to die. 


finado, m., dcad man. 


f., fame, reputation; re- 


finar, to die; rejl. {arch.), to 


; echar — , to spread 


die. 


report. 


fincar {arch.), to remain. 


ta,/., tancy, idea. 


fino, fine. ^ 



I 

I 
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fita,/. (arcA./or hita), a small 

headless nai!. 
Flandes, pr. n., Flanders. 
flema, /., coolneas, molion- 

flor, /., flowcr; prime, bloom. 
florido, flowery, of flowers; 

elegant, choice. 
florin, m., a ailver coin (eguo/ 

to Ike escudo in valué). 
fogueado, p, ^,, fíred. See note 

/oXXXVIU, 13. 
fcate-frída,/. (orcA./orfuente- 

fii»), told spring. 
fortuna,/., fortune, fate. 
forzado, compulsory. 
fraile, ni., friar. 
francés, -aa, French, 
Francia, pr. n.J., France. 
frasco, franl:, libera]; Frank- 

ish. 
franqueza, /., generosiiy. 
freno, m., brídle. 
frente, /., torehead. 
ftfo, cold, cool. 
frisado, m., silk fabric with a 

long nap. 

fuente,/., spring. 

fuera, adi'., outside, wilhout; 
de — , outsidE, on the out- 
side; (rom abroad. 

fuerte, strong. 

tuena, /., slrengüí, Eorcc, 



power; por — , vioicntly; 

necessarily, perfore e. 
fuir, arck. Jar huir, 
fumador, m., smokcr. 
furia,/., fury, tage. 
furto {a'cH. Jar hurto); á — 

de, without the knowledge 

of. 



gabela, /., tai, levy. 
Gadea, pr. n.f., Agatba. 



gafo, 



., leper. 



Gaiteros, pr. ti. m. 
gala,/, ornament. 
galán, m-, gallant, lover. 
galán, — no, gallant, splen- 

did. 
galardón, m., reward, rccom- 

galera, /., galley. 

Galván, pr. n. m., Gawain. 

gallardo, graceful, gallant. 

gallo, w., cock; leader. 

gana, /., desire; muy de — , 
diligently; de buena — , 
gladly, at bis ai ber pleas- 
urc; de mala — , against 
(my) will, ¡n spite of (my)- 
self. 

ganado, m., herd of cattle. 

ganancia, /., gain, spoils. 

ganar, to gain, win, capture, 

gaflán, m.. laboree. 
Garda, pr. h. 
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gariajo. «,, phlegm. 


gracia,/., divine gface, k¡nd- 


garganta,/., throni. 


iiesa; favor; gracefulneas; 


gavilán, m., sparrow-hawk. 


{¡a familiar use) ñame; pl., 


gemir, to groan, moan. 


Ihanks. 


GeneralUe, pr. n. 


grado, JM., (¡egree; de — , de 


gente, /, peoplc, íolk; scr- 


buen — , gladly. 


vanls,rel¡iiue;Etandes — s, 


grana, /..scarlcl. 


great numbers oí men; — 


Granada, pr. ii. f. 


de poco, mc^n íolk. 


grande, grenl, large; loud; los 


gentil, clegant, of good man- 


— s y los chicos, both great 


ners; ~ hombre, fine fel- 


and small, grown persons 


low, gentleman. 


and children. 


gesto, m., counlenance, ex- 


grande, m., noble, grnndce 


pression of face; face. 


{noblcman of ¡he first rank. 


Gibraltar, pr. n. 


who may wear kis kat in Ihe 


Ginsbra, pr. n.. Geneva. 


ting's preience). 




grave, great, aerious. 


Gene van. 


gresca, /., uproar, slir. 


gineta, /. (noiir ¡ptlkd jineta) ; 


grima, /., horror, astomsb- 


£ la — , (riding) with very 


ment. 


short stirrup-leathers. 


gritar, to cry, shcmL. 


EÍnete,««.(flo-^iíe«c(í jinete), 


grito, I»., cry, shoul; dar — s, 


horseman, rider. 


to shout, shriek. 


([IeraJ.,gravelly spot. 


grueso, fat, plump. 


gloria, /., glory; blessedness. 


gualardfin, arcli.far galardún. 


blisB. 


guante, nt., glove, gauntlet. 


golfo, m., gulf. 


guarda,/,, cuatody, guardian- 


golpe, m., blow. 


ship, ward; su — seguían. 


Gfimez, pr. h. 


accorapanied them. 


Gonzales, GonxSlez, pr. ». 


guarda, m. andf., guard, sea- 


í^sonof Gonzalo). 


tinel. 


Gonzalo, Gonzalvo, pr. n. m. 


guardar, to guard, keep, pre- 


Gonzalvico, pr. h, tu., dim. of 


serve. 


Gonzalvo. 


guarir (arch-), to be cured, re- 


gorra,/,, cBp. 


cover. 


mta,/., drop. 


guarnecer, to garrison, ^^^^^^B 



I 
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Eoerra,/., war; de — , on war- 


Haro, pr. h. 


like ertand. 


hasta, prep.. unlil, up to. lo; 


gueirero. m., warrior, soldier. 


— que, un til. 


guisa,/. (flCíA.), way, mannet. 


hay, /rom haber, Lhere ú. 


gusto, m., pleasurc. 


there are. 


Gustos, Gústioi, pr. n. 


haya,/., beech.itee. 




bax. m.. T^ak. íof sMien). 


H 


he, inUrj., behold. 


hecho, n., act. deed. 


haber, to have (oflen ttsed as 


hender, to split. 


arch.far tener) ; — de, lo be 


heredad. /. (arch. fof heren- 


about to, be to, intend lo, 


cia}, inherítance. 


muat (oflcit used wUliottí 


heredar, to inherit, inherit 


tfeeial forcé) ; ¿quí habéis? 


the estáte of. 


whalistbetnatterPiímífrj. 


herida,/., wound. 


(hay, etc.), to be, eiist; ha 


herir, ío wound; to strike. 


siete aflos, 7 years ago, for 


hermana,/., sister. 


7 years. 


hermano, m., brother. 


haber, m., property. 


hermoso, beauíiful. 


habUdor, -ra, speaking, talk- 


hennosura, /,, beauty. 


ingí m., speaker. 


Hernán, Hernando, pr. «., 


hablar, to speak, talk, say; 


Ferdinand. 


íarck.) to tell. 


hidalgo, m., nobleman. 


hacer, to make, do| commit. 


bi-de-peiTO, m.. dog (imisU 


perform; canse; — viento. 


applied lo Moors). 


to blow; hace siete aüoB, 7 


hi-de-puta, m., ¡U-born pet- 


yeareago, for 7years;fí^., 


son. 


to be held, be done, take 


hierro, m,, ¡ron; head, tip (t^ 


place; be aent (III, 43). 


an arroTí! or lance); pl., itír 


halagar, to cajole, talk softly 


Jfl 


to. 


higo, m.. ñg. H 


halcón, m.. falcon. 


hija,/., daughtcr. ^ 


hallar, to ñnd; refi., to be 


hijadalgo, /. iarch.), nolM 


presen t. 


woman, lady of noble íftH 


hambre, /., hunger. 


H 


harina, /., ñour. 


hijo, m., son; pl., cMldrei^H 
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lájodalgo (arch, for hidalgo}, 


hoy, lo-day. 


m., pl. hijosdalgo, noble- 


huérfano, bereaved; m., or- 


man, nobl«. 


phan. 


hilsr, to spin. 


huerta, /.. pleasure-g arden, 


hincaí'; — de la rodilla, to 


summcr-house. 


bend the knee, kneel. 


huerto, «i., orchard, garden. 


hinchar, to sweil. 


hueste, /., army, división of 


hinojo, m., knee; de — s, on his 


an army; host. 


knees. 


huir, to ílee; — el campo, 


hito, m.; en — , fiíedly; de — 


to abandon the fidd. 


en —, fisedly, atienlively. 




hiz, orrA./ofWce. 




bobo, orch. for hubo. 


hundir, to sink, crush down. 


holanda, /., fine linen, cam- 


Hungría, pr. n., Hungary. 


bric. 




holgar, tr. (arck.), to divert, 




amu3e; intr.. to take pleas- 


^ 


ure, recreation; to be glad, 


idea,/., idea, fancy. 


rejoice; refi., same as inlr. 


¡des, •irch. Jar vais. 


hombre, m., man; — de ar- 


iglesia,/., church. 


mas, man-at-arms(ni(ninieíí). 


igual, aJj., equai; w. and /., 


hombro, m., shoulder. 


equal, peer; (henee) hus- 


homenaje, m., homage, act of 


band, wiíe. 


fealty. 


igualar, to make equal. 


hondo, m., bottom, deep. 


imagen, /., image. 


honor, «.., honor. 


imaginar, to imagine, con- 


honra, /., honor. 


ceive. 


honrado, honorable, of honor. 


imitar, to imítate. 


honrar, to honor. 


impuesto, imposed. 


hora, /., hour; mal — , mala 


inconveniente, tu., objection, 


— (Jor en mal — ), in an 


drawback. 


evil hour; mal — vengáis. 


indicio, m-, trace, sign; pl., 


¡U betide you. 


description. 


horca, /., gallowa. 


infanta, /., maidea of noble 


hospital, m., almshouse, hos- 


blood (arch. meaning) ; prin- 


pital. 


J 



r 
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infante, m., youth of nolilc 
blood {arch. meariiiisl ; 
prince, infanle. (/( rcally 
is tiol knowii why Ike In- 
fatúes de Lata received Ihis 
tille; see RMP, ¡ii¡. de Lara, 
glosario.) 

infantina,/., litüe princess. 

infinito, infinite. 

ingenuo, ingenuous. 



., insta.nt. 



intencidn, /,, ii 
inventar, to in 






Vi<Ja, more than my Ufe i 
it stake; — i, to gu to (do) , 



begin to [ofteti i 
dundanl); refi., l< 
go away, escape. 
I,/., anger, fury. 

j 



H JacobiUo, fr. n. m. (dim. of 

^B JacoboJ, litUc James. 

^^M jaque, m., check (iii Ike game. 

^^U jara,/., cistus, rock-rose; ñeld 

^^1 planted with cistus. 

^^^ jaral, m., field of cistus, rough 

^^^^ lund, brake. 

^^^B jardín, m., garden. 

^^^■i jügueio, m., linnet. 



ely 



wotk, 



Jimena, Ximena, f>r. 

(Frenrk Chímene). 
Joan = Juan. 
Jordán, pr. n.. Jordao. 
jomada, /., day, day's 

iday's) march. 
, young. 
Juan, pr. n. m., John, 
jubfin, ni., aleeve-waistcoat, 

judío. Jewisli; w. and /., Jew, 

Jewess. 
juego, m,, game, mateñals el 
a game (a,! board and mtn)- 
,ez, «., judge, juslice. 
igador, m., player, gam- 
bler. 
jugar, Ir., to stake; intr., lo 
play, be at play. 

m., judgment, tríal. 
Julián, pr. n. m., Julián. 

assemble, join. 
into, adj., together; odr.) 

near (jrhen asad as prep. il 

shoiild properly be folimtd 

byí). 
jura,/., oalh. 
juramento, m., outh. 

juro, m., rígbt of perpetual 

ownership. 
justicia, /., justice; court oí 

justice, judge; oíHcers (o/ 

Ike ¡av). 
justicia, m.; — maTor, chiet 



r — 




■ VOCAIiULARY 203 


ce (on imporlant jii- 


Le6n, pr. n. m., León (b for- 


al and txecuihc o£ica ¡n 


mrr pTovinec in Ihe narlh- 


iU). 


UTst oj Spain; alsn a city. 


■r(arcA./m-ajüst¡dar), 


capital of Ihe pravmcc, n-i!h 


jtecute. 


15,000 iiikabilanls); golfo 


jusl. 


de — , gulf uf Lyons. 


^ judge. 


leonés, -esa, Leonese. 


ík 


Leonor, ir. n./., Eleanor, 


r ^ 


letra, /., letter (o/ a word); 


letter ( ^cpiatle, arch. mean- 


SP.itp. 


íh). 


lor, M., farmer, peasani. 


Letrín, pr. 11., Laleran. 


to construct; to carve 


levantar, tora¡se;rey;.,toarise, 


m), embroider Utoíh). 


get up. 


T>., side. 


libertad,/., überty, íreedom. 


■do, brick-paved. 


libertar, lo libérale, sel free. 


>, m., lizard. 


librar, Lo rree; to preserve. 


«,/.,tear. 


libre, free. 


,^.B. ( = sonofLalii). 


licencia,/., permission, leave. 


ra, fr. n./. 


M,/., fight, combat. 


m,, crisis, peril; incN 


lidiar, to fight- 


, adven ture. 


ligereia,/.,swiftness. 


/., lance. 


ligero, lighl, active, lively, 


la, /., lance- Lhrust; 


sivifl. 


e-wound. 


lima, /,, file; — sorda, file 


fr.n. 


blunted with lead so as to 


sute, wearily, weakly. 


make ils action noiseless. 


a,/.,pily. 


limosna,/., alms. 


to wash. 


limpiar, lo clcan; to wipe 


, ir, «. «., U.arus. 


away. 




linaje, wi., lineagc, family. 


ykl. 


lindo, tair, prelly. 


/., league {nearlv four 


loco, mad, crazy, ' 


í). 


Lombardfa. pr. a., Lorabardy. 


oJlF., far, far away. 


Lorca, pr. u. {cily d¡ 6o,ooq g 


^toogue. 


-^ "'" i 







1 
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^^m 0] Murcia, ¡orMfríy an im- 


llorai, Ir., to bewail, \amttX, 




^H pmtantJoTtress). 


inourn; ín/r,, to weep. 




^Hp lotero, m., lottery-player. 


lloroso, weeping, tearful. 




^^ lozanía, /., vigor, ap¡rit, pride. 






lozano, robusl, vigoro us; 








H 




Lozano, pr. n. m. 


Macarena, fr. n. (a quarUr 




luego, in a shorl lime, pres- 


of StvilU). 




ently, soon. then, at once. 


macho, m., he-mule. 




lugar, m., spot, place; slead. 


madre,/., mother. 




^^ luguSs, -esa, Luctheae. of 


madrugar, to rise eariy. 




^L Lucca. Se«>iaf£(oXXVI[l, 


maestre, m., grand mitster. 




B 14. 


maestro, m., expert; (oríi) 




^M Itmibre,/.,l>ght. 


surgeon. 




^m luna.Z-.moon. 


maguer, -ra, tonj. (anh.), al- 




^^B lunar, m., mole, birCbmark. 


thoQgh. 




^H luto, m., mourning; de — , 


Mahoma, pt. n. m., Mubajn- 




1 '^^^T 


med, Mabomet. 
mal, aáv., badly, ¡11, with evS 
fortune; severely, hard. 


. 


■ 


mal, m., evil, harm; disease; 




^K llamada, /., summons. 


por mi - — , to my sorrow; 


, 


^H llamar, to cali, summon; rejl.. 


hacer — i, to harm, hurt, 




^H to be named. 


punish; — haya, woe be- 




^f llano, flat, smooth; m., plaín. 


tide. 




llanto, fij., weeping, lamenta- 


malamente, badly, with evU 





Uegada,/., arrival. 


maldad, /., wickedneas. 


llegar, to arrive; - á, to 


maldecir, to curse. 


^^L reach. 


maldito, cursed, accurséd; 


^m lleno, full, ¿lled; de ~, 


maldita la cosa, not a thiog. 


^^V squarely. 


malenconfa, /. (arck. for me- ' 


tlerar, to carry, carry away. 


lancolía), melancholy. des- 


t take, take in company; to 


pende ncy. 


^ wear; to bavc; as auxiliary 


maleza,/., underbrush, Ihick- 


H semetimes equals tener. 


et. 
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a,/., malice, cunning. 


nufianíca, maflanita. /. {dim. 


bad, evil, wicked, cüw- 


e/mafiana), early moining, 


y; mal hora, ise hora. 


dawn. 


do, wkked, cruel. 


mar, m. and /., sea. 


lo, of mail. 


maraveiU, m., Spanish coin 


r, to suck, be nuraed. 


lio longer in use. Ita valué 


iarar(ari;ft./or amparar), 


varied ut dlSereiil times , 


roieci, guard. 


ftom 4 cents to ( of a cent. 


sbo, m., youlh, young 


maravilla,/., wonder, marvel; 




á — , wonderfully. 


Ua, /., diahonor, dis- 


maravlUarse, to víonder, mar- 


e; {arch.) pity, grief. 


vel. 


legcofLaMant-haírte 


™«^^. /- progress; á poco 


heasl porlhii ef Ncvi 


rato de — , after walking a 


üe). 


little whilc. 


tdo, m., comniand. 


marfil, ra., ivory. 


ir, to ordcr, tommand, 


María, pr. n.f., Mary. 


over; Lo offec; to send. 


Mariana, pr. n.f.. Manan. 


ito, m., conimand. 




ar, to wield, handle, 


marinero, m., sailor, mariner. 


age. 


marroquí, Moroccan. 


», /., way, manner; 


MarsLa, pr. n. m. (Prenck 


e — . excessive, ex- 


Marsiüe). 


ae. 


Marte, pr. n. tn., Mars. 


/., hand. 


Martín, pr. n. m., Martin. 


ca,/., lard, bulter. 


mas, but. 


1, m., tsble-dotb. 


más, more, most; no . . . — . 


nsr, to keep, preserve. 


no longet, not . . , again. 


m., cloak. 


mástel, m. {arch. for maste- 


n, m., cloak. 


lero), topmast. 


/., habit, custom {arch. 


matador, m., si ayer, killer. 


ning). 


Mataleona, pr. n. f. 


la, /., oiorning; mor- 


matanza, /., slaughter, mas- 


otro día de — , on Ihe 


sacre. 


ning of tbe next day; 


matar, lo k¡ll,slay;todc5troy; 


,to-morrow. 


rejl. mtk con, to fi¥,li(. ■«\\V- A 


L 


J 
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Maynes. pr. n. m. 


madura. wtíh ro.ooí^H 


mayo, m., May. 


'^M 


major, greater, greatest. very 


mes, m., monih. ^M 


great; oldcr. oldest. 


mesa,/., table. ^M 


mayoral, m. and /., leader. 


mesmo, anh. far miao^H 


mas te r, mistreBS. 




Mazóte, pr. ii. m. 


mesurado, self-con^H 


medio, half, mid-: — día. 


températe, modest. ^| 


noon; media noche, mid- 


metal, m., metal. fM 


niRht; m., midst, middic. 


meter, to pul, place, d^| 


mediodia, m., midday, noon. 


rejl. ivüh por. to entm| 


mejor, adj. and adv., bettcr, 


mezclar, lo mi):; refi., to nrf 


best. 


gle. 


Melchor, pr. n. «., Mel- 


mezquino, wrctclied, unbafi) 


chior. 


(ar^h. meanmg). á 


melena, /., long locks, mane. 




memoria,/., memory. 


miedo, m., feai. ^^ 


menear, to stir, bestir, move. 


mientra, nrcí./cr miei^H 




mientras, — que, whil^f 


ser —, haber —, lo be 


mil, one thousand. ^| 


necessary. 


milagro, m., mirade. ^| 


mengua, /., lack, want. 


mío, pron., mine, my; lo^ 


menguar, to dirainish, ebb. 


my friends, folio wers, fan 


menor, younger. youngest, 


ily. 


smaller, smallest. 


mirar, to gaze, gaze at, lo( 


menos, leas, least; ni — , ñor 


at, observe, watcii,^B 


still less. 


sider; —lo mal, not ¿^| 


mensajero, m.¡ messenger. 


sider duly, act rash^^l 


mentir, to lie, deceive. 


mirlo, m., blackbird. ■ 


mentira,/., lie, falsehood. 


misa./., mass. ^H 


menudico, small. tiny. 


miseria, /,, poverty; n^H 


menudo, minute; rommon. 


mismo, same, very, self^| 


mercadería, /., mere han d¡ se, 


mocho, Sat-toppcd {wUl^ 


trade. 


¡pire). 


merecer, to deserve. 


mojfin, m., boundary stone 


JHérída, pr. n. (eiíy i» Esíre- 


moler, to grind, pulveme. 



^^^^^^ 
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anta, M-, moment, in- 


mucbo, much, many; tener en 


nt. 


^, to esteem bigbly. 


da, /., coin. 


mucho, adv., much; used ar- 


e, m.. Dionk. 


cliaicaily foT amj. 


Bfia, /., mauntain. 


mudarse, to change position, 


ar, to raise, sel up; — 


slir. 


^se en, lo raount (a 


Mudarra, fir. n. m. {Arabic 


«). 


Mutarraí). 


e, m., mountaio. 


MudaiTiUo, dim. 0/ Mudarra. 


esinos, pT. n. m. 


muermo, m.. gUnders. 


ifia, /., arcb. Jar mon- 


mudo, dumb. 


a. 


muerte, /., dealh; herida de 


imentQ, ni., bier, cata- 


— , mortal wound. 


luc. 


muerto, dead; killed; m-, dead 


yma, ?r. n./. 


man, dead body. 


lUo, glossy-blai k. 


mujer,/., woman,w¡fc. 


no, bcown, dark. 


muladar, m., dunghiU, 


lia, /., Mooriah quarler 


mulo, -a, m. and /., mulé. 


3. dty; borde of Moors, 


mundo, m., worid; todo el — , 


üi, pr. n. m. 


everyone. 


Ulfl, pr. n. f. 


muralla,/., rampart, wall. 


a, -a, morillo, -a, m. 


músico, «!., muaician. 


¡y,, UttleMoor, Moorish 


muy, adv., very, much; uscd 


., girl. 


archaically ¡ar mucbo; — 


. to die. 




mu, /., Moors {coUecl- 




y)- 

lojto, pr. n- 


N 


Mooriah; m. and /., 


nacer, to be bom; to be found; 


lor. 


to start, begin to grow, 


ar, to show, dispky. 


spring up; mal nacido, ill 


r, to move, stir; to begin. 


bred, of low birth. 


young; w., liid, young 


nada, nothíng, anything. 


DW. 


nadie, no one, any onc. 


ela,/., young girl. 


naipe, wi-, playing-card. 


Mlio, «I., boy, lad. 


nao,/., ship, vessel. ^ 



I 
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Hipóles, fr. «., Naples. 


nueve, níne. 


1 


nascer, arch. for nacer. 


nuevo, new. 


1 


nfttUTBl, natural, usual; own, 


nunca, never, ever. 




iawful; FranciB U — , their 


Ñuño, pr. n. m. 


, 


native France. 




r 


Navarra, pr. n.. Navarro. 





) 


Navas, pr. n. f. p¡. (nava, 


6. or. 


( 






1 


Utins). 


obispo, M., bishop. 




necesario, necessary, need- 


objeto, m., object. 




tul. 


obligar, to obiige, put undet 




necesitado, needy, ¡n sUaits. 


obUgaüon; to eacn one's 


i 


negar, to deny, refuse. 


regard. 


1 


negro, black,gloomy,wrelched. 


obra,/., work, deed. 




nal, -nel, flfíA./or«/ürenel. 


octavo, eighth. 


( 


ni, ncither, ñor. 


ocupado, occupied, busy. 


( 


nln, arch. Jcr ni. 


ocurrencia, /., occasion. 




ninguno, adj., not . . . any. 


ocho, eight. 




no; pron., no one. 


oferta. /..offer. 




niflo,-«.«.a«í/.,child,boy, 


oñciar, to officiate al, celt- 




girl. 


brate, aid íit singing. 




noche, /., night; de — , by 


ogafio, adv., thÍB year, at 




oight. 
nombrado, renowned. 


oir, to hear. 





nombre, 1 



I 



>n, ar(h. ¡or no. 

ira = en hora ; — huena 

estéis, good fortune attend 

notar, to dictate. 

I make known. 
noventa, ninety. 

,/,, daughler-iti-law. 
nueva, /., ncws, tidings; pL, 



OJO, «., eye, 

Olinos, pr. n. m. (The Forlif 
guesr. form af the ñame í( 
NiUo; Welf \Preben, p. 94, 
nale ij says ¡I is Ihc Ger- 
nr<iHicniIaii3,Niel8, = iricli- 

oliva. /., olive-tree; 

olivar, m., olive-grove. 
Oliveros, pr. 1 
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(doroso, perfumea. 


padrino, m., godfather. 


olvidar, to forget; rejl. wilk 


paga,/., paymetitjsum. 


de, to forget. 


pagar, to pay, repay; lo pay 


on7a,/.,o\ince. 


for, atone for. 




pago, m., payment; reward. 


ora, now. 


pájaro, m., bird. 


oracÍ6n, /., prayer. 


paje, m.. page. 


ordeoRdo, m.; — de evan- 


palabra,/., word. 


gelio, gospeler, cleric or- 


palacio, m., palace. 


dained to chanl Ihe gospels. 


paladín, m., paladín («nr of 


See note to XIV, 14. 


Charhmagni's Tu'dvcPeers). 


ordenar, to arrange. 


Falencia, pr. n. 


Ordeñei, pr. n. (=5on of Ot- 


Palenzuela, pr. n. 


doño). 


paleto, n»., rustic, hayseed. 


oreja, /.,ear. 


palmerico, m., little pilgrim. 


origen, m., origin. 


palmero, m., pilgrim, palmer. 


orilla, /., border. shore; — s 


palmo, m., span (eight ¡nches). 


de, a — s de, onlhe shore o£. 


palo, IB., wood. 


oro, m., gold. 


paloma,/., pigeon, dove. 


Orpas, pr. n. m. 


palomar, m., pigeon-house. 


osado, bold. 


du ve-cote. 


osar, to daré. 


palomita, /., little dove. 


Otorgar, to grant, concede; to 


pan, m., bread, baf of bread; 


agree to. 


wheat. 


otro, another, other; — día 


pandectaB, /. pl., pandecta 


de maSana, the morning 


(code of laws campited by the 


of thc ncKt day. 


Emperor Juslinian). 


Oviedo, pr. n. {city o¡ 50,000, 


paniaguado, m., ¡n ti mate 


capilal oj Ihe former prav 


friend, comrade. 


imxoj the Asturias). 


paBo, m., cloth; p¡., dothes. 




par, iH., equal, peer; en — de 




(u>-cft.},bcside;de — en— , 


^ 


wideopen;— y— , through 


Pablo, pr. n. m., Paul. 


atid through, side by si de; 


PadUla, pr. n. 


sin cuento ni ~, see cuento. 


p&dre, m., fathcr; pt., párente. 

1. 


para, írep.ito, morder to, for, 
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loward; ¿ — qué? why? for 


pastor, ni., shepherd. 


what purpose? 


pata, /. {¡oai aud kg nf temí 


parar, to slop; rc]l., lo stop, 


.mimáis), foot, hoor, fore- 


stand. 


fool. 


parecer, toappear, be ¡ii sighl; 


patada,/., ttead. hoof-beat. 


to seem; to seem right. 


patán, m., churl, rusik. 




pavor, m., fear, dread. 


parías,/, pl., tribute. 


pecado, tu., sin; devil. 


parida, /., womuu wIh> hiis 


pecar, lo sin, cnmmit W # 


reccntly givcii birlh lo ii 


fe use. 


(hild. 


pechar, lo pay b. tax oC. 


pariente, ~a, m. and }., reía- 


pecho, m.. breast; tai. 



parir, to bring íoilh, bcitr. 
París, pr. ii., París. 
parte,/., part, share; sidc; pL, 

talents, qualitics; de — á 

— , through ajid tlirough; 

de nú — , de — mía, [rom 

me, íor me. 
partida, /,, dcparturu; part, 

píate {arch. mran¡ng); de 

■ — , aboul to leave. 
partir, ir.,' tu spiil, dlvidf, 

break in two; ialr. aud re^., 

to aet forth, dcpart. 
pasa,/., raisin. 
pasada, /., passage, passing. 
paEado, adj. a lid m., pust. 
ir, to pass; to carry ovcr, 

pascua, /., Easter; Pascua de 
Flores. Easter; ropas de — , 
festal gnrments, best dress. 

pasear, ^-Sc, to walk about. 

paso, m., step, pace. 



pedazo, m., piece. 

pedir, lo ask, ask for; to cali 

pedrería, /., precious stoiws; i 
de gran — , richly studdíd 
willi gems, 

Pedro, pr. k. ni., Peter. 

peinar, tu comb. 

peine, ni,, tomb. 

pelear, tu fight, rombat. 

pelisrar, lo be in danger. 

peligro, tu., peril; fi — de, in 
pcril (rom. 

pena,/., penalty, punishment. 

penado, sorrowíul; sufferíng. 

penar, lo suSer. 

pendón, m., pennant, ban- 

pensamiento, m., thougbt. 
pensar, lo think, deem; á mi 

— , ¡D my opinión. 
peña,/., rcHik, {¡argc) stone. 
peSn, m., foot-soldier. 
peor,aiíj.aRiía¿r.,worse, WDCsL 







n 
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lo, little, small; m.. 


pescado, m., fish (afler it is 




d. 


CÜHg/lí). 




., pear. 


peticifin, /., requcsl. 






pez, »!., hsh (i'u tke viattr). 




, ta lose, íotfeit; to 


picaro, rascally, crafty. 
pico, m., pick; beak. 




Ia,/.,1oss,t)iing1osl; per- 


pie, m., foot, hoof, hind foot 




mu — , lo suffer a loss. 


(0/ animáis); de — s, stand- 




1, m., pnrdon, forgive- 


ing. 
piedad,/., pily. 




lar, to pardon, lorgive. 


piedra,/., slone. 




r, toperish; lo auffer. 


piel,/,,skÍD. 




I, toholdsoas lo show 


pierna,/., leg. 




outline. See note to 


pieza./., pÍece;/'/.,armor. 




III, 9- 


pino, m., pine-trec, pine. 




ür, to permit. 


pío, picbald. 




Iiut. 


pisar, lo trample, tread under 




,/. (dím-o/ perra), lit- 


foot. 




iog. 


placentero, joyful, conten ted. 




m., dog. 


placer, to please, suit. 




ia,/.,person. 


placer, m.,pleasure,ioy. 




ecor, to belong; to con- 


plantar, lo planl. 




; to befil. 


plañir, lo sob, lament, mhine. 




■BO, wicked, malignant. 


plata,/., silver. 




tr., to weigh; á oro te 


plato, fR., piale, dish. 




-én, you shall be paid 


plaza,/., square,market-place. 




weigbt in gold for him; 


poblado, m,, vilUge. 


1 


,to weigh; to cause re- 


poblar, to people. 




, aorrow; pésete, tun- 


pobre, poor, sorry. 




id you; pese á mis 


pobreza,/., poverly. 




■os, woe betidc my 


poco, adj., small, little, petty, 




arsi me pesa de ello, I 


few; gente de — , worthlesa 




sorry for it. 


folk, common people; adv., 


j 


«., aorrow, gricf, re- 


little. 


1 


; indignation; scruple; 


poder, to be able; to bave 


1 


da, in spite oí. 


power. ^ 


] 
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poder, m., power, forcé; en — 
de, in the hands t>f. 

poderoso, powerful. 

po'l, coUoquial for poi el. 

polvo, m., dust. 

poner, to place, put, set, set 
up; to send; to spread; to 
impoae, enjoin; — nombre 
i, tonamE; — aeá, tobegiii 

por, prep., to, in order to; ¡n, 
at, by; far; along, through, 
Ihroughoul; on accounl of; 
instead of; — eso, on that 

porfía, /., persistencE, ¡nsisl- 
enie (ín dispute); dispule, 
discussion. 

porque, because, in order ihat. 

portero, m., porler, door- 
keeper, mace-bearer. 

portillo, m., breach. 

posada,/., lodgitig; inn. 

posar, to rest, lodge; to perch, 

poseer, to possess. 

posible, possible. 

posponer {p. p. pospuesto), 

to lay a^de. 

latlgo, m., paatem-gate 

{smaÜ gate in or beside a 

lar ge oik). 
postrero, last. 
potencia,/., faculty. 
jiradal, m. (tarck.), ñeld. 



prado, m., field, meadow, 
preciar, to vaiue, priic, a- 

precio, tn., príce. 
precisaraente, prectscly, e>- 

actly. 
preguntar, to ask. 
premio, m., reward. 
prenda, /., securíty, satisfac- 

tionforaninjury; deatone. 
prender, to seizc, imprisan, 

capture, 
preparar. Lo prepare, 
presentar, to present, makea 

gift of; reft., lo appeat. 
presente, adj,, present. 
preso, m., i:aptive, piisoner. 
prestar, to lend. 
preste, m., priest (ore*, mean- 

i»g). 
presteza,/., specd, baste. 
presto, soon, quickly. 
presumir, to be concdted. 
priesa,/,, baste, 
prieto, black. 
primero, adj., ñrst; oda., fiíat, 

primoroso, fine, elegant, 
principal, importan t, chief, 

(ore TU os t. 
principe, «., prince. 
prior, in., prior (hcad új a 

monaslery, or, samtlipies, 

next in autkarily to Iht 

abbol). 
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/., haste, hurcy, speed; 


puño, m., fist, grasp. 




ie — , to malte haste; 


puridad; en — {arch.), seeret- 




l — , to be in haste- 


ly, in prívate. 




1,' /., prison; inipriaon- 






t; fl., imprisonment; 


Q 




ns, fetters. 




0, privileged, fa vori te, 


que, pren., who, which, that; 
(foUowed by iaJimUve) any- 




, to pro ve. 


thing; conj., thal, for, since, 




teada,/..source. 


and; adv., than, as. 




er, to conduct. 


iqué! ¿qué? what. what a. 




0, prodigal, free. 


how. 




,/., valor, prowess. 


quebrar, to break. 




sa, /., pramise. 


quedar, to remain, be lett. 




tor, to pro mi se. 


quedo, quiet; de — , softly, in 




icifin, /., propuaition; 


a low voicE. 




aber. 


queja, /., complaint. 




,m.,town,viUage;peo- 
nation. 


quejarse (de), to complain 
(of), find fault {wilh). 




,-a,m.flíi<í/.,p¡g,hog, 


quemar, lo burn. 




wild boar. 


quereUa, /-, complaint, re- 




,/., door, gate. 


proach. 




, m., pass {Ihrougk Ike 


querer, to wish, desire {ojien 




nlaim). 


used in rs. wilkoiít adii- 




heiijsmce, accoráingly; 


íional forcé); — á, lo love; 




; — que, although, be- 


quiera . . . quiera, either 




/!,'¡!!,int. 


querido, beloved, dear; m., 




ié, m., kkk. 


lo ved one, lo ver. 


1 


m., point, motnent; al 


quien, proa., who, he who; 


1 


mmediately; aubir los 


— quiera, any one. 




toincrease the pace. 


¿quién? pron., who? 


1 


didad,/., punctuality. 


quieto, slill. 




í,/.,blow wilh Lhe fist, 


quince, fifteen. 

quistifin, /, (íirf/i, /or cues- 




m-, dagger, poniard. 

i 


ti6n), dispute, quatcel, ^^^ 


i 



^^m 314 VOCABULARY ^^^^^^^^^| 


^^r quitsr, to take away, temove, 


recibir, to recave. | 


^H reléase; to deprive; — el 


recio, ad}., strong, hard; aii., 


^H cerco, to laisc the sicgc; 


vigorously, stoutly, hard. 


^H qult&te alia, get away fiom 


reclamar, to daim, demand. 


■ 


recoger, lo keep, put away; 


^H quizá, perhaps. 


lo pick up. 


■ 




1 


ompense. 




^H nfaia, /., lage, madness; eí 


rededor; al — , round abouL 


^1 mala — vos mate, a mur< 


referir, 10 relate. ^^ 


rain on you. 


regalar, to favor, pet. ^^| 


rajar, to cleave. 


regir, to manage, wield. ^^| 


rama,/., britnch, bough, limb. 


reina,/,, ciueen. ^H 


^H ramo, m., bough. 


reinado, m., reign; kíngdo^^ 


^b raro, unusual. 


(arch. meaniíig). 


^H tato, ffi., wMe, short space of 


reinar, to reign. 


w 


reino, m., kingdom. 


razSn, /., reason, rcasoning; 


reir(a;.iOfí^.), tolaugh. 


specch, words; dar — , to 


relaciCn,/., narrative, tale. 


inform, give an account. 


religifin, /., religión; entrar en 


razonar, to talk, disco urse. 


— , lo take the veil- 


comerse 


relincho, m., ncigh, neighing. 


real, ro>al 


relucir, to shine, glow, glitter. 


real m tent of the king or 


reliunbrar, to shioe, glow. j 


^m general of an armyi camp; 


remediar, to remedy, al^^H 


^K coin (lo dai eqaal lo about 


for the better. ^H 


■ 5 ce^l^) 


remedio, m., remedy. ^^| 


^K^ recado, & buen — , under safe 


Renaldo, — s, pr. n. ^^| 


guard. 


Reynold. ^H 


recaudo, «., precaution, care; 


renegada./., renegade, Ch^^| 


surcty, bail. 


tian woman convertedj^^l 


recebir. arch. Jor recibir. 


Mohammedanism. ^^H 


recelarse, to fcar, suspect. 


renegar (de), to deny, ^^H 


reciamente, stoully, hard, 


up a religión, abjure. ^^H 


vigoiously; loudly. 




k 


^fl 
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repartidor, -ra, £ree-handed, 


whirl; vueltas y — s, strug- 


generous. 


gllng back and fortb. 


repecho, m., slope. 


rcTuelto. f.p.\ — en sangre, 


repetir, lo repeal. 


dripping wilh blood. 


replicar, to reply; lo rcpeal 


rey, ni., king; Día de los 


(arcJi. lüfaniíis). 


Reyes, Epiphany ¡.Jaiiuary 


reprender, lo reprove. 


siM). 


reptar (urcA. /or retar), to 


rezar, to pray. 


chaQengc, dcfy. 


ribera, /., bank, shore. 


rescatar, lo ransom. 


riberica.dim.o/ ribera. 


resguardar, 10 defcnti. 


rico, rich, tostly. 


resoUar, Ig brealhe, take 


Rico Franco, pr. n. m. 


brcalh. 


ricohombre, m., noble (of íhe 


respingo, m., kick, jcrk. 


highcsl raiik). 


resplandecer, to gleam, shine. 


rienda,/., rein; restraint. 


responder, 10 aiiswer, rcply. 


riguroso, severe, harah. 


responso, m., responsory for 


río, m., river. 


the dead. 


riqueza, /., riches. 


respuesta, /., answcr, rcply. 


risuefio, smilíng, merry. 


restregar, to rub. 


robar, to steal, rob; to de- 


resuelto, p.p., resolved, de- 


prive; to carry off, ab- 


termined. 


duct. 


reto, m., challenge. 


roble, m-, oak-tree. 


retomar; — ea sí, to come to 


robo, ni., iheft. 


oneself (arch. u¡e)- 


rocín, ni., nag, work hoise. 


retraer-, —lo á alguien, lo rc- 


rodado, wilh dark spots. 


proach one wilh ¡t, blame 


rodar, lo spin. 


one íor it. 


rodear, lo pasa around; to 


retraído, ;■. p., in retitement, 


drive around; to roU over. 


ia seeluaion. 


rodilla,/., knee. 


reyontar, to burst ; to die {íWíí- 


Rodrigo, pr. ¡1. ni., Roderick. 


dirUy or of exerUon). 


rogar,to a5k,request,entreat, 




beg. 


aboul; lo foment dislurb- 


Roldan, pr. n. vi., Roland. 


ances ¡n. 


Roma, pr. n., Rome. 


revuelta, /., second tura or 


romance, IB., hallad., TOTtmiií I 




^ 
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lomerfa, /., pilgrímage. 
romero, w., pilgrira, palmer, 
romper, to break^ to tear. 
Roncesvalles, pr. a. {Fretick 

Roncesvaiu). 
ropa, /., dothes; pi., iluthes, 

garmenls. 
roque, fli-, roob, caslle {al 

rosot, m., rose<bush. 
Rosalinda, pr. n.f., Rosalind. 
rostro, fM., face. 
roto, p. p; torn, ragged. 
roznar, to bray. 

rubio, blonde, fair. 
rudo, light gray. 
ruiseñor, m., nightingate. 
Ruf = Rodrigo. 



saber, to know, know how, 

sacar, to take out, pluck out, 
help out; to draw; to de- 
rive; to bring away, lead 
amay; ^ la lengua, to stick 
out the Longue. 

saeta,/-, arrow. 

sagaz, sagacious, far-sighted. 

sagrado, m., place of refuge, 
sancLuary. 

sala, /., hall. 

salaiy, wagea. 



Salas, pr. n. 
Salido, pr. r. 

part; tO go OUt ti 

appear; salga lo que I 

liere, come what may. 
salmúo, m. 
saltar, to leap. 
salvar, lo save, bless. 
salvo, safe; í su — , witti 

danger; en — , í 

heal. 

sancto, arch.for 
Sancha, pr. n.f. 
Sancho, pr. n. m. 
sangre, /.,l)loQd;r 

de —., bioody. 
sangriento, bioody. 
San Juan, pr. «. «,, Saint 

John; Saiot Jobn's Day 

sano, suund, healthy; alive 

(XIV, 4^)- 
Sansueña, pr. ti., Saxony; 



XXII, 39- 
sant, arch. Jar san. 
Santelmo, pr. u. m., Saint 

Elmo. 
Santiago, pr. n. m., Saint 

James the Greater (paUt* 

s^M üf Spai ■ 
Santiago, pr. »., Santiag 

Compostela Iciíy of 3 

caitlai of GáUcia). 



íT {p< Mt% y 
ntíagt^H 

1 
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tibreeiated lo aaat, son, 


sciousnMs; set.se, sensea; 


Esunt, 


understanding. 


¥., anger, passion. 


sentimiento, w., aorrow. 


m., toad. 


sentir, to fecl, perceive. 


., «., tailor. 


sella,/., mark, sign foridenti- 


/.. (outer) skirt. 


fication; (arch.) banner; 


IB., sackdolh. 


pl., description. 


/m., long loóse cloak 


sefial,/., sign, token, portent; 


pnt faUttOQE. 


mark, scar. 


Ko dry; rejí., to dry 


seflalado, noted, famous. 


'( 


sefior, m., sir, gentlemun; no- 


», M-, secret. 


ble; lord, master. 


., thirat. 


señora, /.,lidy,rai3tre3s. 


/., silk. 


señorear, to rule, be lord oí. 


.arcijorams. 


señoría, /., dominión. 


or, m., reaper. 


separarse, to part. 


:, ir., to foUow, pursue; 


sepultura, /., grave, tomb. 


., lo continué; fíjí., to 


ser, lo be (permanailly), * 




servicio, M.,serv¡ce. 


., prep. and conj., ac- 


servidor, m., servant, wooer, 


ding to, as. 


lover. 


do, second. 


servir, to serve, pursue. 


idad, /., safety. 


sesenta, sixty. 


0, safe, sure, certain. 


seso, m., brains, understand- 


iix. 


¡ng. 


/., wood. 


SeviUa, pr. n., Seville {.capital 


ia,/.,week. 


u/ Andaluña, -anth 150,000 


¡ante, suth, similar. 


inhabitanls). 


|Br(i),toresemble. 


si, coaj., \i, whether; as, so 


„/„path. 


<»■« exkorlatioas, wkcn ü is 


>S, -as, one for each, re- 


derivedf rom Latinee). 


ctive. 


siempre, always, evcr. 


r, to seat; ffjí., lo sit 


sierra, /., saw; mountain 




range. 


ncia,/., senlence, decree. 


Sierra Morena, pr. n. {Ihs ^ 


lo, »., feeling, con- 

i 


"'""^M 
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arating Audalusia /rom Es- 
slremadura). 
iiesU, /., siesla, rest taken 
during thc heat of the day; 
con la gran — que bace, on 
accounl uf Ihe great heit. 

signo, m,, sign, synibol; sign 
ot the zodiac. 

silla,/., chair; sa.ddle. 

Bimplfin, M., simpleton. 
ffithout; besídcs. 
ro, left. 

sino, but, except, unless; no 
hace — , he does nothing 
but; — que, except that. 

sinon, arch.for sino. 

siquiera, whether. 

sirena, /,, siren, mermaid. 

sirviente, m., servan t. 

Bo, prep., under, below. 

so, arch. for soy. 

sobarbada, /,, sharp reproof, 

soberbia,/., pride, arrogante. 
soberbie, proud, haughty, in- 

Bobrap/.iíí.ileavings, ctumbs. 
sobre, above, on, upoo; con- 

cermng; ncar, in front of 

(fl cHy). 
sobredorar, to gild. 
sobrino, m., nepbew. 
socorrer, to help, aid, succor. 



Bolamente, odv., only, merdy, 
soldada,/., pay, wages. 
soldado, m,, soldier. 
soler {impers.), lo be n 

solünAn, vi-, corrosive sutüi- 

Solisa, pr. II. /. 

solo, alone, single, only. 

b61o, fliíii., only, merely; ti 

soltar, to let go; to solve, a- 

plain. 
sombrero, m., hat. 
son, m., sound; tune. 
Bonsda, /. {arck.), sound, 

noise (o/ inslrumenls). 
sonar (á), to be reported (to), 

réaeh the ears (of). 
BOfiar, to dream. 
sopa, /., sop of bread; — ea 

vino, bread dipped in vine, 
soplo, nt., puÉf; dar un — 

(por), to blow (upon). 
sordo, deaf; noiseless; liina 

sorda, see lima. 
sosegar, to calm, quiet. 
sospirar {arch. for suB^rar), 

intr., to go up, come- V 

suceso, m., event. 
sudar, to sweat, pers{üre.l 
suegra,/., motlier-in-ls,ihf 
sueldo, M., pay, w^;es. 



^^^^^^^^ 
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BUelo, f«., floor, ground. 


tanto, so many, as many, so 




sueño, IH., sleep;drcii ni. visicm. 


much, as much; otros —a. 




Suero, pr. ii. m. 


an equal numbcr, as many 




suerte, /., manner; lot, fíite; 


again. 




echar — s, lo draw or cost 


tañer, lo play (an inslrument). 




lots. 


sound. 




sufrir, to permití tu suffer, en- 


tardar, to delay. 




dure. 


tarde, adv., late. 




suma, /., sura. 


Tarfe, pr. n. m. 




BupUcar, to cntre.-iC. 


jtatel ¡nierj., stop! take care! 




BUpUcio, m., place of punish- 


tejer, to weave. 




ment. 


tela, /., cloth; Usts (endosed 




suponer, to suppose. 


space fer a toumament or 




suspender, lo suspend, stop. 


cdebralion). 




sustentar, to maintuiíi. kecp 


temblar, to ircmble, shüke, 




up; to endure. 


c|Qiver. 




suyo, ¡/ron., hia; los — s, hi« 


temer, lo fear. 




foUowcrs. 


temor, m., tcar. 




T 


templar, lo lempcr. 




temprano, uarly. 




taberna, /,, tavern, drinking 


tender, to apread, unfold, un- 




house, barroom. 


furl;loholdout. 




t«bla, /., lable; pl., back- 


tenencia, /., occupalion; en 




gammon. 


— , in fiet. 




tabUdo, m-, platform; stng- 


tener, lo have, hold, keep, 




ing, scaffold. 


possess, maintain; — en 




tajador, -ra, sharp. 


mucho, toesteem; — por, to 




tal, auch, so, a certain, the 


timsider as; no — que dar, 




íoUowing; con — que, pro- 


to have nolhing to give; ^ 




vided that; pron., such a 


que hacer, lo have to do, 




thing. 


musí do {archíiUaüy tener 




tamaflo, so great. 


de hacer and tener hacer 




también, al«). 


are used in thf ,ame líMie. 




tampoco, neither, (not) either. 


C/. XLIV,94;XLIV, I7J}. 




tan, so; £ — bien, exceedingly 


teñir, to dye, stain. 
terceto, lUtd. 




ft 


^ 
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^V temía, arch. for tendría. 


receive; to seize; to ad- 


^B temo, m., tern, "gig" (íotn- 


miuhtet (anmtk). 


^H frínalío» a/ í Arce xHmfrerj in 


topar, to meet by chanct, 


H a ÍOM^^). 


happen upon. 


^^H testamento, *•>., last wíU, tes- 


torcer, to iwist, wind, wrÍDg 


^^M teta, /., breast, nipple; niño 


tordiCD, m. (dim. of tordo], 


^H de — , suckling child. 


thrush. 


■ tla,/.,.unt. 


tornaboda, /., the day >itn 


H tiempo, V,., time. 


a wedding; Ihe festivití» 


^ tienda, /,, tent. 


held aa tba.í day. 


tierra,/., land, earlh, ground; 




estáte, natíve place. 


serter. 


tinta, /,,¡iik. 


tomar,/'-., to returQ,give buli; 


^M tinto, p. p., dyed. 


to take back (XXXVU, 


^B tío, V,., 


41); inír-, to return; — en 


^H tirar, to throw, hurí; (wí/Ji á) 


si, to come to oneself, K- 


^H to thcow al, a,im at. 


cover consciousneas; — i 


^H tiserica, /. (dim. of tisera, 


hacer, to do again; refl., to 


H flrcA./arüjera),9dsaorB. 


retum. 


^H toca, /., any head-dress o£ 


tornasol, «., changeable color, 


^H thin doth, kerch¡ef; — s 


torneo, m., tournamcnt. 


^H de caminar, traveling ker- 


Toro, pr. >,. (io^n of Oíd Caí- 


■ 


lile, 10 miles east ef Za- 


^H tocar, to toucli; to soucd, 


mora). 


^H play, blow (Ifumpct), beat 


torpeza,/., clumainess. 


^H {dnim); — en, to aSect, 


Torquemada, fr. n. 


^H move. 


torre,/., tower. 


todavía, yet, however. 


tortolica, /. (dim. of tfiitola)f:j. 


todito (dim. of todo), every 


turile-dove. J 


single one. 


trabajar, to work. fl 


todo, all, every. 


trabajo, m.. labor, toíl, ^ 


1 Toledo, pr. n. {dly of 25,000, 


traer, to bring, bear, carry, 


1 ¡ormerly capital of kingáom 


wear; caneado traigo el ca- 


ofCastiU). 


ballo, my horse is tired. 


^^■"" ""■"■ 
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■, «., traitor. 


turbante, rn., turban. J 


d 


do, i:ut oS, short. 


turbar, to trouble, alarm, cq^| 


■ 


- de, behind, aíter. 


^ 


■ 


lo, m., no tífica tion (to 


turbio, rauddy, turbid. ^M 


■ 


riy sued). 


Turpín, í>r. n. m., Turpin. H 


■ 


sar, ir, to transter; 


■ 


■ 


, to (aint, lose con- 




■ 


Bo treat; to talk; to 
Ige; — de, to discuss; 


■ 
ufano, piDud, glad. ^M 


1 


último, last. H 


■ 


to be arranged. 


ultrajar, to insult, despise. ™ 


^ 


arch. for traigo. 


uno, a, one, thc same; fi una. 




thirteen. 


together; pl., some; firon., 




,/.;?/-, truce. 


one;-a-,ooebyone. 




, thirty. 


uña, /., nai!, claw, talón. 




no, thifüeth. 


urdirse, to arise, occuc. 




lal, m., quagmire. 


urraca, pr. n. f. (dim. of 




0, shaking. 


Maris). 




,/., lock,braid. 


Urueña, pr. n. 




jree. 


usar (with or mthoul de), to 




ntoB, -as, ihree hun- 

L 


usurero, m., money lender. 




te), tñbutary, tai-pay- 


V 




1, m-, tribute, tai. 




*.. wheat. 


vado, w-, fotd. 




sad, wretched; — del 


vaivén, m., swinging, swaying. 




ilero, alas for the 


val, m., vale, vaUey. 




ht; — de mi, woe ¡s 


Valencia, pr. n. {cily on the 




i,/.,griet,socrow. 


inhabiíants). 




to,/., trumpet, bugle. 


valentía,/., valor, eourage. 




1, m., top. 


valer, ir., to defend, protect, 




,/., ttout. 


avail; intr., to be wortb; 




O, arch. for trajeron. 


mfis vale, it is better. 




.Crippled.maimed, 

k 


. 


i 
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^M Tiliente, va,liant, brave. 


vengar, to avenge, take W* 


^1 valor, m., courage. 


venge for; rejí. itííA de, W 


■ ValIadoUd, />r. >,. (ciíy oj 


late reveoge on. 


H 0Í</ CatíiU. 76 Mf'íci io«JA< 


venida, /., coming. arriva!. 


H vjesi 0/ BMfgDi, populatio» 


venir, to come; [bien vengíisl 


■ 70,000). 


welcomei; rejl.. to come 


■ vano, vain. 


away, escape. 


H ?ar«,/.,javeUn, lance (BOl/or 


ventaja, /.. advantage; mnj 


^1 tus in witf); nand, stag ot 


buen bracero á — , exteUíng 


■ office. 


allinhurlingalaDce. 


■ varica, /. (dim. 0} vaia), little 


ventana, /., windom. 


^1 rod, staS. 


ventura,/., (ate, fortune, good 


^1 varSii, m,, male, man. 


fortune, luck, happiness. 


^H vasallo, *»., vassal, follower. 


venturoso, fortúnate. 


^1 Taso, ni., glass. 


ver, to see. ^M 


^H TaÜcinio, m., prophecy, pre- 


veras; de -~, in eamesdfl 


■ diction. 


veraz, veracious, trae. ^H 


H vees, úfcA. /or ves. 


verdad, /., truth; s^^H 


^1 vega,/., meadnw, plain. 


lie ^H 


^1 veinte, twenly. 




■ vela,/., vigil, watch;Ea¡l. 


verde, green. ^H 


^H velador, m., watcher, watcb- 


verdugo, ni., hangmaml^H 


^B mitn,sentinel. 


vergüenza,/., abame. .^H 


^1 velar, ir., to veil (n Aride anií 


veraá, arch.Jar vendiá.fl 


^1 £r00«i ai fA« ttupliat mass); 


vemía, arch. for veodll^H 


H ÍM/r., Co watch, keep vigü, 


verter, to pour. H 


■ be awake. 


vestido, ni., dress, gannenl 


W VeUiquei, pr. n. 


pl., clothes, g armen ts. 


■ Vellido, pr. n. m. 


vestir, to wear, put on; W« 


venablo, m., javelin. 


vestido, well dressed. 


vencedor, m., conqueror. 


vei, /-, time; stead; una- 


vencer, t<í cotiquer. 


once; otra — , again. 


. vender, to sell; to betray. 


vía,/., way. road. route. 


^ VeneciB, pr. n. Venlce. 


Vianda,/.; pl.. vicluals, fW 


B veneno, «i., pofóon. 


vida, /.. lite; á — , with lií 


W Fengtdot, ~n, avenging. 


aliie-, mi — , my dear; pB 


k 
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fea mi — , my well- 


hacer, lo do again; rejl., to 


■ meadows. 


turn, return; to be dis- 


h:h./orvi. 


turbed, rebellious. 


irch.far^6. 


V03, pron., arck. Jor vosotros, 


oíd. 


os, and usted. 


, m., wind. 


Toz,/., voice; shoul; word; á 


m-, energy. 


voces, loudiy; dar voces, lu 


Lcity er town {wkich 


shout, cry out. 


jkfatt'ii special privi- 


vuelta, /., turn, circuit; re- 


ny royal ckarter, bul 


turn; — , — , turn back. 


' important than those 


turn back. ^^^ 


iy a ciudad). 


vueso, arch. Jor vuestro. ^^^H 


a, /., meanness, base 


■ 


I, villa! ny. 


y. and. i 
ya,a!ready,now; — que,aÍQce. ¡ 


1, «., churl, peasanl. 


to, violent. 

m., violin. 


yantar [arch.), tu dinc, cat. ^^^J 


Idart, arrow. 
R, vizor. 


yegua, /.. mare. ^^^H 
yerba,/., grass, plaut, herb^^^^f 


■,/., evening bcfore. 


^ 


f., sight, view. 


Zacatín,^»', n. (^roiíeas-aaq- 


/., widow. 


qatin, old-clothes dealers). 


pr. n. (=BÍTar, a vil- 


zagaya, /. ( = azaEara), asaa- 


6 ntihsnorlh 0/ Burgos). 


gai, javeliii. 


unbla, pr. h., «wd. Bi- 


Zaida, pr. n. }. 


rambla [¡rom A rabie 


Zaide, pr. n. m. 


-ar-rambla, Cale of tlic 


Zamora, pr. «. {city of León, 


iy plain). 


0» the river Duero, popula- 


to líve. 


iion 15,000). ' 


üive, ILving. 




to fly; (01 noun) flight. 


Zamora. 


;.d,/.,will. 


zapateta,/., caper. i 


: to tiirn, return; — & 


zapato, m-, aboe. ^^^^U 
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